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Ю.А.Петросян, О.Л.Фишан 


ИЗУЧЕНИЕ ИСТОРИИ КУЛЬТУРЫ ВОСТОКА И БОРЬБА С БУРІУАЭТОЙ 
ИДЕОЛОГИЕЙ 

1. Проблеиы истории кухмуры занимали человечество еще в 
древности; на протяжении веков возникло множество определений 
понятия "культура” и концепций истории культуры. В зтой связи 
большой интерес представляет работа американских культуроведбв 
А.Кребера и Кл.Клакхорна "Культура: критический обзор концепций 
и дефиниций"^, в которой дается свод материала по истории само¬ 
го термина "культура" и в хронологическом порядке перечисляются 
дефиниции этого термина /их более 400/, сгруппированные по основ¬ 
ным концепциям /определения описательные, исторические, норматив¬ 
ные, психологические, структуральные, генетические и т.п./. 

2. Даже противники марксистско-ленинской теории единства 
культурно-исторического процесра не могут не видеть наличия в 
нем так называемых "культурных параллелей" - явлений существова¬ 
ния сходных иди даже идентичных типов и черт культуры в разных, 
более или менее удаленных друг от друга регионах, между которыми 
не было контактов. Буржуазные теоретики предлагают в,связи с зтин 
три концепции, призванные объяснить наличие таких сходных явле¬ 
ний в культуре разных стран и регионов: 

а/ сходство связано с диффузией культурьг, 

б/ сходство объясняется одновременным изобретением в разных 
странах одних и тех же артефактов или возникновением сходных идей, 

в/ теория конвергентной эволюции^. 

3. Марксистско-ленинская наука дает иной ответ на эти во¬ 
просы: исходя из теории единства всемирного культурно-историчес¬ 
кого процесса^ историки-марксисты считают, что поскольку разные 
сзфаны мира проходили через одни и те же стадии общественно- 
экономического развития, каждая национальная культура, сохраняя 
неповторимые черты своей специфики, в то же время является зве¬ 
ном в общем всемирном культурном ряде, выступая как органическая 
часть общего процесса. 

4. Исследуя исторические периоды, когда не могли еще сущест¬ 
вовать прямые контакты стран Востока с Европой, а следовательно 
не могли иметь место непосредственные культурные влияния и заим¬ 
ствования, советские ученые выявили наличие типологически сходных 
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ямѳЕіІ В разных нульхурах* обусловленное сходсівом историческо¬ 
го н зкѳноничеокого развития разных стран нира^. 

5» Историко-типологические исследования, выявляющие общее 
щ особенное в явлениях различных культур, основываются на прин¬ 
ципе историзма. На принципе историзма основана и объективная 
конкретно-историческая периодизация истории культуры. Но именно 
зто и не устраивает буржуазных историков и историков культуры, 
отрицающих поступательное движение истории и выдвигающих свои 
интерпретации исторического процесса. Еще в 1918 г. О.Шпенглер 
в своей нанумевней книге "Закат Европы" представил историю, 
как движение параллельно или друг за другом развивающихся миров, 
называемых "культурами". Каждая "культура", по Шпенглеру, имеет 
свои собственную историю, свою судьбу, свою "душу", непонятную 
другой "культуре". Перспективу спасения "гибнущей" западной 
культуры Шпенглер видел в переходе от парламентарной демократии 
к военно-деспотической диктатуре”. Следующий наг в этом направле¬ 
нии сделали фаниствующие последователи Шпенглера - Э.Юнгер, 
А.Боймлер, А.Розенберг. 

б. На аиалогичных, по существу, позициях находятся сегодня 
маоисты, которые настаивают на особом историческом пути развития 
Китая. Порвав с марксистско-ленинской теорией, маоисты вернулись 
к старой, традиционной, националистической концепции культуры: 
мир поделен на две части: "Срединная империя" - Китай - "цен^ 
цивилизации" и весь остальной мир, лишенный благотворного влия¬ 
ния китайской культуры, - "варвары""^. 

Характерно, что концепцию особого пути исторического и куль¬ 
турного развития Китая выдвигают не только маоисты, но и ряд 
буржуазных историков Китая; некоторые американские японоведы го¬ 
ворят об уникальности развития Японии; синологи Латтурет и 
Витфогель вообще утверждают, что характерной тенденцией "тради¬ 
ционных обществ" Дальнего Востока был не прогресс, а регресс^. 
Буржуазные историки страстно оспаривают положение марксистской 
историографии о поступательном характере развития китайского 
общества потому, что оно подтверждает теорию единства всемирно- 
исторического процесса. Чрезмерный акцент, который делают некото¬ 
рые западные китаеведы на "специфике" китайской, или - шире - 
восточноазиатской культуры, перекликается с националистическими 
воззрениями ряда современных китайских историков. 
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7. Таким образом, проблемы истории и теории вультурн: дале¬ 
ко выходят за ранки научных исследований и оказываются тесней¬ 
шим образом связанными с идеологической и политической борьбой. 
Поэтому так важны марксистские исследования по истории культуры, 
понимаемой как комплексная наука, изучающая связи между истори¬ 
ко-культурными явлениями. 

Работа по организации и координации исследований в области 
культуры Востока, создание серии "Культура народов Востока", изу¬ 
чение отдельных аспектов и памятников восточной культуры древ¬ 
ности и средневековья ставят перед ЛО ИВ АН СССР особые задачи. 
Наибольшее внимание должно быть уделено методологии исследований, 
умению рассматривать изучаемое явление как часть культурно-исто¬ 
рического процесса, происходящего в обществе, а, следовательно, 
имеющего свои закономерности. 

^ Д.Ь.КгоеЪег ап<і СІ.КІискІіогп. Сиі-Ьиге, а сгі-ЬісаІ гѳѵіе» 
о± сопсер-Ьз ап<і йеГіпі-Ьіопз. Н.Т., 1952. 

р 

См., например: Сг.ЕІІіо-Ь Зші-ЬЬ . ТЬѳ ВіИиаіоп оГ Сиі- 
■Ьигѳ. Ь., 1933 « 

^ Подробно об этих концепциях см.: е.в.біхоп . тье Ъиіі- 
(ІІІ 16 оГ сгхІ-Ьигез. К.Т, , Ь., 1928. 

^ См.: К.Маркс, К критике политической экономии. - Преди¬ 
словие К.Маркс и Ф.Энгельс, Соч., т.ІЗ, стр. 7-8; См. также: 
Г.А.Багатурия, Первое великое открытие Маркса (формирование и 
развитие материалистического понимания истории).- в сб.: "Марко - 
историк", М., 1968, стр.107-173. 

^ См., например, Н.И.Конрад. Запад и Восток. М., 1972. 

^ Подробнее о шпенгдеровской концепции культуры см.: 
С.Ф.Одуев. Тропами Заратустры. М., 1971, стр. І23-І43. 

О традиционалистской концепции мира в старом Китае см.: 

А.С.Мартынов. Представления о природе и мироустроительных 
функциях власти китайских императоров в официальной традиции. - 
НАА, 1972, № 5. 

О 

Анализ концепций исключительности исторического и культур¬ 
ного развития стран Дальнего Востока см. в кн.: Л.А.Березный. 
Критика методологии американской буржуазной историографии Китая. 
Л., 1968. 
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ГЕОГРАФИЯ И ТОПОНИМИКА 


С.С.Какабадзе 

ТЕРМИНЫ ЗЕНА СОПЕЛИ, ШИДА КАРТЛИ, ШИДА КАЛАКИ, ДАНИ 

Шнда (вар. Шива, т.е. Внутренняя) Кархди является назва- 
ннен части Картли, расположенной в среднем течении Куры до Бор- 
жомского ущелья. Однако, из некоторых сведений следует, что 
одно время так называлась также Мцхета: іфи повествовании о раз¬ 
деле Картли на два царства (П в. до в.э. или I в. н.э.) в "Карт- 
лис цховреба" резиденцией одного из царей назван Армази, а ре¬ 
зиденцией второго - Мцхета (иногда также Шида Картли). В не¬ 
которых списках вместо Шида Картли появляется название Шида 
валаки (собств. "внутренний город"), но, опять-таки, наряду с 
ним упофѳбляется и термин Шида Картли. 

Смеиение терминов Шида Картли и Шида калаки как описку 
переписчиков на графической основе трудно объяснить. Поэтому 
надо думать, что оба термина обозначали также Мцхета. 

В древнеармянской редакции "Картлис цховреба" (ХП в.) в 
соотвѳтстнущем тексте термин Картли обычно означает всо об¬ 
ласть Картли, но иногда также Шида Картли. В хронике "Мокцевай 
Картлнсай” (ЭТІ^в.) термины "Шида Картли" и "Шида калаки" не 
упомянуты: здесь противопоставлены Армази и Мцхета. 

В источниках в качестве названия одного пункта в районе 
Мцхета засвидетельствован еще Дабн (собств. "поселение"). ТЗк, 
в древнеарнянской редакции "Картине цховреба" в связи с собы- 
тяянн ранее 17 в. до н.з. названы: "северные крепости-города 
Нохр-а-берд (собств. "крепость на золы"; перевод грузинского 
Ніверно-цнхе, собств. "крепость из пыли"), т.е. Хунани, Самиуил- 
те, Дабн н Эгрнс". В грузинском оригинале здесь вместо Даби 
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упомянуха Шяда Картли. Из контекста видно, что как в грузин¬ 
ской, так и в ариянском тексте перечислены отдельные пункты и, 
следовательно, Шида Картли здесь не является названием облаотн. 

Даби в качестве названия пункта упоминается еще дважды: 
в "Житии Нивы" редакции "Хокцевай Карілисай" сказано, что,ког- 
да Нина, находясь у озера Паравна, спросила пастухов, откуда 
они, те ответили: "некоторые из Даби и некоторые из Сапурцле, 
и некоторые киндкарцы и рабатцы большого города Нцхета". А в 
древнеариянской редакции "Кархлис цховреба" этот текст приведен 
так: "(иы) из Дарби (!), Лрбина, Сапурсле, Кинцарн, Рапатв и 
большого города Ііцхета”. 

Ташш образом, Даби здесь не является осмыслением перепис¬ 
чиком иля переводчиком имени нарицательного в качестве имени 
собственного. 

Последний приведенный текст в грузинском оригинале "Карт- 
дис цховреба" дан так: "мы из поседения ("даби") Эдарбини и 
Сапурцле, и киндзарцы, рабатцы большого города Мцхета". Здесь 
имя собственное Даби осмыслено в качестве имени нарицательного 
(впрочем и в этом тексте "даби" может быть понят как название 
пункта). 

Следовательно, Даби в раннем средневековье являлся назва¬ 
нием одного пункта в районе Мцхета. 

Название Шида (Внутренняя) Картли указывает на то, что оно 
противопоставлялось Гарет (Внешней) Картли, хотя такое название 
и не засвидетельствовано /ср. аналогичные термины Шигнит (Внут^ 
ренняя) Кахети и Гарет (Внешняя) Кахети/. Аналогичны атому вы¬ 
ражения хроники "Мокцевай Картлисай": "иииер" /"по ту (сторо¬ 
ну Куры)"/, т.е. Армази, и "амиер" /"по эту (сторону Куры)"/, 
т.е. Мцхета. 

Как следует полагать, терния "Шида Картли" и, возможно, 
также "Шида калаки" возник во время двоецарствия для названия 
резиденции мцхетских царей, поскольку на другом берегу Куры, 
во владениях армазских царей, у подножия горы Картли (более 
позднее ее название Армази) находилось древнейшее поселение, 
также называемое Картли. По-видимому, оно и являлось для 
мцхетцев Гарет (Внешней) Картли, а позднее название Шида Карт¬ 
ли было распространено на всю область. 
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А ванбохее древнш засвидетѳлъствованныіі названиеы этой 
облает являлось Зева сопели (собсів. "верхняя сц)ава")* Не 
вполне ясно какой "Киева сопели" ("нихней стране"; название не 
засвидетельствовано) противопоставлялся этот тернии. 


Н. Д. Никл тзсо-ІІаклай 

К ХАРАКІБРИСІИКЕ ПЕРСИДСКОЙ СРЕДНЕВЕКОВОЙ 
ГЕОГРАФИИ 

Географическая литератора на персидской языке Х-ХУШ вв. 
является довольно важный эденентон средневековой культуры 
стран н народов Среднего Востока, которые пользовались в ка¬ 
честве литературного языка персидский языкон. В количественном 
отоиении литература эта невелика, если судить о ней по числу 
донедиих до нас сочинений, чисто географических по своему со¬ 
ставу н содержанию. Правда, к числу таковых относится самый 
выдающийся ее памятник - всем известный"Худуд ал-*алам"(Х н.), 
но это произведение стоит одиноко в средневековой персидской 
географической литературе и огаюдь не может считаться типичным 
для нее. 

Почему тп чисто географического по содержанию сочинения 
не получил сколько-нибудь значительного развитя на средневе¬ 
ковой персидской почве - вопрос особый, который мы здесь рас¬ 
сматривать не будем. Отметим только, что одной из причин этого 
явилось представление о географии как о части космографии - 
отрасли знания, призванной по тогдашним воззрениям дать челове¬ 
ку сведения обо всем сущем в мире (небо, звезды, планеты, четы¬ 
ре элемента, земля, три царства природы, человек и др.). Это-то 
представление о географии и привело к тому, что ее развито в 
значительной мере пошло в рамках космографической литературы, 
а не по линии создания особых географических произведений. 

Тип космографического по общему своему характеру произведения 
с большим или меньшим географическим компонентом сложился до¬ 
вольно рано - не позже ХП в. Средневековая персидская геогра¬ 
фия в очень большой степени представлена сочинениями именно 
такого рода. Они в значительной мере и определяют ее облик и 
без них ее нельзя себе представить, во всяком случав в сколь¬ 
ко-нибудь полном виде. Самым убедительным подтверждением спра- 
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ведливости сказанного нонет сл^ить"Ну8хат ал-кулуб Хандаллаха 
Каавини (ХІУ в.). Это космографическое в целом сочинение благо¬ 
даря находящемуся в нем географическому компоненту совершенно 
справедливо признается одним из самых выдающихся памятников 
всей средневековой персидской географической литературы. 

Кроме указанных здесь, литература, о которой идет речь, 
представлена еще и некоторыми другими типами произведений. 

Среди них мы находим географические по общему своему характеру 
сочинения, но с преимущественным вниманием ко всему диковинно- 
ну и чудесному, описания путешествий, посольств и т.д. 

Таков, конечно очень вкратце, тот круг сочинений, с кото¬ 
рым мы обычно сталкиваемся, когда начинаем наше знакомство 
со средневековой перскдской географией. Количество всех этих 
произведений также относительно невелико, например по сравне¬ 
нию с дошедшими до нас памятниками средневековой персидской 
историографии. Однако было бы ошибочным, исходя из одного толь¬ 
ко этого факта, оценивать интересующую нас литературу и судить 
о месте, которое занимала география в духовной жизни средневе¬ 
кового общества рассматриваемого нами региона. 

Чтобы получить сколько-нибудь полное представление о 
средневековой персидской географии, необходимо выйти из указан¬ 
ного выше круга сочинений и обратиться к произведениям других 
литератур, а именно к произведениям историческим, биографичес¬ 
ким и художественным. В ряде этих произведений географии уде¬ 
ляется особое внимание и ей отводятся отдельные их части (на¬ 
пример, введение или заключение к сочинению, одна или несколь¬ 
ко его глав и т.д.). Во многих случаях такие географѵіескив 
компоненты по их форме и содержанию вполне могут рассматривать¬ 
ся как особые произведения, лишь находящиеся в рамках других 
сочинений. Поэтому есть все основания отнеота их к памятникам 
географической литературы. Приводимый в них географичеакнй 
материал достаточно разнообразен. В своей совокупности он со¬ 
держит сведения обо всех странах и народах, извеетных средне¬ 
вековому мусульманскому обществу. 

Географические компоненты, о которых идет речь, по их 
содержанию можно разделить на две основные группы: к первой 
следует отнести компоненты, в которых представлена общая 
география (конечно, в соответствии с тогдашним представлением 
э ней), а ко второй " компоненты, в которых представлена ло- 
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кадьиая география. Особого нашего внимания аасд^ивает вторая 
группа коипонентов. Дело в той, что от средневековой эпохи до 
иао почти не доили отдельные сочинения, посвященные описанию 
одной страны и нескольких стран, иначе говоря сочинения по ло¬ 
кальной географии. Таких описаний, находящихся в записках пу- 
теиествеявикову ны, естественно, в расчет не принииаеи, посколь¬ 
ку это особая отрасль литературы. Поэтоиу, если бы не коипонен- 
ты второй группы, локальная география была бы почти вовсе не 
представлена в средневековой персидской географической литера¬ 
туре. 

Однако значение рассиаіриваеиых географических коипонентов 
далеко не ограничивается одниы только этим фактои и даже теи 
фактои, что они очень увеличили географическую литературу в 
чисто количественной отношении. Коипоненты, о которых иы здесь 
говорни, в ряде случаев дали нам исключительные по ценности 
прнводииой в них инфориации описания отдельных стран, областей 
и городов, главный образои, конечно, нусульыанского иира. В ка¬ 
честве прииера полно указать хотя бы на описание Фарса в‘'фарс- 
наиа"- труде Ибн ал-Балхи (ХП в.}, или на описание Хорасана и 
Герата в“Равзат ал-джаннат"- труде Исфизари (ХУ в,), или, нако¬ 
нец, на описание территории Ыогольской иыперии в третьем томе 
знаменитого труда Абу-л-Фазла *Аллани (ХУІ в.). Описания эти 
ногут быть поставлены в один ряд с выдающимися произведениями 
не только персидской, но и всей средневековой мусульманской 
географической литературы, или, говоря еще точнее, - такой ее 
отрасли, как локальная география. 

Упомянутые здесь описания находятся в составе исторических 
сочинений, и надо заметить, что вообще с историографией геогра¬ 
фия связана в гораздо большей степени, чем с другими видами 
персидской литературы, в частности биографической и художест¬ 
венной. Однако и эти носледние оставили произведения, имеющие 
в своем составе географические компоненты, без учета которых 
нельзя себе представить должным образом средневековую персид¬ 
скую географию (отметин, например,"Хафт иклим" Анина Рази, 
"Джавани ал-хикайат"Мухаимада Авфи и др.). 

Таков вкратце тот круг источников, которые необходимо 
учитывать для надлежащего суждения как о масштабах, так и о 
значении средневековой персидской географии. Как мы видим, 
одной из характернейших черт обсуждаемой литературы является 
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то обстоятельство, что в большей своей части она представлена 
не в виде отдельных, специально ей посвященных сочинений, а в 
виде географических коипонеятов или разделов в произведениях 
других видов персидской литературы. Ны здесь не будеи входить 
в обсуждение вопроса о причинах такого относительно несаиостоя- 
тельного ее положения. Отиетии только, что его нельзя относить 
на счет равнодушия или безразличия к географии. Напротив, факт 
присутствия географии в произведениях отнюдь не географических 
совершенно определенно, указывает на внииание и интерес к ней 
со стороны иусульнанского средневекового общества, в данной 
случае той его части, которая пользовалась персидский языком 
в качестве литературного языка. Виесте с тем тот же факт под¬ 
тверждает наше убеждение в том, что география (конечно, в тог¬ 
дашнем ее понимании, иногда довольно далеком от нашего), была 
существенным фактором в духовной культуре этого общества. 


0.И.Смирнова 

ОБ Э!Ш0Т0П0НИМИЧБСК0У СЛОВАРЕ СРЕДНЕЙ И 
ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИИ И ПЕРСПЕКТИВАХ ЕГО ПОДГОТОВКИ 

В конце 1971 года небольшой коллектив востоковедов присту¬ 
пил к работе над этнотопонимическим словарем Средней и Централь¬ 
ной Азии. 

Актуальность темы сомнений вызвать не может. Возрастающее 
значение этнотопонимики как новой вспомогательной исторической 
дисциплины уже отмечалось. Разработка последней ведется, как 
известно, по двум направлениям: расшифровывается историческая 
топонимика, зафиксированная в письменных источниках, и регист¬ 
рируется современная путем ее сбора на местах. Материал и соот¬ 
ветственно методы и приемы работы в обоих случаях разные. 

Подготовляемый этвотопонимический словарь строится на ма¬ 
териалах письменных источников (включая эпиграфические и нумиз- 
иатические) от древнейших из них,по относящиеся к ХШ в. 

Первоначально работа была задумана как топонимический сло¬ 
варь Средней Азии. Но уже вскоре после ее начала стало ясным, 
что исследование топонимики Средней Азии (в современном понима¬ 
нии этого обозначения) невозможно без привлечения этнонимов 
и охвата всего региона расселения в прошлой средне- и ценірально- 
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азиатских народов, составлявших единую исторически складывавшую¬ 
ся культурную общность. Границы наиечающегося региона исследо¬ 
вания, исходя из совреиенных географических понятий, установле¬ 
ны естественно быть не иогли. Вместо них были приняты границы 
лингвистические, т.е. границы распространения средне- и цен- 
цюльноазиатских языков и их письменностей. Подлежащий иссле¬ 
дованию этнотопониыический регион соответственно охватил всю 
Среднюю АЗИЮ, включая на западе зарубежную часть Кервского 
оазиса (территорию древней Парфии) и северный Афганистан (тер¬ 
риторию древней Бактрии) до Кашмира, на востоке - Семиречье 
и.Восточный Туркестан с охватом Южной Сибири (бассейн Енисея) 
и частично Монголии (бассейн Ориона). По мере работы над слова¬ 
рем эти границы будут корректироваться и уточняться. 

Исторический процесс, связавший судьбы всего этого обшир¬ 
ного региона с важнейшими цивилизациями древности, предопреде¬ 
лил многоязычность письменных источников. Сообщающих о нем све¬ 
дения, и их большой хронологический диапазон. Для древнейшего 
периода это Авеста и надписи ахеиенидских царей, сочинения на 
греческом языке и сравнительно немногочисленные по сравнению 
с ними - латинские источники, характеризующие более позднее 
время. С 1-П вв. важнейшими становятся местные на среднеиран¬ 
ских языках и иноязычные: китайские, латино- и сироязычные 
сочинения. С образованием древнетюркского каганата местные ис¬ 
точники пополняются новыми - древнетюркскими, со времени араб¬ 
ской зкспансин на восток - хрониками завоевателей и местной, 
развивающейся арабо- и персоязычной литературой. Сохраняют 
свое значение китайские и западные сведения. Принятое состави¬ 
телями словаря ограничение его материалов ХШ в. объясняется тем, 
что на рубеже этого века стремительное продвижение монголов 
на запад вызвало перемещение народов и пленен, повлекшее в свою 
очередь значительные изменения в топонимической карте региона. 

Составителям словаря предстоит выявить и извлечь из всей 
массы разноязычных источников заключенный в них богатый этно- 
топонимический материал и систематизировать его в словарной 
форме с учетом результатов прежних исследований. Крайне важно 
установить при этом время первого упоминания того или иного 
названия, его исконную форму, а следовательно и языковую при¬ 
надлежность. 
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Объем матервахѳу его раенояаычность, связанная е ноояедннм 
необходимость пользоваться разными цшнскрнпцноннымн ононѳмамн 
я, наконец, разная степень внутриязыковой разработки ноточннков, 
потребоваля его разделения по языкам на отдельные выпуски. 

В свою очередь словарные выпуски, содерлацие синхронные иатерКа- 
лы, предполагается объединить в тома, котсфых по составу мате¬ 
риалов намечается ц>н. Прм таксы распределении словарных мате¬ 
риалов по томам, в них окажутся зафиксированными в хронологичес¬ 
кой последовательности этнотопонниические пласты соответшуѵ- 
дей исторической давности. Это обстоятельство в свою очеріда 
позволит проследить изиенения, происходившие в этнотопонимнчео- 
кой карте региона во времени и поможет выявить субс^тяые ос¬ 
новы рановременных ее слоев. .Общесловарную сводку ранено за- 
иенить конкордансом к выпускам. Вполне понятно, что термин 
"синхронный” по отношению к материалам словаря употребляется 
нами до известной степени условно, так как говорит о полной 
синхронности их источников не приходится. Диспропорция в объе- 
не выпусков явится одновременно показателем степени осведомлен¬ 
ности тех или иных народов об исследуемом регионе. 

В выпусках (по языкам) словарные статьи идут в мфавитвом 
аорядке. 

Кроме словарных статей выпуски будут содержать очерки, 
сарактеризуюцие источники и географическую номенклатуру на да»~ 
ЮМ языке и приложения: указатели топофорнантов, списки принятых 
сокращений и схематические карты региона. (Товарные статьи физг* 
сируют гнездовое слово или гнездовой знак в іфннятой для данного 
ізыка транслитерации или слоговой передаче, чтение (неторнчеокое 
ІО эпохам), его варианты, определение топонима (атноянна), время 
зго первого упоминания, материал, т.е. извлечения на источников, 
зтимологию, данные современной топонимики, уточняющий материал 
[при малой известности слова) и ссылки на литературу. Для наглщд- 
іости приведем в качестве примера словарную статью на согдніН 
зкий топоним 2г*іг^]сіі : 

2г*ш^ (и.ы.), *г гаѵа^к^ . Параллельная форма 2г*«^ійі 

*’ 2 гаѵа^к® - "Заравадн”, " Зравадк” - селенме верхнего Зерав- 
іана в Паргаре (согд. ргіГіЬ , см.): *іі ’2г»»ІМі е’г (І1уг,БІ92): 
ЮТ^’’2 г»4иі 8»г (Муг,БІ22, БІ92); И* * 2 р*»Хиі (Муг БП 2 ). 
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• 2 г* 1 гАс 6 (Щ>п*) "^^вадскнй”, "из ^Зравадка": 

Ч ргш*п »г... НИ |Ь*^^Iс ~»г 8 ріі "Пармандару ... о* его 

раба * 8 равадского арспава (Нут,БІѲ^). - Упоншгаівтся в одной 
вонсѳксхе с согдийскими селениями ’вісЧгіі , т^ть и кміАі . 
Ср. «аджик, пнсьи. 8 а]шат (ДК, лл.22б, 286: )>>^лж. 

разгов. Заровахк •* название верхнезеравнанского правобережного 
селения Фальгара (согд. ргр*ь ) в Захиатабадскон районе іадж.ССі 

Чтение ггпг(^к]і , зтииологня "Лесистое иесто" и идентифи¬ 
кация с современный фальгарским селением Рарз (Л.116,1959,6, 
стр. 128,27) ошибочны. 

С.ДД, 1960, стр.7; Л.ВДИ, 1960,2, 
стр. 85; С. СНВ, 0,1961, стр. 225; 
СДН о, стр. 152, 153; СДЫ Ш, стр.Ш . 

Конкорданс к выпускам и томан, который составит четвертый 
той словаря, предполагается дать в виде общего списка названий 
снабщеввого пѳрекрестныни ссылками на выпуски и тома с поме¬ 
тами, обозначавщнин категорию слова и язык источника. Одновре- 
иенно он будет иметь свое собственное самостоятельное значение 
документированной сводки названий, зафиксированных в письмен¬ 
ных памятниках от древнейших времен по ХШ в. К тому конкордансе 
будут даны нриложениямн: сводная этнотопонимическая карта (схе¬ 
матическая) региона и сопредельных территорий (по материалу), 
сводные списки географической номенклатуры и топоформантов 
на разных языках и сводные списки использованной литературы. 
Составление этой заключительной части работы положит начало син¬ 
хронному и диахронному систематическому изучению этнотопонимики 
рассматриваемого региона. 

Современное состояние востоковедения, многочисленность 
разноязычных источников требует справочно-координирующих работ. 
Без координации данных письменных источников по различным раз¬ 
делам науки дальнейшее их исследование представляется затруд¬ 
нительным. Составляемый словарь, сводящий и координирующий их 
сведения в области этнотопонимшси Средней и Центральной Азии,- 
является необходимой ступенью в ее разработке и в раскрытии 
ее содержания. Собранные для словаря материалы уже в настоящее 
время позволяют наметить границы распространения исконной 
индоиранской топонимики в Восточном Туркестане и за его преде¬ 
лами и топонимики тюркской на западе исследуемого региона. 
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Тот же натернах позволяет равно с^гднть о поздвейннх наоязычных 
наносных ее наслоениях и, что особенно важно, о последователв- 
ности этих наслоений во времени, а следовательно и о миграции 
народов и племен, населявших в далеком прошлом этот регион, 
об их языковой принадлежности. 

Работа начата по инициативе автора в 1971 году. Ее тчаот- 
ники: Н.Н.Боголюбов, Н.В.Дьяконова, Е.Н.Моичадская, О.И.Смирно¬ 
ва, Б.И.Панкратов (консультант), Н.Ф.Хван. 



ИСТОРИЯ и ИДЕОЛОГИЯ 


К.В.Воробьев 

ЗВАНИЯ И ШТ7ЛЫ ЧІУРЧІЭНЬСКИХ ВОІДЕЙ 
В ДОЦЗИНЬСКИЙ ПЕРИОД 

в шсьмешшх источниках сохранились китайские, киданьские, 
корейские, а также местные авання и титулы чхурчхэньских вождей 
до провозглаиения государства Цзинь. 

Как только М 0 Х 8 СЦЫ (предки чжурчжэней) появились в Китае 
(І-я ноловина УШ в.), они получили китайские титулы и звания: 
вождь мохз получил звание "правителя области" Боличжоу - 
"ЦНИИ", вождь хзйнуй нохз - звание "главноначальствущего" - 
"дудуцынн", которое вскоре было заменено званием "военного гу¬ 
бернатора" - "цзнньляонн". Пожалование таких званий оказалось 
своеобразной политической заявкой на гегемонию на северо-мань- 
чжл>ових землях. Сами же звания явно не соответствовали реаль- 
ному положевню этих вождей на местах и по смыслу ближе к почет¬ 
ным титулам. Вскоре в зтих местах кнданьское влияние сменило 
китайское. 

Начиная с I в. кидавн жалуют крупным чжурчжзвьоким вождям 
титул "царя" - "ванн* или "великого царя" - "давана*. На Даль¬ 
нем Востоке зтм титулы обычно давали саиостоятельнш правителям 
независимо от структуры их власти. Титулы обязывали их носите¬ 
лей к црнзвашпв верхевной власти императора, в данном случае - 
кнданьекоге. Із пяти известных случаев таких пѳжалований Три 
цриходнтся на долю вокдей "мирных" чжурчжэней и два - на долю 
"немирных" воидей. Иногда зтот титул нрнннмал форму "Тайвань", 
шевную, повнднмому , то же значение. Судя по биографиям неко¬ 
торых носнталей зясс титулов (Пуна, Алу, Нанань) и по положению 
в их владеинях, межно говорить линь о значительности зтих вож^ 



Д6Й, а не о гос^арсівеннои характере их власти. Тит^л "тайши" - 
- некогда один из высших почетных титулов танского двора - иие- 
ли около сеиидесяти чхурчхэньских вождей. Его точное значение 
в чхурчхэньской среде неизвестно, но саиая его распросзранен- 
ность и анализ биографий его носителей свидетельстауют о той, 
что он не содержал прерогатив, выходящих за пределы обязаннос¬ 
тей плененных вождей стадии военной денократии или "варварско¬ 
го'* государства. Он ног, позднее, принадлежать даже главе тако¬ 
го образования, напринер, Инга (1095-1103;. Поступок вождя 
Адеосяня, просившего в ІОЗб г. корейцев запенить его титул 
"тайши" на корейское звание, дополнительно свидетельствует о 
жалованной, форнальнон его характере. Такой киданьский титул не 
ыешал его носителям лично ездить представляться к корейскоиу 
двору, как это сделал вождь Акак в 1053 г. Во всех случаях ви¬ 
зитов корейская летопись, кроне титулов, отмечает и реальное 
положение их носителей: вождь, большой вождь, военачальник. 
Наиболее известное звание из всех носимых чхурчжэньскиии вождя¬ 
ми, - это "цзедуши". Оно тоже китайское. Его давали в танское 
время генеральным инспекторам пограничных районов; в обязан¬ 
ность таких инспекторов входило "умиротворение зарубежных вар¬ 
варов". Первоначально это было очень высокое звание, но динас¬ 
тия Сун, пытаясь переложить дело "умиротворения варваров" на 
самих "варваров", начала жаловать его чужеземным вождям. В Ляо 
это звание сохранило двойное употребление: его давали либо осо¬ 
бым киданьским чиновникам из пограничных областей, либо - круп¬ 
ным чжурчхэньскиы вождям. Раскрытие характера этого звания у 
чжурчжэней имеет существенное значение для понимания структуры 
их власти. "Цзиньши" определенным образом связывает "тайши" и 
"цзедуши": "Люди Ляо называют цзедуши - тайши'.' Все от Цэин-цзу 
(Угуная) до ТНй-цзу (Агуда) имели его" ("Цзиньши", цз.І). Другой 
источник дополняет: "Чхурчжэни из поколения в поколение переда¬ 
ют звание ляоского цзедуши" ("Цидань го чжи", цз. 10). Иногда 
ставят знак равенства между ними, считая, что "цзедуши" - это 
киданьское чтение "тайши". Но это заблуждение, так как в "Ляоши" 
и в "Цзиньши" оба они упомянуты в перечне званий. Очевидно, 
что между ними в цитированной фразе предполагается не поглоще¬ 
ние, а совмещение части и целого. В цзюане 1 "Цзиньши" иного го¬ 
ворится об интригах, связанных с получением или наследованием 
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вваная "цведуп”, прпем еиу придается смысл "верховного прави- 
селя" "неиирных” чжурчжвней, жалованное же, ляоское его проис- 
хожденне ошідь не подчеркивается. На этом положении отчасти 
покоится признание суцествования у "неиирных" чжурчжэней обще- 
племенного вождя или даже государя уже с Угуная (1-я пол. ХІв.) 
В действительности, иноземный вождь, получивший это звание, 
сіановился главный представителем, уполномоченным киданей на 
своих землях я в сфере своего влияния. Взамен каких-то льгот 
он брал на себя обязанность поддерживать мир и порядок в этой 
сфере и для этого получал благословление использовать свою мощь 
против "непослушных" соседей. Само по себе это звание не озна¬ 
чало изменение общественной сущности власти, хотя его использо¬ 
вание как-то могло способствовать наступлению таких изменений. 
Первые чжурчжэни, награжденные этим званием, действовали как 
рядовые племенные вожди, а некоторые из них даже и не претен¬ 
довали на роль объединителей (Бэгу, Тапуе и др.). Рассмотрен¬ 
ные звания и титулы отражают не общественное содержание власти 
чжурчжзяьских вождей и даже не столько ее оценку в глазах сосед 
них правителей, сколько жалованную, репрезентативную функцию, 
в основном почетную (титулы "цзиньляоши", "даван", "тайши") 
или связанную уже с должностной нагрузкой (звание "цзедуши"). 

Следующая группа званий в больней мере отражает реальное 
положение их владельцев в чжурчхэньском обществе. Неудивительно 
что и по происхождению эти звания чаще всего местные, чжурчжэнь' 
скне. Все родовые и племенные вожди чжурчжэней назывались 
"боцзивь" (чж. "богив "). "Богив" - это вождь независимый, ко¬ 
торый в мирное время управлял своим родом иди племенем, а в 
случае войны собирал дружину в становился во главе ее, прини¬ 
мая дополнительные звания "мэньань" иди "моувэ". В "Цзиньни" 
зафнвоцровано свыне сорока носителей звания "богин". Вожди не¬ 
скольких пленен носили звание "худу" ,т.е. "главноначадьствую- 
щнй*. Звание "богин" было упразднено Агудой после первых же 
побед над внданянн, как напомивавне о былой независнностн вож¬ 
дей, а звание "хулу", принадлежавнее более могущественным вож¬ 
дям, было сохранено в виде звания должностной иерархии "богине" 
"Богине" (кнт. "боцзнде") - это то же наименование племенных 
вощдей, но по времени более позднее чен "богин". Оно появилось, 
вовнднноиу, при Инрз н употреблялось лниь в среде вождей пдеще- 
нн ваньянь, прнзнававннх власть главного вождя этого племени 
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и являвшихся соратникаии и поиощникани этих последних. Отспда 
и родилась характеристика этих званий как должностей в аппаратѣ 
управления, фактически еще несущесівовавиего, например, при 
Угунае. Такое должностное их значение возникло позднее, о сов*- 
даниеи Агудой должностной иерархии "богиле", названия отдель~ 
ных должностей которой он заимствовал из родовых и плененных 
званий своего племени ваньянь. Появление нового звания "жуб<^ 
цзиле", т.е. верховного вождя, очевидно отражает фактическое 
объединение "немирных" чжурчжэней в правление Уясу (ІІОЗ-ІІІЗ). 
Впрочем, даже в период завершения этого объединения существова¬ 
ло китайское по происхождению звание "госян" ("соправитель", 
"канцлер"), сосуществовавшее со званием "дубоцэиле". Звание 
"госян" давали лицам, осуществлявшим очень важные обязанности, 
например, связи с киданьскин двором. Угунай - глава племени 
ваньянь - его не имел, а Ята - вождь одного из родов этого же 
племени - имел. При Ингэ это звание получил сын его старшего 
брата - Хэчжэ, обойденный наследством, при Агуда - его родич 
Сагай. 

Таким образом, рассмотрение главнейших званий и титулов 
чжурчжэньских вождей до провозглашения государства Цзинь 
(ІІІ5), как иноземных, так и собственно чжурчжэньских, не сви¬ 
детельствует о наличии должностной государственной нагрузки. 
Лишь с вступлением в период "варварского" государства (рубеж 
ХП в.) чжурчжэньские звания и титулы начали приобретать госу¬ 
дарственную окраску, и система "богиле", созданная в ІІІЗ г., 
явилась первым аппаратом управления государственного типа, 
все четыре-пять должностей которого, однако, заимствовали 
звания старой плененной структуры (кроме звания "богнн"). 


С.Г.Кляшторный 

РОЛЬ СОГДИЙЦЕВ В ЭКОНОМИЧЕСКОЙ хизни 
ТОРКСКОГО и УЙГУРСКОГО КАГАНАТОВ (УІ-ІХ ВВ.) 

Как показано в ряде работ (С.В.Киселев, А.Н.Бернитам и 
др.) основой хозяйственной деятельности тюркских и огузских 
(уйгурских) пленен было экстенсивное кочевое скотоводство. 
Различные формы скотоводческого хозяйства сочетались с непол¬ 
ной оседлостью, позволявшей, в очень ограниченных масштабах 
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■ сзрого локализовано, заниматься зеиледелиен. Некоторые родо¬ 
вые группы специализировались также на добыче руды, выплавке 
и обработке иеталла, о чем свидетельствуют письменные и архео¬ 
логические источники. Получает развитие межплеменной обмен. 

Все же эти донанние методы производства и распределения земле¬ 
дельческих продуктов и ремесленных изделий никак не могли удо¬ 
влетворить возрастающих потребностей консолидированных в госу¬ 
дарство пленен, значительная часть которых была вырвана по¬ 
стоянными войнами из замкнутого цикла примитивного натурально¬ 
го хощяйства. В тюркских памятниках и других источниках прямо 
названы главные из тех продуктов, которые поступали извне - 
это зерно и шелк, хлопчатобумажные ткани и железо, золотые и 
серебряные украшения и земледельческие орудия. 

Военная добыча обогащала в основном аристократию, но ни¬ 
когда не была важным источником поступления той продукции, 
нужда в которой была у кочевников. Политический контрсль над 
сц)анами оседлой цивилизации обеспечивал поступление дани в ко¬ 
чевые ставки, однако к началу УП в. такой контроль был в значи¬ 
тельной мере утрачен. Иное дело пограничная торговля - ее вся¬ 
чески добивалось и в ней прежде всего было заинтересовано ско¬ 
товодческое население Центральной Азии. Казалось бы их естест¬ 
венным партнером был Китай. Но на протяжении чуть ли не двух 
тысячелетий пограничная торговля рассматривалась в Китае лишь 
как средство политического коніродя над "варварами", монополи¬ 
зировалась императорским двором и предельно ограничивалась. 

За двести лет существования Тюркского каганата имеются только 
несколько сообщений об открытии меновых рынков на китайской 
границе. Оставался открытым еще один путь хозяйственной коопе¬ 
рации - перенесение производства необходимых продуктов на тер¬ 
риторию, постоянно кон! 0 >олируеиую тюркскими, а впоследствии уй- 
гурскини каганами. 

Еще в недавнее время (в том числе и в моих работах) эта 
разновидность экономического симбиоза кочевого и оседлого на¬ 
селения Центральной Азии рассматривалась как явление споради¬ 
ческое, обуоловлеияое внводои в степь военнопленных- землепаш¬ 
цев и ремеслетиков, которые и обслуживали ставки кочевых вож¬ 
дей. Пленных и перебежчиков из Китая селили на своих землях 
уже гунны. НЩнболее ярким примером такой политики считалась 
посфойка чингизидами Каракорума, куда сгонялись со всех по- 



коренных зеыель искусные иасхера. После публикации новых паият- 
ииков, поаволящих по-новому интерпретировахь и старые материа- 
ды,можно утверждать, что именно в древне тіфкских государствах 
Центральной Азии этот путь обеспечения нормальной живнедеятель- 
иости общества, большая часть которого состоит иа кочевников- 
окотоводов, оказался наиболее предпочтительным и применялся 
наиболее широко, но в иных, чем у гуннов и монголов формах. 

Открытие Бугутского (УІ в.) и Сэврэйского (УШ в.) согдо- 
язычных памятников, наряду с уже известной Карабалгасунской 
стелой (IX в.), показывает важнуп культурио-политичевкуш роль 
согдийцев в центральноазиатских империях раннего средневековья. 
Однако, согдийское население каганата состояло отнюдь не только 
из приближенных кагана. Когда в бЗО г. первый Тюркский каганат 
нал, китайцами были захвачены и уведены на юг многие тысячи 
согдийцев. Это были не придворные и купцы, а ремесленники и 
земледельцы. Последующие события подтверждают правильность та¬ 
кого предположения. Поселенные в Ордосе согдийцы выплачивают 
двору дань тканями, которые они изготовляют, и создают в новых 
местах оседлые поселения. Когда в 691 г. Тюркский каганат воз¬ 
родился, его первые каганы требуют у танского двора возвращения 
потомков уведенных за Великую стену согдийцев и добиваются свое¬ 
го. В Уйгурском каганате, где интенсивно формировалась-городская 
культура, строителями столичных городов стали согдийцы. Под влия 
кием среднеазиатских образцов возводились Ордубалык и Байбалык, 
ставки в Хангае и уйгурские города-крепости в Туве^. 

Вероятно, результаты земледельческой деятельности согдий¬ 
цев и оседлой части тюркского населения в малоблагоприятных 
природных условиях Шонголии были ограничены, но именно согдийцы 
обеспечили каганату интенсивные экономические и политические 
связи с богатыми городами-оазисами Восточного Туркестана, нала¬ 
дили, в обход китайских гарнизонов, караванную торговлю с Ча¬ 
чен, Самаркандом и Бухарой. Их деятельность содействовала и 
собственно тюркской ..оседлости, включая городскую жизнь, поду¬ 
чившей особое развитие в Уйгурском каганате. Таким образом, в 
экономической и, отчасти, политической сфере, согдийцы в нема¬ 
лой степени содействовали провалу усилий китайского двора хозяіН 
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ственво изолировать тюрков и тем склонить их к признанию китай¬ 
ского сюзеренитета. 


Вощ)Осы генезиса древнеуйгурской городской культуры 
весьма сложны и археологический материал для их решения еще 
недостаточен. Об участии согдийцев в строительстве городов су¬ 
ществует прямое упоминание в надписи уйгурского кагана Баян-чо~ 
ра. В различных источниках упомянуты семь крупных уйгурских го¬ 
родов в Монголии; в Туве сейчас насчитывается шестнадцать горо¬ 
дищ уйгурского времени. 


Е.И.Кычанов 

СУДОПРОИЗВОДСТВО В ТАНГУТСКОМ ГОСУДАРСТВЕ В ОПИСАНИИ 
СЛОВАРЯ "ЖЕМЧУЖИНА В РУКЕ" (1190) 

Тангутскс^китайский (равно как и китайско-тангутский) сло¬ 
варь "Жемчужина в руке" иногократно был объектом самых разнооб¬ 
разных исследований. Уже обращалось внимание и на то, что тре¬ 
тий, фразеологический раздел третьей главы этого словаря - 
"Дела людей", местами представляет собою связный текст, повест¬ 
вующий о тех или иных аспектах религиозной и государственной 
деятельности тангутов. В одном из таких отрывков, следующим за 
перечнем управлений в административном аппарате Ся, и содержат¬ 
ся сведения о процедуре ведения судебных дел в тангутскои госу¬ 
дарстве: 

"Правители округов, вице-префекты (тунбань), начальники 
управлений (чжэнтин), передающие приказы (чэнчки), столоначаль¬ 
ники, делопроизводители, приказные и надзиратели руководят все¬ 
ми старшими и младшими должностными лицами. /Им/ запрещается 
волокита в ведении дел, /они/ не имеют права допускать какие- 
либо упущения по службе, не должны действовать пристрастно и 
нарушать законы. Изучая дела и вынося по ним решения, /должност¬ 
ные лица/ обязаны поступать в полном соответствие с законом, а, 
управляя народом, /они/ не должны допускать непослушания. Оче¬ 
видно, что есть люди высокие и низкие. Благородные мужи (цзюнь- 
цЗы) чтут предписания морали и этикета (ли), а подлые люди 
утрачивают путь добродетели. Утратив путь добродетели, /іако- 
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■ые/ денно и ноцно гоняются за дичвыыи выгодами, затевают драки 
о /другими/ людьми, не почитают /людей/ уважаемых и заниыаюцих 
более высокое /общественное/ положение, оскорбляют людей или, 
пользуясь /своей/ силой, притесняют слабых и причиняют ранения 
другим людям. /Обо всех этих преступлениях пострадавшие/ подают 
официальные жалобы в любое управление. Начальники /управлений/ 
гневаются на /нарушителей порядка/ и отдают приказ должностным 
лицам принять жалобу и возбудить дело. Столоначальники выносят 
иакяючение о том, /кому и как вести дело/, и передают ведение 
/его/ приказным. Врач осматривает /пострадавших/ и выявляет 
подлинный характер нанесенных /пос^фадавшеыу/ телесных поврежде¬ 
ний. Отыскиваются свидетели и вызываются люди, имевшие отноше¬ 
ние к делу. Если /обвиняемый/ не говорит правды или обнаруживают* 
ия расхождения в показаниях по /данному/ делу, то /на него/ на¬ 
девают канту и заключают /его/ в тюрьму. После использования 
всех имеющихся по делу документов вызывают свидетелей, которые 
обязаны явиться незамедлительно. /От свидетелей/ самым тщатель¬ 
ным образом берут показания. Если /их показания/ совпадают с 
тем, о чем сообщил заявитель, а /обвиняемый все-таки/ не согла¬ 
шается давать правдивые показания, то /должностные лща/, озло- 
бясь /на него/, бьют /обвиняемого/. Начальник /управления/ го¬ 
ворит /ему/: "Глупый и низкий человек, послушай, что /я/ скажу 
/тебе/! В трактате "О почитании родителей" (Сяо цзин) сказано: 
"Нельзя губить тело и волосы, /полученные тобою/ от отца и мате¬ 
ри!" /И/ если битый таким образом /обвиняемый/ не одумается, 
то как можно говорить о /его/ почтительном отношении к родите¬ 
лям? Когда же такой человек, поразмыслив,заявит: "Я-то «глупец, 
не ведал, что творю. /Теперь/ я одумался и прислушался к тем 
словам /начальника/. Я совершил преступление, оклеветал и оскор¬ 
бил невинных людей. После этого я не стану больше поступать 
так!", то полученное признание в совершении /им/ преступления 
заносится в официальный документ и /виновному/ здесь же на' этом 
месте выносится приговор. Благодаря этому чистые и достойные 
/люди/ с помощью Неба в полной мере живут в знатности и богат¬ 
стве!"^ 

Таким образом, судя по данному тексту, вслед за китайскими 
юристами тангуты считали источником преступности отступление от 
пути, предписанного соблюдением норм конфуцианской морали (ли). 
Пострадавший мог подать жалобу в "любое управление" (имеется в 
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віду его $;акщіональиое назіачѳние), которое по проведении слег 
ствия и прианания обвиняемого виновным "здесь же на этом месте" 
выносило ему приговор. 

Управление, принявшее жалобу, начинало следствие по деду 
только по приказу начальника этого управления. Дело поступало к 
одному из столоначальников, который и поручал уже вести его не¬ 
посредственным исполнителям, приказным. Любопытным и ценным сви 
детельством, насколько нам известно, полученным пока только из 
данного источника, является упоминание о медицинской экспертизе 
освидетельствовании пострадавшего, получившего телесные повреж¬ 
дения, врачом, жалоба пострадавшего проверялась показаниями 
свидетелей, в том чисЛе и разыскиваемых специально. Если их по¬ 
казания давали очевидные для следователей улики против обвиняе¬ 
мого, а ют запирался и не іфиэнавал своей вины, к обвиняемому 
на законных основаниях с целью вырвать у него признание приме¬ 
нялись меры физического воздействия - его помещали в тюрьму 
с кангой, деревянной колодкой на шее, а затем бмли палками. 
Увещевания начальника со ссылками на "Сяо цзин” и обвинениями 
избиваемого в нарушении сыновнего или дочернего долга - каждый 
уважающий себя конфуцианец, почитая родителей, был обязан беречі 
свое тело как подученный от них дар - отражают не только личные 
взгляды Гула Ыаоцая, составителя словаря, просвещенного конфу- 
цнанца-тангута, но и идеи, бесспорно достаточно широко бытовав¬ 
шие в среде тангутского чиновничества. Когда обвиняемый призна¬ 
вался в совершении преступления, то это служило основанием для 
того, чтобы тот же чиновник, который вел следствие по делу об¬ 
виняемого, в соответствии с законом вынес лицу, признанному 
виновным, приговор. Справедливость, точнее соответствие выне¬ 
сенных приговоров букве закона, строго контролировалась. В слу¬ 
чае злоупотребления служебным положением и наказания невиновно¬ 
го, чиновник мог получить ту же самую меру наказания, которую 
он присудил другому. 

Важность приведенного выше отрывка из словаря "Жемчужина 
в руке" повышается в связи с тем, что глава ІХ-я "Измененного 
и заново утвержденного свода законов /девиза царствования/ Не¬ 
бесное процветание (ІІ49-ІІ69 гг.)", хранящегося также в коллек¬ 
ции ЛО ИВАН, не сохранилась в своей первой части, как раз той, 
статьи которой предусматривали порядок подачи иска, ведения 
следствия по делу и вынесения приговора виновному. 
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I) "Жемчужина в руке", іангухско-Енхайский /сдоварь/,охве- 
шпщий запросам времени. Составитель Гуда Маоцай. 1190 г., ж, 

28 б- 32 а. Тангутский фонд ЛО ИВАН, сводный текст, ннв. т 214~ 
218, 685, 4777. Си. также Фа-Ьвио НіеЬІба , А 8 І:иб 7 оі 'ЬЬв Нв1- 
Іівіа Іанвиаве » тоі. І,Фо ](70 ,1964, стр. 2І5~2І8. 

В целой ряде мест наш перевод отличается от английского 
перевода, приведенного в книге проф. Нисида Тёіцуо. Объясняется 
это тем, что, несмотря на наличие в словаре параллельного тангу^ 
пкому китайского текста, многие термины тангутского делопрона- 
водства в то время еще были непонятны. 


В.А.ЛНВМНЦ 

ПРАВИТЕЛИ СОГДА И "ЦАРИ І7ННОВ" 

КИТАЙСКИХ ДИНАСТИЙНЫХ ИСТОРИЙ 

I. В "Истории династии Северных Чжоу" ( Чжоу му) , представ- 
іѳнной двору в 636 г., содержится следующее описание Согда: " 
'Страна Сутэ ( зіѵок ) расположена к аападу от (гор) Цунлнн. 
)то, по-видимому, древний Яньцай. Также называется Ваньнама 
, *иэіі оа № ). Столица лежит у большого озера к сезеро-ааладу 
)т Канцзюя. В 4 году Бао-дин (564 г.) правитель прислал посла, 
іреподнесшего местные изделия"^. Это описание неоднократно ана- 
іизировалось синологами (Хирт, Педьо, Сираюри, Иенчев-Хелфен, 
:яоки и др.) в сопоставлении с данными Вэй люа , Вай ну . Бай ши 
I более поздних династийных историй. ІІожно считать установлен- 
іым, что отождествление Сутэ с Яньцай - страной кочевников, рас- 
іоложенной, согласно Ши паи и Цянь хань шу . в 2000 ли к северо- 
ипаду от Канцзюя (государство Канцзюй существовало до Ш в. 

І.Э.), около Аральского или Каспийского моря, явилось рѳзульта- 
'ОМ ошибки составителей Чжоу шу или их источников. Попытку ис- 
равить эту ошибку можно видеть уже в Бэй ши ; наряду со сведе- 
ияии о Сутэ, сходными в основных чертах с описанием в Чжоу му 
и восходящими, очевидно, к общему источнику), в Бай ши имеется 
раткое описание собственно Самарканда и подробная характеристи- 
а владения Кан - Самаркандского Согда, причем историю Кана и 
ро правящего дома составители Бэй ши пытались связать с Кан- 
аюем (очевидно, по сходству названий) и с юечжами^. Противоре- 
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чия, возникшие в результате включения в Бэй ши трех описаний Соі 
да, были лишь частично усэфанены в Суй шу и Тан шу, 

2. Название Вэньнаша в Бэй ши присутствует в сообщении о 

Суіэ. В описании владения Кан это название сведено к первоиу 
иероглифу - взнь ('имі ), причем указано, что вэнь - фамильное 
имя (они ) канского госі'даря (то не в Суй шу и Тан шуг . Для 
Вэньнаша предлагалось несколько объяснений: "страна хуннов" - 
%йпа8і;ап (Ыаркварт); передача названия Яньцай (Сиратори); 
"девять царей пао за , где пао Іа - передача 

среднеперсидского по заь (Сиратори, Хауссиг). Наиболее популяр¬ 
но ныне толкование Менчен-Хелфена; "царь хуннов" -* Нйпа заь^. 

3. В согдийских надписях, открытых в 1965 г. на Афрасиабе 
(городище древнего Самарканда), і^икды засвидетельствовано слово 
♦ішз (вин. падеж - *чпщ*ш ) в сочетании *^8гХѵт’п 'ѵпз мт» 
"царь Фрагуман (из рода) Унаш". Контекст показывает, что речь 
идет-о самаркандском царе Фрагумане, который правил в 4(>-50-х гт' 
УП в.^ В первой публикации большой афрасиабской надписи я пред¬ 
ложил читать (*^г)('тоіі»п )»таК мііК* "хуннский царь", однако 
следует предпсчесть чтение ’ѵшз , Структура согдийского соче¬ 
тания и сопоставление с данными китайских источников показывают, 
что согд. *щів является родовым именем самаркандских царей. 
Точная передача этого имени представлена в кит. ’пгп піі за(Вэнь- 
наша). 

4. Родовое имя *ітг засвидетельствовано также на монетах 
самаркандского царя Мастича (по-видимому, преемника Фрагумана): 
а»8-Ьс ‘итз ШЖ» "царь Мастич из рода Унаш"°. 

Примечания 

Чжоу шу , ДЗ, 50, см, Н.А.МіІІег , АссогиЛз даѳз-Ьегп 
па-Ыопз іп -еЬв Ьіз-Ьоі 7 оі -Ыіѳ КогкЬегп СЬои Пупазѣу , Вегкеіеу 
апй Ііоз Апвеіез , 1959, стр. 12. Синологической консультацией 
я обязан Л.Н.Меньшикову. 

Н.Я.Бичурин, Собрание сведений о народах, обитавших в 
Средней Азии в древние времена, П, М,-Л,, 1950, стр, 260 сл.,27ісі 

Бичурин ..., П, стр. 280 сл., 310 сл. В переводах Бичу¬ 
рина не проведено различие между кит. син - "фамильное имя" и 
ЦЗЫ - "второе имя, прозвание", что вызвало ряд ошибок в работах 

- 26 - 



110 істории Согда (особенно в свази с истолкованием легенды о 
"правящих родах чжаову"), Ср. Е.вфРиІІеуЪІасІс » А ЗоесНап соіо- 
іуг 1п Іппѳг Мопвоііа . - "Тоѵтв Рао "* ХЫ ,1952, стр. 320, 
11 . 1 . 

О.иапсЬеп-: Неі^ѳп , Нипв апй Нвітіе-пи . - "І^гаііЫои", 
ХУП, 1945, стр. 231; ср. К,Еііокі , Зов<аіапа апб. -ЬЬе Нзіѵшв-ии, 
1. -“Сеп'ЬгаІ Авіа-Ыс ^оита1" , I, І, 1955, стр. 59;*изп пй - 
передача этнонима хунну. 

Ср. 0.И.Смирнова, Согд, -"Палестинский сборник"2І (84), 
1970, стр. 143 сл. На монетах это имя выступает в написаниях 
^г^Ста*!! , *|ігУѵіші»п , кит. передача Фохумань (р*1иЛ жио шаа). 

►•кя (’ )| 5 г)(іта*п восходит к др.-ир. *Ргаваш-тапаѣ , ср. хотан- 
ское Ьа^аѵ = "желать". 

Ср. предлагавшиеся ранее чтения этой легенды: т’гЬп 
п'ѵ* 7 *п МЬК’, т’вѣп п*«у’п МЬК*, тп8'Ьп*^*п ШЖ*. 


М.Б.Пиотровский 

ТУББА* КОРАНА И ХИМЙАРИТСКИЙ ЦАРЬ АБУ КАРИБ АС'АД 

Проповеди Корана, доказывая могущество Аллаха, часто при¬ 
водят примеры из доисламской истории Аравии, в частности - 
Южной /История царицы Савской (ХХУП,22-45), разрушение Марибс- 
кой плотины (ХХХІУ, 14-16), преследование христиан при ^ Нува- 
се ( іоссст ,4-10), "поход слона" (СУ)/. К этой категории исто¬ 
рических "ссылок"^ относится и упоминание некоего йеменского ца¬ 
ря Тубба*. Слово ^^ , употребляющееся в Коране как имя соб¬ 
ственное, известно в арабской “литературе и как титул южноара- 
вийских царей химйаритской династии (Ш-УІ вв. н.э.). Южноаравий¬ 
ские надписи его не знают, отдельные попытки объяснить "тубба*" 
из йеменского материала успеха не имели^. 

Напротив, по всей Северной Аравии в У1 в. хорошо знали Туб- 
ба*, древнего царя некогда могущественного государства, погуб¬ 
ленного судьбой. Поэты Хиджаза в УІ-УП вв. говорили о "туббаитс- 
ких" кольчугах, вспоминали о победе жителей Йасриба над неким 
Тубба'Однако материал не содержит никаких указаний на кон¬ 
кретного йеменского правителя. 
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Навболѳѳ общее доисдакское представление о древней царе 
Тубба' воплотилось в Коране, заменившей судвбу всемогущим Алла¬ 
хом. В суре "ад-Душін" (ІЫТ,37) сказано: "Они ли лучше или на¬ 
род Тубба'и те, которые (были) раньше? Их мы погубили, ведь 
они были грешниками". В суре "Каф" (Ь ,12-13) - "Считали (это) 
ложью и до них народ Н^а, и обитатели ар-Расса, и сам^, и*ад, 
и Фирііун, и братья Луіа, и обитатели ал-Айки, и народ Тубба*- 
все сочли лжецами посланников, и оправдалась моя угроза", "На¬ 
род Тубба*" выступает здесь как одна из групп людей, уничтожен¬ 
ных Аллахом за грехи и непокорность. 

Коранический контекст не содержит ясной морально-этической 
оценки самого Тубба*. В нем можно было видеть праведника, чьих 
поучений не послушались люди ("народ Тубба*" аналогично - "на¬ 
род Н^а", "народ Лута") или же - грешника, вместе со своими 
подданными восставшего против Аллаха ("народ Тубба*" аналогично 
- "Фараон и его народ"). 

Ранние тафсиры показывают, что оценка Тубба* была первона¬ 
чально предметом спора^, в результате которого всеобщим стало 
кнение йеменцев, что Аллах осудил не самого Тубба* , а его на¬ 
род.^ 

Параллельно "оправданию" Тубба*, комментаторы стремились 
отождествить его с конкретньш южноаравийским правителем. Доволь¬ 
но рано Тубба* был идентифицирован с химйаритским царем I пол. 

У в. н.з. Абу Карибом Ас*адом сыном Наликкариба. Уже у Ибн Ис¬ 
хака (ум,765 г.) содержится подробный рассказ о том, как Туб- 
б8?*- Ас*ад осадил йасриб (ІІедину) и хотел его разрушить. Однако, 
два иудейских священнослужителя (хабры) отгсворили царя от 
этого, открыв ему, что город в будущем станет убежищем великого 
пророка. Затеи Ас*ад попытался захватить ІІекку, но Аллах чудес- 
иыи образом защитил священный город. Царь уверовал в единого 
бога, покорился ему, совериил поклонение Ка'бе и покрыл ее.кис¬ 
лой. Вернувшись на родину , Ас*ад сделал единобожие (иудаизм) 
официальной религией химйаритов. Он устроил "испытание огнем" 
у судного пламени йеменцев, в котором языческие жрецы погибли, 
а пбры остались невредимыми.^ 

Реальный Абу Кариб Ас*ад - царь, в эпоху которого в надпи¬ 
сях начинают употребляться монотеистические формулы обращения 
и бежеотву ( НВЗЗЗЗЗ, ВвтЬ аІ-АвЬжаІ 2, 87 534, НЕ8 5083). 
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Характер этого нонотеизыа не ясен, но сан факт перехода к 
единобожию не вызывает сомнений. Рассказ о введении в стране 
единобожия содержит ряд йеменских реальных бытовых черт, свиде¬ 
тельствующих о его южноаравийском происхождении. В дошедших до 
нас текстах сохранились рудименты первоначального литературно^ 
го оформления легенды по типу сказаний "цикла Даниила". 

(Мотивы обращения царя-притеснителя, "испытания огнем", болез¬ 
ней царя, посланных богом снов). Из этого следует, что в основе 
легенды о Хиджазском походе Ас'ада лежит предание йеменских 
нудеев. 

В мусульманское время оно подверглось значительной перера- 
:$отке. К сюжету принятия единобожия была добавлена хиджазская 
легенда об осаде Йасриба, известная уже из доисламских стихов. 
:*;е неопределенный герой был отождествлен с Ас'адом. Иденіифика- 
4 ИЯ облегчалась тем, что в аналогичном контексте стихи упомина¬ 
ли еще и тезку Ас'ада - гассанида Абу Кариба б. Джабалу, вла¬ 
детеля Финикона (сер, УІ в.)^. 

Поход против Мекки - это тоже хиджазская легенда, вариант 
известного предания о "походе слона", йеменском вторжении в 
(иджаз в УІ в. Совпадают цели похода, чудесное избавление горо¬ 
да, подстрекательская роль хузайлитов.*^ Однако царь здесь 
)Тождествлен не с Абрахой, как обычно, а с Ас'адом. 

Таким образом, коранический Тубба' - это лишенный истори- 
іеской конкретности герой северноаравийского предания. В ходе 
(Оиментирования Корана его отождествили с реальным Абу Карибом 
>с'адоы, который в свою очередь был идентифицирован с неопреде- 
іенными героями местных хиджаэских легенд. 

Эта "творческая" деятельность происходила в Медине во 2-ой 
ол. УП в. в среде йеменских (Ка'б ал-Ахбар) и коренных медин- 
ких знатоков преданий. Ее стимулировало разгоревшееся в сер. 

П в. соперничество между кахтанидской ("южноарабской") и адна- 
ііідской ("северноарабской") плененными группировками, в ходе 
оторого кахтаниды стремились всячески восславить свое прошлое, 
бъявляя своих предков могущественными и благочестивыми, угод¬ 
ными Аллаху правителями. 

Предложенная схема формирования предания о царе Абу Кари- 
е Ас'аде (=Тубба' Корана) показывает, как из слияния доислам- 
ких преданий Северной и Южной Аравии под влиянием Корана и 
овых политических конфликтов возникало известное нам предание 
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о древней мстории арабов• Она является конкретным примером 
освоения мусульманами культурного наследия доисламской Аравии* 

^•Ногоѵі*Ь 2 ^ КогапізсЗіе ІІп1;ег8ис1іш]ееп Вегііп - Ьѳір- 

$ 1926, СЦ)* ЮЗ; ^«I< 7 Ск 1 ^ап 8 ,Ье сЬгізѣіапівше еп АгаЪіе 
<1и Згісі р^еі81аIаі^г1е# - АІгЫ а.ѳ1 сопѵеепо іп1;ѳгпа1;іопа1ѳ згдг ѣе- 
ша: Ь^огіеігЬѳ сгіз-Ьіапо пѳііа з-Ьогіа а.е11а сіѵіІі-Ьа, 1964, 
стр* 426* 

2) 

' ^♦Ного 1 №:і■Ь 2 , КогапізсЬе ІІііЬег8исЬ.ішвеп , стр. І02-І03* 

3) ат-Табари, Джами^ ал=байан фи тафсир ал-Кур*ан, Каир, 
І323-І329*гг* X., т*ХХУ, стр.77, т.ХХУІ, стр. 97-98. 

4) 

^Нашгае І8ра]іапепзіз Агшаіігш , ЫЪгі X, е(1. ^фОо’Ь’Ьяа.16.^ 
■Ь* І,Рѳ1;горо1і , 1844, стр. 130. 

^^Ваз ЬеЪеп МиЬаттеа’з пасЬ ГЬп ІзЬак , Ьхзе# Б'.ІУиз-Ьеп- 
і?е1<і , ОоІгЫпвѳп , 1858-1860, стр. 12-18; Китаб ат-тидяан ва 
Ахбар ^Абид ибн Шарийа, Хайдарабад, 1347 г.х.,стр. 294-297,439» 
483. 

ѴфСазкѳІ ^ОашЬагаІ; ап-пазаЪ ^ Ваз бвпеаІо^ізсЬе ^егк 
йѳз ГЬп аІ-КаІЪі ,П,Ьѳі<іѳп ,1966, стр. 69-70. 

«даеНЬаивеп , МесИпа ѵог йет Ізіат , - В кн,; 

Ьаивѳп , Зкіггѳп ші<і ѴогагЪеі1;еп , М* ХУ,Вегііп ,1889, 
стр. 8. 


В.И.Рудой 

"АВНТАИ " В СИСТЕМЕ АБХИДХАРМИКИ 
(Предварительные замечания) 

I. "Загѵа8-1:іѵа(іа ", центральная концепция Абхидхармики, 
может быть эксплицирована двумя близкими по смыслу способами: 
как аагѵат аз-Ьі , "все существует", где ключевым словом (тер¬ 
мином) "все" обозначаются дхармы, универсальные элементы (точ¬ 
нее, элементарные единицы) бытия, как оно мыслится в сфере буд¬ 
дийской философии и психологии, т.е, в абхидхарме, и как заг- 
ѵаба аз-Ы "/причинно-обусловленные дхармы / см. АКВ, 1,7/ 
существуют всегда", т.е. в трех формах времени: прошедшем,на- 
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стоящей и буднем. Во втором смысле гагѵавѣіѵіаа является логя- 
■іѳскиы синонимом ааЬѵаѣгауЗа-Ы-Ьѵаѵайа , "учения о реальном су- 
цествовании трех форм времени". 

2. АбЬѵап (букв, путь, переход) в терминологическом значе¬ 
нии времени вводится уже в ^!іапар^а 8 'Ы 1 аI 1 а , фундаментальном тек¬ 
сте санскритской канонической абхидхармы, с целью показать, что 
иремя (каіа) не есть нечто вечное и абсолютное, существующее 
независимо от дхарм: "Какие дхармы носят название ааьѵад ? 

Этим термином обозначаются за^кага", /См, ЛТ8 , 1905, отр. 9^ 
/Необходимо иметь ввиду, что термин ваі^кага , причинно-обуслов- 
ливающее, синонимичен зашвкгЬа , причинно-обусловленному, так 
как при анализе непрерывного потока бытия ( аашЬапа) в Абхид- 
харме любое данное, т.е. существующее в настоящий момент ( ква» 
па),состояние может рассматриваться как следствие предшествующе- 
:'0 и причина будущего состояния. Аналог, обр., рга-ы-ЬуаваппЛ- 
ра<іа=рга'Ы'Ьуазаши'Ьраіша . /См, АКВ, Ш,28/, 

3, Наиболее завершенную форму трактовка абЬѵап как дхар- 
кы, являющейся формой времени, получила у крупнейшего буддиІЬ 
жого теоретика раннего индийского средневековья Васубандху 
/см, АКВ. 1,7; У,24-26/, а также у его оппонентов, принадлежа¬ 
щих к школе ортодоксальной Вайбхашики (классическое направление 

в Абхидхармике), - Сангхабхадры /МСВ.ѵоІ, У, стр. 25-128/ и ав¬ 
тора АЪЬі<ЗЬагта(ЗІра (Айѵ, ), 

4, Согласно Васубандху, концепция 8агѵа8'Ыѵа<іа основыва¬ 
лась на четырех іфадиционных посылках, сформулированных в АКВ. 

У,24 следующим образом: 

(1) о реальности прошедших и будущих дхарм говорится в сутрах; 

(2) следствие (рЬаіа ) есть результат действия ( кагта) прош¬ 
лой причины; 

(3) восприятие обусловлено двумя факторами: объектом и органом 
чувства; 

(4) познание не может быть безобъектным. 

Исходя из этих посылок, Вайбхашики утверждали абсолютную 
реальность не только настоящих, т.е. существующих в данный 
момент (ѵаіѣашапа ), но и прошедших и будущих дхарм. 

5. Саутрантики (представители второй крупной школы Абхид- 
хармики, к которой долгое время принадлежал и сам Васубандху), 
проводили различие между дхармами, которые существуют как 
^1га7уа , т.е, в абсолютно-реальном смысле (рагаиагЬЬа )» и 
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как рга 52 ар 1;1 , т.е. в относительно-реальном смысле ( затѵгЪѣі 
Абсодвтк^’реальнын бытием обладают лишь дхармы, существующие в 
данный момент, все остальные дхармы относительно-реальны, по¬ 
скольку они лишены непосредственной действенности, или актив¬ 
ности ( кагі1;га ). 

6 . Дхармы, обладающие "наличным бытием", представляют собо. 
элементарные единицы или моменты (кааш ) непрерывных рядов 

( валгЬапа ) или физических, физиологических и психических "бло¬ 
ков", которые на уровне обыденного сознания выступают как реал 
ные объекты и явления" (напр. человек, "смотрение", солнце). 

7. Хотя причинно-обусловленные (ваіркЛа ) дхармы являютс 
мгновенными (кеапіка ), т.е. они возникают, длятся и погибают 
в неделимый момент, нельзя, однако, сказать, что они абсолютно 
не имеют длительности. Они мгновенны в том смысле, что они не 
длятся более одного мгновения, и это мгновение длительности, 
"отведенное" дхарме, и является временем (абѣѵап ), необходи¬ 
мым для реализации ее функции (кагі-Ьга ), т.е. "нахождения" в 
настоящем моменте. Мгновение , "этот бесконечно малый отрезок 
длительности, в котором нельзя различить ни предшествующего, 
нн последующего", рассматривается в АКВ как предел (раху-ап-ьа ) 
времени, подобно тому как атом (рагашапи ) является пределом 
материи (:^ра ), неделимым вещественным элементом /см. АКВ, 
Ш,28/. 

8. У Сангхабхадры мгновение (кеапа ) - это наикратчайший 
период времени (рагашапАкге-Ьа ), в котором нельзя выделить "до" 
н "после" и которое определяется "данным", т.е. настоящим 
(тагЪаоапа ) состоянием дхармы - ее действенностью, "кагуа - 
рагІеапар'Ы-Іакваііа оа 'ЬгхЬра1;7ап'еага-т1пам-І8к8аііа " 8А1СѴ., 
стр.І78/."/Нгновенне/ определяется посредством реализации дей- 
ственностн /фушсцин/ дхармы, но не через разрушение, непосред¬ 
ственно следующее за возникновением". 

9. Согласно Сангхабхадре, кагіѣга не отличается от дхармы, 
поскольку она не обладает внутренней сущностью (втаЬЬата 
незавнонной от сущности дхармы. Но она и не тождественна дхарме, 
поскольку она не обладает прошедшим иди будущим бытием. Еагіі;га 
поэтому может рассматриваться по аналогии с ѳадгьаі;! , непрерыв- 
шш потоком элементов бытия, образующим так наз*. личность или 
ніднвндуальность, который не тождествен и в то же самое время 

Ю ОПНЧеН от пяти групп элементов ( ). 
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ІО. Из этой трактовки кагі-Ьга представляется, что под влия- 
ниеи ноиинализна Саутрантики Вайбхашика отошла от традиционного 
представления об абсолютной реальности прошедших и будущих 
дхари и ввела в свою концепцию времени ( абѣѵап ) некоторые 
положения Васубандху. 

Принятые сокращения: 

АКБ - АЪЫбЬагтакозаЪЕавуа, ѳй. Ъу Р.РгабЬап, Раѣоа, 1967» (Т1- 
Ъе'Ьап Запзкгіі; Ѵогкз Зѳгіез, ѵоі* 

А(іѴ - АЪЬісІЬагтааІра ѵі-ЬЬ ѴІЪЬазаргаЪЬа-ѵтЬ-Ьі, еб, Ъу Р•^а1ю1• 
РаЪпа, 1959» (ТіЪеЪап Запзкгіі: Ѵогкз Зегіез, ѵоі, ІѴ«) 
ГРГЗ- ^о■ита1 Раіі ТезсЬ Зосіѳ'Ьу# 

^СВ - Меіапеез Сіііпоіз еЬ Ъоисійііідиѳз# 

ІАКТ- ЗрЬиЪагѣЬаЪЪіаЬагтакоза-ѵуакЬуа Ъу Тазот11;га » Токуо,1952- 
1956. 


И.Ё.Фадеева 

НОВЫЕ МАТЕРИАЛЫ ПО ИСТОРИИ КОНСТИТУЦИОННОГО 
ДВИЖЕНИЯ В ТУРЦИИ ВО ВТОРОЙ ПОЛОВИНЕ XIX в. 

В исторической литературе, посвященной вопросу о провозгла¬ 
шении в 1876 г. первой турецкой конституции, в качестве полити¬ 
ческого лидера, который возглавил конституционное движение, 
всеми историками называется Мидхат-паша. Между тем до сих пор 
«еясен был вопрос, когда Мидхат-паша примкнул к лагерю консти¬ 
туционалистов, Имеется беглое упоминание о том, что Мидхат-па- 
іа, по-видимому, уже в 1867 г, сочувствовал взглядам "новых 
османов", которые первыми заговорили о необходимости провозгла¬ 
шения в Османской империи конституции.^ Однако источник, на 
котором базируется это предположение, не может считаться вполне 
надежным^. Другие факты, которые бы подтверждали это предполо- 
іение, до сих пор не были известны. 

Между тем в воспоминаниях, написанных Мидхат-пашой в годы 
ссылки в Таифе в 1882-1883 гг., имеется упоминание о том, что 
он занимался составлением проекта конституции, еще будучи губер¬ 
натором Дунайского вилайета^. Известно, что Мидхат-паша занимал 
атот пост с 1864 по 1868 г. Таким образом следует признать, что 
Мидхат-паша одновременно или, возможно, даже раньше "новых ос- 
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ианов” качал вынашивать конституционные проекты. Сак он нигде 
в своих воспоминаниях не пишет о каких бы то ни было связях 
с "новыми османами" в тот период своей государственной дея¬ 
тельности. Однако связь эта, по-видимому, существовала, так 
как известно, что Намыв Кемаль, один из лидеров турецких кон¬ 
ституционалистов, интересовался организацией провинциального 
обучения во Франции и послал соответствующие сведения по этому 
вопросу секретарю административного совета в Рущуке /админи¬ 
стративный центр Дунайского вилайета/^. Вполне возможно, что 
эти материалы Намык Кемаль послал для передачи самому губбрнато 
РУ вилайета, поскольку Ыидхат-паша, занимавший тогда этот пост, 
как раз готовил записку о реформе системы образования для пред¬ 
ставления Порте. Если учесть эти факты, то можно признать впол¬ 
не вероятной версию В. Стамбулова о тон, что Мидхат-паша имел 
встречу с Намыкои Кеналем и Зией, в то время лидерами тайной 
организации "новых османов", перед их бегством за границу в 
1867 г. и договорился с ними о способе переписки.^ 

Существует еще одно косвенное свидетельство, подтверждающе 
наличие у Мидхата в этот период конституционных замыслов. По 
словам Шарля ііеснера, бывшего некоторое время секретарем Али- 
паши, Фуад-паша однажды сказал о Мидхате следующее: "Этот че¬ 
ловек видит в парламентарном режиме панацею от всех зол...".^ 
Если учесть, что Фуад-паша умер в 1868 г., то можно свидетель¬ 
ство Месмера рассматривать как подтверждение предположения о 
тон, что Мидхат-паша вынашивал конституционные проекты в быт¬ 
ность дунайским генерал-губернатором. Правда, свидетельство 
Шарля Месмера не может считаться достаточно надежным, так как 
он писал об этом через иного лет после событий, свидетелем 
которых он, по его словам, был. 

Вместе с тем достоверно известно, что в 1872 г. после 
своего недолгого пребывания на посту великого везира Мидхао>-па- 
ша начал вести борьбу за создание в стране конституционного 
режима. Эта деятельность, по всей вероятности, была связана 
с пропагандой конституционных идей, которую развернули в это 
время "новые османы" через газету "Ибрет" /"Поучительный при¬ 
мер"/. Известно, что Мидхат-паша внимательнейшим образом, 
с пером в руках, изучал в тот период номера этой газеты^. 

Хорошо осведомленный во внутриполитических делах Османской 
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«пѳрии того времени русский посол в Константинополе Ы.П.Иг- 
«тьѳв прямо писал в своих мемуарах о связях Иидхата в 1872 г. 

^ партией "молодой Турции",^ как тогда называли европейские 
Юозреватели "новых османов". 

Вскоре после смещения Мидхат-паши с поста великого везира 
/октябрь 1872 г./ на одном из частных собраний министров была 
««слушана и обсуждена его докладная записка на имя султана 
Абдул Азиза с !фебованиен реформ в области государственного 
/правления.^ В записке, весьма осторожно, в верноподданнических 
«ырахениях, султану предлагалось издать высочайший указ, разьяс- 
«яющий все правительственные распоряжения и постановления, уста- 
«івливащий "ясный и прочный принцип управления государством". 

Іо мысли ііидхат-паши, новый высочайший укав должен был содер- 
іить в себе такие законы и постановления, при которых все сул- 
тенские подданные, независимо от их пола или национальности, 

'<мли бы равны перед законом. Только издание такого указа, го- 
■орилось в записке, смогло бы изменить сложившееся тяжелое 
положение в стране. В записке предлагалось установить точный 
перечень обязанностей всех государственных служащих и сделать 
іысших представителей исполнительной власти "ответственными”. 

.іри этом, однако, не указывалось, перед кем должно быть ответ¬ 
ственным высшее чиновничество. 

Тёіким образом в записке в крайне завуалированной форме, 
как нам кажется, звучала мысль об установлении конституционного 
правопорядка. Описывая в своих воспоминаниях этот период своей 
іизни, Мидхат-паша подчеркивал, что единственным эффективным 
средством спасения страны явилась бы палата депутатов, однако 
невозможно было в момент составления записки сказать султану 
о необходимости ее провозглашения,^® 

Вместе с тем, как бы ни были скромны и осторожны по форме 
требования, изложенные в докладной записке Мидхата, они дали 
основание заговорить о подготовке конституционного заговора.^^ 
гІ.П. Игнатьев писал в своих мемуарах о том, что в 1872 г. Муста- 
{іа фазыл-паша, Халиль Шериф-паша и Мидхат-паша выдвинули идею 
создания в Османской империи независимого конституционного ми¬ 
нистерства и национального, собрания.Известный турецкий госу¬ 
дарственный деятель Ахмед Джевдет, бывший в то время председа¬ 
телем Совета юридических постановлений и лично присутствовавший 
,1.1 некоторых частных заседаниях министров, на которых обсужда- 


I; і 
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лиоь вопросы, связанные с этой докладной запиской, писал в 
своих воспоыинаниях, что попытка конституционного переворота, 
предпринятая в конце 1872 г» окончилась неудачей из-за доноса 
Хусейна Авни-паши. Он предупредил султана о тон, что ряд иинис? 
ров во главе с Мидхат-пашой подготавливают план создания в Осмс) 
ской шперии конституционного правления / ЬиІсйте-Ь-і теі^гиѣа/'*’ , 

Таким образом все приведенные выше факты дают основание 
утверждать, что формирование конституционных планов Мидхат-паши 
следует относить к более раннему периоду, чем это до сих пор 
предполагалось. Следует признать, что Шидхат-паша вынашивал 
проекты конституционной реформы и пытался как-то приблизиться 
к их практическому осуществлению в 1872 г., действуя достаточно 
самостоятельно, вне организационной связи с "новыми османами". 
Сказанное не исключает, безусловно, большого влияния прессы и 
пропагандистских изданий "новых османов" на формирование общес^ 
венно-политических взглядов Мидхат-паши. 

Ю.А.Петросян, Младотурецкое движение, М., 1971, стр. 67. 

В.Стамбулов, Намык Кемаль, М., 1935, стр. ІІ6-ІІ7. 
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ОѴ ♦ ^ ) ГТ в . ^^ь.| 
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Стамбулов, Намык Кемаль, стр. ІІ6-ІІ7. 
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КІсОіаІ; Ра|а , ТаЬехга-і іЪгеѣ , стр. 150. 

На ТисеЪа|[ , МіШха'Ъ Ра^а , 1944 • С!ф. 13. 

Записки графа Н.П. Игнатьева, стр. І5І. 

Сеѵйеѣ Ра|а, ТегЗкіг, с.4, 40, Апкага ,І9б7,стр. І24-І25. 


И.Ф.Фихиан 

К.ИНТЕРПРЕТАЩИ 8В ,УІ, 9152, 

Р.Оху. , ХХХУІ, 2780 и Р.ѴагБ„30 

Одним из важнейших вопросов, стоящих перед исследователем 
оциально-экономической истории позднеантичного города является 
выяснение взаимоотношений между муниципальной организацией горо- 
-.11 и крупным землевладением. Представляется, что разбор упомяну¬ 
тых выше папирусов конца У-У1 вв. позволяет прийти к новым су- 
цнственным выводам по данной проблеме. 

I. ЗВ , УІ, 9152 (Ираклеуполь, 492 г.) был издан в 1953 г. 
Юцепринятое толкование состоит в том, что в нем идет речь о 
оручительстве, выданном "дому" Апионов за некоего Амасиона, 
ірислужника (?) и садовника резиденции презида, в том, что он 
іудет выполнять свои обязанности по отношению к президу и вечно 
)бязанности счетовода в хозяйстве Апионов. Эта интерпретация 
>сновыгается на том, что представителем дома Апиона выступает 
Аполло (стк. 4) и, что в стк. 11-14 говорится об 
Амасионе как |и>г|35'а|чо!)Ь апоЛірпоіѵо|'леѵоѵ паѵ'ссх 
;^роѵоѵ хг[<і Ло'Х^а"се.б(Х& той проеьр тцлСѵоѵ оьхогі, 
т.е. Хо '^связывается с о(поу\с^ поіуоме.ѵоѵ . ^ 

Ю в таком случае следовало бы сказать (^паѵѵос. хоу* ^роѵоѵ 
«и Іпі «плѵхоі ГОУ ^ 0 оѵоѵ, Мы предлагаем связать 
Хс'^ь(г-^е,Со(^ с п4ѵхо« . Тогда пору¬ 

читель гарантирует не то, что Амасион навсегда не отстранится 
)Т "счетоводства вышеуказанного дома", а что он будет выполнять 
распоряжения презида в течение "всего времени логистии вышеука- 
іанного дона", при этом под логистией имеется в виду должность 
логиста (сига-Ьог сіѵіііаѣіз ), При таком понимании текста ситуа- 
ІІИЯ представляется следующим образом. "Дону" Апиона, имевшего 
овои владения в Ираклеуполе, необходимо взять на себя исполнение 
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обязанностей логиста. Фактически это делает его представитель 
Аполло. Среди обязанностей логиста была, вероятно, и поставка 
обсл]гживаощего персонала для презида. Нанятый для этой цели 
Анасион сбезвл или отказался. Теперь за него ручаются, что он 
будет прислуживать преэиду в течение всего того вреыени, пока 
будет длиться логистия "дона" Апиона. 

2. Р. Оху« , ХХХУІ, 2780 ( 553 г.) был издан в 1970 г. и 

представляет собой расписку, выданную работником общественной 
бани в получении первой выдачи зарплаты за логистию второго 
индикта. Заслуживает внимания необычное обращение к адресату 
(стк. 6-13): "Флавии Гавриилии, знатнейшей и превосходнейшей 
патрикии, получившей логистию и проэдрию и отцшвство (г^ѵ Ло 
'уьог'СіСлѵ кац. кас пвирюо) ЭТОГО славного города 

ОксиринхиТов за "дом" преславной памяти Тимагена за счастливую 
ЛОГИСТИЮ второго индикта через тебя досточтимого Христофора, 

ее заместителя (той о<ихг|ь 8бл8<^оі;)". Знатная дама Гавриилия 
выступает в- качестве носителя трех муниципальных должностей 
одновременно: она логист, т.е, сгіга-Ьог сіѵіі;аі;і8 , проэдр, 
т.е. глава курии и пат:г]$ поЛеіос, , в отношении функции 
которого нет единогласия среди исследователей. Кумулирование 
этих должностей одним и тем же лицом, к тому же женщиной, необычі 

Необычна и формула, при помощи которой обозначается отно¬ 
шение Гавриилии к этим должностям. Вместо обращения "Гавриилии, 
логисту, проэдру" и т.д. говорится "Гавриилии, получившей 
логистию, проэдрию" и т.д. Ясно, что она не избрана или назна¬ 
чена, соответственно нормальной процедуре. К тому же она выпол¬ 
няет эти обязанности не за себя, а за "дом преславной памяти 
Тимагена", т.е. не за реальное лицо (Тимагена не было в живых 
уже в 530 г.), а за дом его. Гавриилия не сама исполняет пору¬ 
ченные ей фунцции, она это делает через заместителя. Судя по 
тому, что его муниципальная должность не указана, а деньги 
выдаются не из муниципальной кассы, можно предположить, что 
Христофор.принадлежал к штату имения Гавриилии. 

3. Р.Ох 7 . , ХХХУІ, 2780 позволяет дать новое толкование 
Р.Таге. , 30 ( 571 г.), изданному в 1935 г. Прежде всего, осно¬ 
вываясь на, к сожалению, недостаточно четкой фотографии, прило¬ 
женной к изданию, можно внести ряд исправлений в чтение текста. 
В ств. 8 следует читать посс&е^^^ ПрХ(есо&)] кас }\о'^і.<тхгіс( 
В предшествующей с^оке стояло слово, означавшее принятие Апио- 
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«он этих двух И8 ч>ех должностей, упоминаемых в Р.Оху, , ШУІ, 
.’780. В сто. 9-10 предлагается чтение: ѵ[пІ 0 гог^ оі'коо оо5 •си$ 
>С.еі/|а-^^(птои) [Ѳг 4 /^ 05 . В результате этих допояне- 

4 НЙ становится ясно, что перед нами поручительство Аниону не 
I качестве частного лица как полагалось раньше, а человека, 
«ополняющего обязанности "отца города", логиста (и возможно, 
іфоэдра)^. Эти должности он исполняет за "дом преславной памя- 
п Фѳона" (как Гавриилия за "дом преславной памяти Тимагена"), 
.іричем так же, как и она, не лично, а через заместителя 

Следовательно в Р.Оку, , ХХХУІ, 2780 идет 
речь не о единичной и чрезвычайной ситуации, поскольку она 
повторяется через 18 лет с той только разницей, что в одном 
тексте идет речь о "доме" Тимагена, за который действует Гав¬ 
риилия, а в другом о "доме" Феона, за который действует Апион. 

На основе рассмотренных выше документов можно сделать сле¬ 
дующие выводы: 

а) Муниципальная организация продолжала существовать и в 
У1 в,, но она носит теперь чисто номинальный характер. 

б) Крупные землевладельцы, при всем экзимированном характе¬ 
ре их владений, не стояли совершенно в стороне от муниципальной 
организации. 

в) Муниципальная организация не только зависела теперь от 
крупного землевладения, но в полном смысле слова превратилась 

в его придаток. Она уже не была коллективом магистратов с четкой 
личной и коллективной ответственностью. Муниципальные должности 
потеряли характер самостоятельных магистратур. Они совмещались 
одним и тем же лицом, слились в новые "устойчивые сочетания", 
несмотря на различие в функциях и способе инвеституры. Не чело¬ 
век, а "дом" получал должности, которые превращались в своеоб¬ 
разные шипега ра-Ьгішопіі . Благодаря этому, носителем должнос¬ 
ти могла оказаться и женщина, а фактическим исполнителем обязан¬ 
ностей частное лицо, работник имения или нанятое им лицо, воз¬ 
можно даже и не магистрат. При такой ситуации ни о какой подот¬ 
четности крупного имения, ни о какой руководящей роли муниципаль¬ 
ной организации не может быть и речи. 


Хотя на фотографии это слово не удалось прочитать, его 
наличие не исключается, принимая во внимание состояние текста 
и качество снимка. 
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л,и, Чугуевский 


МОІЕРИАДЫ К ХАРАКТЕРИСТИКЕ НЕПОСРЕДСТВЕННЫХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ, 
РАБОТАВШИХ В МОНАСТЫРСКИХ ХОЗЯЙСТВАХ В ДУНЬХУАНЕ 

Рассііац>нвая вопрос о ведении хозяйства в Дуньхуане (УШ- 
X вв.)у следует иметь ввиду, что местное население всем ходом 
экономического и культурного развития этого района постоянно 
вовлекалось в непосредственный контакт с действовавшими там 
буддийскими монастырями. Значительная часть дуньхуанского на- 
. селения в той или иной степени была связана с эксплуатацией 
монастьфского хозяйства. 

Среди непосредственных производителей, работавших в мо¬ 
настырских хозяйствах, были не только наемные или арендаторы, 
но также и категория крестьян, которых в период тибетского 
господства в Дуньхуане (781-848) называли "сыху" ) - 

"монастырские", а при Гуйицвюнь (вторая пол. ІХ-Х вв.), когда 
этим районом управляли цзедуши - "чанчжу байсин" (-^/(І 
- "постоянные крестьяне".^ 

Владея в той или иной мере средствами производства, опре¬ 
деленная часть их сидела на монастырских землях, а другая об¬ 
служивала монастырское хозяйство в качестве ремесленников, 
пастухов и прислуги, Ниида Побору, изучая по дуньхуанским доку¬ 
ментам особенности положения "сыху" пришел к выводу, что по 
своему социальному положению они не были рабами. Среди них были 
например, и такие, которые сами шли работать по найму. В их 
отношениях с монастырем прослеживаются элементы аренды.^ 

Если положение "сыху" удается определить только через 
анализ документов хозяйственного характера, то для "чанчжу 
байсин" эта задача несколько облегчается. В дуньхуанской кол¬ 
лекции Пелльо Паба Тосисада выявил документ (Р-2187) периода 
Гуйицзюнь, который им назван "Декларацией в поддержку особой 
привилегии монастырей".^ Выдержка из этого документа дает пред¬ 
ставление о положении "постоянных крестьян". Однако, прежде 
чем ее привести, следует сказать, что заключительная часть до¬ 
кумента не сохранилась, а в преамбуле есть спорные места. Нии¬ 
да Н. в названной выше работе (в сносках 20-23), возражая про¬ 
тив интерпретации текста, которую сделал Паба Т., принимает 
толкования и датировку Фудзиэда Акира. В европейской литературе 
попытка дать смысловой перевод этого документа сделана Жэрнэ 
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в его работе, посвященной экономике буддийских ионастырей в 
Китае в У-Х вв. (стр. І02-ІОЗ). Нам кажется, ч^о Іэрнэ, повто¬ 
ряя своих предшественников, неверно толкует преамбулу. В час^ 
мости, где речь идет об "эрбу дачжун" которые 

обращаются к цзедуши с жалобами на свое положение, нужно подра- 
вуневать не монахов и монахинь, а племена лунцзя ( ^ ^ ) и 
"данасы" Последний термин никем жз упомянутых авто¬ 

ров не раскрыт. Предполагаеы, что это название племени или ро¬ 
да, который, как мы понимаем из текста, в отличие от лунцзя, 
покоренных силой оружия, к покорности "пришел сам". Далее го¬ 
ворится, что "те, кто прежде был жестоким (с волчьим сердцем) 
врагом, отныне будут (рабами) прислуживать населенно", т.е. 
передаются монастырям в качестве "чанчжу", статус кво которых 
и излагается в этом документе. 

"....Хилые строения и поля, которые находятся на террито¬ 
рии (монастырей), так и за ее пределами, получены в дар от 
верующих и предназначены для (обеспечения) пищей и имуществом 
монахов. Все (прикрепленные к монастырям) дворы (хукоу- ) 
вместе с их домочадцами (цзяжэяь -^^А), которых почтительно 
пожаловали (монастырям) дарители, навечно предназначены служить 
при монастырских подворьях и заниматься поддержанием (накопле¬ 
нием) имущества.... называются "чанчжу". (В отношении "чанчжу") 
во всех случаях следует поступать в соответствии с прежними 
(существующими издревле) положениями (ли - /{^*] , обычаями?), 

кои (незыблемый) подобны горе, которую никак нельзя сдвинуть 
.... Отныне и впредь, ни один из предметов, которые относятся 
к "чанчжу", начиная с иголки и кончая былинкой, включая сюда 
и людей (жэньху ) от младенцев и до стариков, не разре¬ 

шается никому (ни под каким предлогом), дане прикрываясь чьей- 
либо властью или авторитетом, отчуждать, а также брать (или 
отдавать) в залог, или продавать. Если найдутся такие, кто 
не подчинится этому правилу, то.... будут подвергнуты суровому 
наказанию. Предметы, которые относятся к "чанчжу" будут возвра¬ 
щены в монастырь.... "Чанчжу байсинам" разрешается заключать 
браки только в своем роду (було ). (Им) запрещается 

вступать в связь с "сянсы байсин" ^ ^ “ крестьяна- 

ии, подпадающими под юрисдикцию гражданской власти). Если най¬ 
дутся такие, кто нарушит этот закон, и мужчина (находящийся 
на положении) "чанчжу" вступит в связь с женщиной, находящейся 
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под юрисдикцией гражданской власти (сянсы нюйжэнь- ^ ^ Л, ), 
то дети, которые родятся (у них), будут оприходованы как "чан- 
чжу" и навсегда превратиться в "жэньху" ( К )» будут нахо¬ 
диться в услужении из поколения в поколение.... взрослые мужчи¬ 
ны и их сыновья (нань эр динкоу- Щ "Г ), каждый должен 
нести повинность (кэи- ) устанавливаемую монастырем...»' 

Особого внимания в приведенном документе заслуживает ссыл¬ 
ка на "прежние положения". Если под термином "ли" (/(^] ) пони¬ 
мается именно "положение, установления", а не "обычай", то мож¬ 
но предполагать, что уже задолго до рассматриваемого периода 
суцествовали неизвестные нам законодательные акты, которые 
юридически закрепляли определенную категорию крестьянского на¬ 
селения за монастырями. Однако, здесь скорее всего имеются 
ввиду действия танских императоров, практиковавших отправку 
пленных на поселение. Теи более, что и происхождение этого до¬ 
кумента связано с прикреплением к монастырям представителей яв¬ 
но некитайских народностей. 

Что ісасается вопроса о тон, как складывались производствен¬ 
ные отношения между непосредственным производителем и монасты¬ 
рем, то нам пока неизвестны документы, содержание которых ука¬ 
зывало бы, например, на то, что они имеют непосредственное от¬ 
ношение к монастырским поместьям. Тем не менее, хозяйственные 
документы буддийских монастырей, сохранившиеся в виде подневных 
записей и годовых отчетов, содержат множество фактов, которые 
проливают свет на интересующий нас вопрос. Мы имеем ввиду записи 
такого типа: "через такого-то поступило зерно с такого-то (мо¬ 
настырского) имения (чжуан- ^ , Дх-243І), "от такого-то по¬ 

ступило (в качестве арендной платы?),.." (Дх-І383), "столько-то 
пшеницы поступило (в качестве) поземельного налога (дишуй- 

) за участок, засеянный бобами (или коноплей) у канала 
такого-то (или, например, "южнее сада")^.." (Р-2049), "от Со 
Тун-да с земельного участка "чутянь" ( Ц'і ^ ) поступило 

пшеницы столько-то" (Р-5529), тоже "от паньгуаня ( ^'] “^ ) Чжан" 
(3 -1600), "выдано монаху Чжан для посева на участке "чутянь" 

Р -4642), "выдано столько-то семян для участка, расположенного 
у..." (Дх-295), "израсходовано на питание рабочих, ремонтировав¬ 
ших мельницу" (Дх-98І), занимавшихся прополкой (вспашкой)... 
(Дх-1426,8-6185), "на весенний (осенний или зимний) сезон выда¬ 
но на питание садовников (огородников?)..." (Р-2049, 8-4642), 
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"уплачено такому-то за установку (сооружение, перевозку),.," 
(Дх-1428, Дх-98І,8 -6829) и Т.Д. 

Результаты исследований, полученные на базе типа названных 
■ других документов показывают, что зависимые от монастырей 
крестьяне, ведя свое самостоятельное хозяйство, были связаны 
с монастырями кабальными условиями аренды, ограничены в пере¬ 
движении, в заключении браков и т.п., т.е, по существу оказыва¬ 
лись на положении крепостных, хотя формально считались лично 
свободными. Вместе с тем нужно отметить, что имеется ряд аспек¬ 
тов, которые разработаны недостаточно полно. Б частности, о ха¬ 
рактере непосредственных производителей как из числа зависимых 
(особенно ремесленников), так и свободных, осуществляющих свои 
отношения с монастырями на другой основе. 

Для установления личной зависимости немалую роль играло и 
ростовщичество монастырей. Насколько можно судить пс документам 
доходы от него были огромны. Земельный же фонд монастырей, ко¬ 
торый давал определенную долю постоянного дохода, видимо был не¬ 
большим и ограничивался в основном небольшими участками,в част¬ 
ности, землями категории "чутянь" ("кухонными" - огородными зем¬ 
лями?). 

О термине "чанчжу" см. Л.И.Чугуевский, "Хозяйственные 
документы буддийских монастырей в Дуньхуане", - "Письменные па¬ 
мятники и проблемы истории культуры народов Востока.УШ годичная 
научная сессия ЛО ИВ АН (автоаннотации и краткие сообщения),Л., 
1972, стр. 64. 

2 ) 

(-ь), 1969, 

стр. 71-90. 

5 ) 35 - 56 . 

С. А.Школяр 

О КЛАССИФИКАЦИИ ЭТАПОВ ПЕРИОДА ПЕРЕХОДА 
ОТ ДООГНЕСТРЕЛЬНОЙ АРШЛЕРИИ К ОГНЕСТРЕЛЬНОЙ 

Существующая общая классификация эпох в развитии артилле- 
рии исходит из фактора энергии, метающей снаряд. В истории ар* 
іиллерийского вооружения поэтому различают невробаллистическую 
(рука-лук-метательные машины, использовавшие энергию скрученньлх 
животных сухожилий), баробаллистйческую (метательные машины с 
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противовесом и натяжные орудия, в которых роль силы тяжести 
играло натяжение книау рычажного метательного механизма) и 
шфобаллистическую (огнестрельные орудия) эпохи^. 

Две первые эпохи не имели резких временных границ и прин¬ 
ципиальных отличий: в основе их лежало использование для мета¬ 
ния снарядов механической энергии. Поэтому их можно объединить 
в одну, доогне стрельнув эпоху в развитии артиллерии. Пиробал- 
дистическая эпоха в корне отлична от предыдущей использованием 
принципиально иного источника метательной силы - энергии поро¬ 
ховых газов. Это эпоха огнестрельного оружия, повлиявшего рево¬ 
люционизирующим образом на ведение войны. 

Между двумя различными эпохами в развитии артиллерии суще 
ствовал переходный период. При его изучении приходится встреча 
ся со множеством разного рода отрывочных, порой противоречивых 
данных из истории старого и нового оружия, и без определенной 
системы в исследовании нелегко понять сложный процесс становле 
ния я развития нового оружия, его взаимоотношений со старым. 
Совершенно очевидно, что основным содержанием переходного перис 
да была эволюция нового, порохового оружия от его примитивных 
форм до высшей ступени - огнестрельных орудий как таковых. 
Методическим инструментом исследования может служить классифи¬ 
кация этапов этой эволюции. 

6 1949 г. такую классификацию предложил известный совет¬ 
ский ор^ейник и ученый проф. 6.Г.Федоров. В переходном периоде 
он выделил следующие три этапа: 

"1. Баллисты, бросающие сосуды с горящим составом... Эти 
метательные машшы можно назвать пламеносными баллистами ... 

2, Орудия, выбрасывающие с помощью пороха горящие хлопья 
и зажигательные пули - огнеметные орудия ... 

3. Орудия, выбрасывающие с помощью пороха тяжелые снаряды, 
как основной вид огня ... - огнестрельные орудия в современном 
их понимании^.*' 

Опираясь лишь на немногочисленные, разрозненные и нередко 
устаревшие сведения из истории порохового оружия в разных стра¬ 
нах Европы и Азии, В.Г.Федоров, тем не менее, сумел правильно 
определить логически последовательные ступени развития этого 
оружия в переходный период - зажигательное, огнеметное, огне¬ 
стрельное оружие. Правота советского ученого еще более показа¬ 
тельна в свете ряда новых материалов^, а также данных наших 
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собственных исследований из истории порохового оружия в Китае, 
где оно прошло полный цикл развития и боевого применения: от 
іахигательных снарядов метательной артиллерии до огнестрельных 
ірудий ствольной формы. 

В Китае раннее пороховое оружие, в котором прежде всего 
использовалось пламеобразующее свойство порохообразных соста¬ 
вов, на первых порах не имело самостоятельного значения в бое- 
іых действиях. Зародившись в период расцвета доогнесрельной 
іртиллерии (X в.), оно вначале было тесно связано с радицион- 
іой метательной техникой как средство усиления ее поражающего 
действия. Главным образом это были различные пороховые зажига- 
гельные и позднее фугасные снаряды метательных орудий, в Китае 
известные под названием хо пао "огневой снаряд", 

I также ракетные приставки к срелам аркбаллистических механиз¬ 
мов. 

Постепенное увеличение силы взрывчатого превращения поро¬ 
са, опыт его боевого применения в ракетных трубках-приставках 
л "фонтанирующих огнем" зажигательных снарядах с твердой обо- 
ючкой создали предпосылки для качественного скачка в развитии 
іорохового оружия - использования метательных свойств пороха 
I аппаратах ствольной формы. Впервые их применили для выброса 
)гня и продуктов неполного сгорания пороха. В 1132 г, такие 
юроховые трубы огнеметного действия, называвшиеся хо 
лзготовил из бамбука Чэнь Гуй^. Это был первый шаг по пути 
использования для метания энергии пороховых газов и одновремен- 
10 завоевания пороховым оружием самостоятельного боевого значе- 
іия. 

Отсюда недалеко до следующей логической ступени в развитии 
іового оружия. В 1259 г. при Шоучунь впервые в истории были при¬ 
менены пороховые трубы ту хо цян ^ , метавшие силой по- 

оха небольшие снаряды^. Эти аппараты уже можно назвать огне- 
:трельными. Столетие спустя металлические огнестрельные стволы 
•.о тун 'X. Ш широко применялись в войнах периода становления 
шнастии Мин, по своей боевой эффективности успешно соперничая 
механическими метательными орудиями. Процесс завоевания огне- 
трельной артиллерией преобладающего положения, наряду с упад¬ 
ом и постепенным исчезновением метательных машин доогнестрель- 
іого типа, составляет отличительную черту последнего этапа, 
редваряющего эпоху безраздельного господства огнестрельного 
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артшідернйского ор^ия» В Китае он закончился, вероятно, в нача 
лѳ ХУІ в. 

таким образом, в'^асти выделения в переходном периоде эта¬ 
пов зажигательного, огнеметного и огнестрельного порохового ор^ 
жия классификация В.Г.Федорова, безусловно, справедлива. Но она 
не удовлетворяет в другом: прежде всего, в ней отсутствует еди¬ 
ный принцип, являющийся обязательной основой всякой классифика¬ 
ции. 

Избрав стержневой линией классификации эволюции нового, по 
рохового оружия, В.Г.Федоров не смог провести эту линию через 
характеристики всех трех этапов. Так, определяющим фактором каж¬ 
дого этапа он считает орудие, посредством которого осуществля-^ 
лось метание поражающих средств: баллиста, огнемет, огнестрель¬ 
ный аппарат. Для характеристики второго и третьего этапов такс і 
принцип может быть оправдан, поскольку и огнеметные и огнестре и 
ные орудия обладали общим признаком - использованием метательн.і 
свойств пороха для выброса “горящих хлопьев” (огнемет) и снар > 
дов (огнестрельный ствол). На первом же этапе переходного период 
да орудие не содержало этого признака, источник его метательной^ 
силы был чисто механическим и не имел никакого отношения к свсп- 
ствам пороховых смесей. На этом этапе порох, в основном, прояв¬ 
лял свойства дефлаграции (быстрое сгорание на воздухе), исполь¬ 
зовавшиеся в различных зажигательных снарядах, но метали их ме¬ 
ханические невро- или баробаллистические орудия. Следовательно, 
для классификации фактор орудия принципиально неприемлем. 

В характеристике первого этапа В.Г.Федоров показал лишь 
взаимоотношение господствовавшей тогда доогне стрельной артилле¬ 
рии с новым пороховым оружием, развивавшимся вначале в рамках 
старого. Но коль скоро главным содержанием переходного периода 
было развитие нового оружия, совершенно ясно, что в характерис¬ 
тике первого этапа, как и остальных, определяющим должно быть 
как раз отражение этого развития. 

По нашему убеждению, именно среди факторов развития порохом 
вого оружия, а не в самих орудиях или снарядах, следует искать 
принципиальную основу классификации этапов переходного периода. 
Как уже сказано, такой основой для общей классификации эпох в 
развитии артиллерии является фактор энергии метания. Для пиро¬ 
баллистической эпохи — это метательная энергия пороха, Следова^ 
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'мьно, в переходный период в основе развития порохового оружия 
і«іало развитие и использование свойств взрывчатого превращения 
•ероха. 

Исходя из этого, в качестве принципиальной основы классіГ’ 
(іхации этапов эволюции порохового оружия в переходный период 
<и предлагаен принять использование свойств взрывчатого нревра- 
(•ния пороха (в определенной исторической последовательности 
и проявления - от де$лаграционных до метательных), которое 
•вило свое выражение в форме употребления различных видов по¬ 
лового оружия - зажигательного, огнеметного, огнестрельного. 

4 этом случае характеристики этапов переходного периода могут 
іравять следующий вид: 

1. Использование зажигательных и затем слабо выраженных 
•арывчатых свойств первоначальных порохообразных смесей в по¬ 
роховых снарядах различного назначения, метаемых механически- 
«■ орудиями доогнестрельного типа. 

2. Использование слабо выраженных метательных свойств 
ранних пороховых смесей для выброса огня и продуктов неполного 
сгорания пороха из ствольных орудий огнеметного типа; 

3. Использование метательных свойств пороха для выброса 
нуль и снарядов из ствольных орудий - огнестрельных орудий как 
лковых. 


Об этом см.: И.С.Прочко^'История развития артиллерии, 
М., 1945, стр. 8; О важнейших периодах истории развития 
рружия. - "Военный вестник", № 5, 1947, стр. 56-57; В.Г.Федо¬ 
ров, к вопросу о дате появления артиллерии на Руси, М., 1949, 
'ТР. 33. 

Федоров, ук.соч., стр. 34-35 (подчеркнуто им же). 

Наиболее полной сводайой их является глава о китайской 
:іиротехнике и огнестрельном оружии в кн.: ^.н«Ра^Віпе1:оп , 

А Ніз-Ьогу 0 ^ Сггеек Ріге аіі<і ОгшроѵВег , СашЪгісІве , 1960, СТр. 
<:37-297. 

"Сун ши" ("История династии Сун"), цзюань 377. 

Там же, цзюань 197. 



ИСТОЧНИКОВЕДЕНИЕ 


О.Ф.Акимушкин 


РЕДКОЕ СОЧИНЕНИЕ ПО ИСТОРИИ ИРАНА 
ИЗ БИБЛИОТЕКИ ВАЗИРИ^ В г.ЙБЗДБ 

Просматривая в конце ноября 1971 г. в Тегеране перед поезд¬ 
кой в г. йезд гранки двух первых томов каталога рукописей библио¬ 
теки Вазири, любезно предоставленных в мое распоряжение состави¬ 
телем каталога г-ном Шервани^, среди прочих я обратил внимание 
на рукопись сочинения № ^648, названного в каталоге как "Іі- 
рих-и амір Тім^". Мое любопытство было также в немалой степени 
подогрето и пометой составителя: "Это сочинение не является "За- 
фар-шше"- Шараф ад-Дина Йезди". 

Однако при знакомстве с зтим списком бѳ ѵіги выяснилось, 
что сочинение никакого отношения не имеет ни к Тимуру (1356- 
1405)( ни к его преемникам, правившим в Мавераннахре и Иране. 
Бодее того, оказалось, что рукопись является сборной и в ней 
содѳріатся два сочинения по истории провинций южного берега Кас¬ 
пия. Одно, занимащее лл. І83а-317б, - широко известное сочине¬ 
ние сеййида Захир ад-Дина б.Насир ад-Дина ал-иар*аши (ум. не ра¬ 
нее 894/1489 г.) "Т5рйх-и Табаристан у Руійн у Мазандаран",со¬ 
ставленное в 881/1476-77 гг.^. Наибольший же интерес вызвало дру¬ 
гое сочинение (лл. 16-1826, ЗІ8а-б), написанное как продолжение 
труда Тар*аши''’ и посвященное владетелям этого региона из рода 
Сѳййщдов ал-иар*аши^. К сожалению, автор не указал ни своего 
имени, ни названия составленного им труда. Название, приведенное 
в каталоге, было заимствовано с форзацного листа и принадлежит, 
видимо, одному из читателей либо владельцев списка. Название - 
15ріх-и мір іЯм^, написанное на форзацном листе, отражает со¬ 
держание этого сочинения. Начало после басмалы (л.16): 



Далее (л.2а-б) анонимный автор замечает, что сеййид Захир 
\)|-Дин ал-Мар'аши, опираясь на воспоминания своих дядей и отца, 
}0ставил историю сеййидов ал-Мар*аши и осветил их с^ьб; и дея-* 
оя в течение 120 лет, т.е, с 760 г.х. по 880 г.х. Он говорит: 

11 »'’^ 

,3' І*» ♦ Ч 3 о-оЛ 3 '■'*^ 4-^Ѵ<му ^ 41<3~* ^ <5® ^ і 

:врвая глаза (л.26): , \ •>Ѵ 

с«^±_5 и. оТ >•> с»*й*—Ь 9 V О^Аг* 

іТорая глава (л.46): ^ 4•»-?-* ѵ-* олл 

редпоследняя глава (л. І8Іа): , .г-и-* ^л _,Ь:»_5 

,^4_4Т ^ у 9 4^ О ^ 4 ”* ІЛ Л С»^•^"4 4* 

оследняя глава в данном списке (л. 1816): І4 _*\ а— 

^ I 4 1_» С-^І _>. ^ ^ЛЛ '-*уу і 9 9 О**^*'^*- 9 9 

Поскольку до настоящего времени не удалось обнаружить ка- 
^[-либо сведений о нем и о других списках в имеющихся справоч- 
Яшос и библиографических руководствах, можно думать, что это 
Щинение представлено единственным списком и является уяикаль- 
(V. Не было оно известно и современным иранским ученым, спѳ- 
Ально занимающимся историей этого района Ирана (проф. И.Сету- 

Итак, это - сочинение о правителях Мазандарана, Руйана, Т&- 
||)истана и отчасти Гиляна из рода сеййидов ал-11ар*аши, а также 
юобытиях, которые имели место в этой части Ирана с 1475-76 г, 
130-е гг. ХУП в,, когда последние представители этой семьи бы- 
іівыселены (при сефевиде Сафи I) в южные провинции Ирана (в Ши- 
1 и Керман). Наш автор сообщает наиболее подробные сведения о 
^ременных ему представителях рода: об мир Тимуре и его сы- 
•ьях - мирзе Ибрахиме, мирзе Ыа^суме и вскользь говорит о 
■ртьем сыне Абу Турабе (л. 3186). Вполне вероятно, что автор 
в с ними знаком и неоднократно встречался, так как в сочинении 
ічасто приводит рассказы со слов указанных лиц, В частности, 
і|едки ссылки на слова мирзы Ибрахима и мирзы Ыа^сума о своем 
ф в такой форме: "Ной отец мир Тимур, да будет над ним милость 
•ья, говаривал", 
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9есыіа колоритный рассказ (л.1826) приводит автор об их 
жизни в Исфахане, куда ии было позволено возвратиться из Шираза 
места их ссылки. Он сообщает, что нир Тимур, живя в Исфахане ел 
еле сводил концы с концами и был кругом в долгах. Он находился 
в столь стесненном положении, что не мог содержать своих жен, 
которые по этой причине состояли на довольстве при шахском таре 
не' и ИИ выдавались специальные пенсии. Точно также мир Тимур 
отказал в помощи своему старшему сыну Ибрахиму (1056-96/1626- 
85)^, который обратился с просьбой дать ему денег на покупку 
учебников. Любопытно, что Ибрахим добывал себе средства к суще¬ 
ствованию, переписывая учебники для студентов медресе. Мирза 
Ибрахим (д.І82а) учился сначала в Ширазе, затем совершил 15 
на*бава 1067/14 мая 1657 г. паломничество в Мешхед, а 2 шаввалп 
1068/3 июля 1658 г. выехал в Хиджаз и возвратился в Исфахан 
18 иа'бана 1069/11 мая 1659 г., где продолжил учебу. Мирза 
На'сум родился в Исфахане 27 шавваля 1050/9 февраля 1641 г. 

(л. 1826), там же отмечается, что его молочным братом (хамшйре) 
был Дин-Мухаммад-хан, один из сыновей Нур-Нухаммад-хана Узбека. 

Последней датой в нашем списке, который не имеет, к сожа¬ 
лению, конца, указана 18 ша'бана 1069/11 мая 1659 г. В то же 
время после имени мир Тимура в двух случаях (л.318а) стоит бла- 
гопожелательная формула рашмаху-л-лаху. Последняя говорит, что 
сочинение было завершено после его смерти. С другой стороны, и 
мирза Ибрахим, и мирза Ма'сум упомянуты как здравствующие. Из¬ 
вестно, что первый из них умер в 1096/1685 г. Следовательно, 
труд был завермен не позднее этой даты. 

Несколько слов о рукописи: содержит 318 л., тушь черная, 
заглавия писаны красными чернилами, свободный, местами разнашис 
тый насталик с элементами некесте, текст обоих сочинений писан 
одним лицом; видимо он писал для себя, т.к. делал это с больши¬ 
ми перерывами. Бумага европейская, желтоватого цвета, слабо 
лощеная. Место переписки - Иран (м.б., Исфахан), дата переписки 
- начало Х7Ш в. Рукопись была реставрирована, при переплете был 
перебита, т.к. сочинение Иар'аши идет не впереди, а следом за 
продолжением. Лакуна после л. 1^, л.318 разорван наискось. 


Названа так по имени ее собирателя и владельца сеййида 
Али-Иухаммада Вазирн, насчитывает около 20.000 книг и немногим 
более 3.500 рукописей. 6 1%9 г. была передана в вакф мавзолея 
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«аііа Ризы в Машхаде, но с условием оставления ее в г. йаэде. 

I настоящее время это - лучшая библиотека города как по составу, 
«к и по обеспечению (см. НаЬпѳта-уѳ кѳѣаЪ , т.12, 1969, И! 9- 
10, стр. 641). 

2) Сотрудник Рукописного отдела Центральной библиотеки ТО- 
геранского университета; каталог, составляемый им, должен пред- 
лоложительно состоять из семи томов. 

Ч.А.Стори, Персидская литература. Био-библиографический 
обзор. В грех частях. Перевел с английского, переработал и до¬ 
полнил Ю.Э.Брегель, ч.П, М., 1972, стр. 1073-1074. 

Анонимный автор сохранил в своем сочинении также и 
структурные особенности труда своего предшественника, главы в 
труде названы гуфтір или зикр. 

См. об этой семье Н.Ь.ВаЫпо , Ьеа аупавЫвв Аіаоиі- 
без би Иазапбігап . - ^огIп 1 а 1 ааіа-Ыдие , 'С.ССХ ,1927, 16 2, 
отр. 253-277 (неполный список без ссылок на источники). 

Ср. АІІйтаЬ ВЬаукЬ А^Ьй-Вогогв-е ТѳІігіпІ, 1Іова±(а1~ 

Мадаі (А геГіиеб ѣгеаѣізѳ) оп 1:Ье Аи1;Ьог8 оі ВІовгарЬіеа, ѳб* 

Ьу АЬшаб Мопгаѵі, ТеЬгал, 1939, стр. 6. 


И.Д.Амусин 


ИСТОРИЧЕСКИЙ ФОН КУМРАНСКОГО 
КОММЕНТАРИЯ НА ИСАЙЮ 

В 4^161 зСг, 5-6, сткк 5-9^ приводится цитата из Ис. 10:28- 
32, в которой описывается приближение к пределам Иерусалима в 
701/700 г. до н.э. грозного войска ассирийского царя Санхернба. 
Поход этот, как известно, завершился "чудесным" избавлением, 
так как Санхериб, по ряду причин, был вынужден отвестя свои вой¬ 
ска. В строках 10-13 сохранились лишь следующие остатки коммен¬ 
тария к цитированному тексту Исайи или - пещер: 

(10) рзг ЬіІРРСгМ ь*тут нташ ьв»/т» [.., 

(И) Ывн в'ьта» мв^'т *ЕЯ иш вт[... 

(12) І..]ЕН КШН(?) ШВЕИ. *НУ н[... 

(13) ...]»'о йвга. тадазъум [... 
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Пршѳчания к тексту 

стк.ІО: рвг Ь-Ір-Ьра " дополнение Зѣгивпѳіі, , И» 26, 1970, 
р,І84, ѳа* рг* : іЪяг* ; полагаю, что здесь читается 

іЪу* ш ИіЬу* , ср. в стк* 11: ііьтп а іішш* 

• • 

сіКфІІ: ^]аь - дополнение первоиздателя. 
сік.12: Еа* рг. і кшяЬяг ; от читаемого первоиздателеы последнего 
знака вав сохранилась лишь верхняя точка, которая, ско 
рее всего, является случайной кляксой (ср. такую же 
точку-кляксу в 162 ТаЫ, УІ, Соі, П, 10), 

Перевод 

(10) Толкование этого] речения относительно конца дней: (речь 
идет о том), чтобы ввести [... 

(11) ... тре]петала, когда он поднялся из долины Акко, чтобы 
воевать против [... 

(12) и нет равного ей (?), и во всех городах [... 

(13) ...] и до границы Иерусалима [ ... 

Рассма^иваемый документ вызвал множество разноречивых тол 
кований. Первонздатель Аллегро высказал мнение, что речь здесь 
идет о явлении Мессии в Акко-Птолемаиде и его последующем 
триумфальном шествии к Иерусалиму. Эта гипотеза была справедли¬ 
во отвергнута рядом исследователей (И.Барроуз, А. ван дер Вуде, 
И.Ядии, А.Дюпон-Соммер, І.Карминьяк). В частности, было обра¬ 
щено внимание на то, что рассказ о вражеском нашествии ассирий¬ 
ского войска из комментируемой цитаты не мог быть истолкован в 
пешер как намек на триумфальное шествие Мессии. 

Согласно А. ван дер Вуде и М.Барроузу, под "поднявшимся 
из долины Акко" (стк.11) надо подразумевать "предводителя кит- 
тнев"-римдян, для которых Акко-Піолемаида была естественным 
портом высадки. Однако, если при этом имеются в виду римляне 
I в. до н.э., точнее - римляне периода похода Помпея, то следу¬ 
ет отметить, что в источниках нет никаких указаний на то, что 
поход Помпея на Иерусалим (63 г. до н.э.) начался с высадки 
римлян в Птолемаиде. Напротив, в подробном рассказе Флавия о 
вмешательстве Скавра-Помпея в гражданскую войну в Иудее (АиЫ;. 
ХІУ, 2,3- ХІУ: 4, 1-5) ясно говорится, что Помпей, после своей 
войны в Армении пошел походом на Иерусалим через Иерихон. 

Другая группа исследователей (Рот, Драйвер, Хенгель) по¬ 
лагает, что наш фрагмент отражает события времени Иудейской 


- 52 - 



ііны: по инению Хенгеля - поход прокуратора Цестия Галла ив 
юлеиаиды на Иерусалиы в бб г. н.э.; по мнению Рота и Драйве- 
4 - поход Веспасиана на Иерусалим, начатый в 67 г. из той же 
юдемаиды. Однако, как показали исследования кумранских ком- 
•«нтариев - пешарим, они созданы в I в. до н.э. и отражают со¬ 
ития первой половины I в. до н.э. (ср. 4 Ор НаЬит« 4 Ор Но> 

'•а , 1 Ор НаЪ^). Кроме того, рассматриваемая гипотеза не учить?- 
івт обязательность коррелятивной связи между комментируемым 
'ікстом - леммой и его пешер. По самой сути жанра пешарим, та- 
м событие как счастливо закончившийся поход Санхериба не мог 
4ужить прообразом для изображения наиболее страшной катастрофы 
истории Иудеи. Таким образом, как мне представляется, ни од- 
ч из рассмотренных гипотез не может быть признана убедительной. 

Разумеется, бедственное состояние, в котором дошел наш до- 
/мент, не дает никакой уверенности в возможности адекватного 
•о истолкования. Однако, сохранившееся в отрывке конкретное 
«ографическое название Акко, являющееся в данном случае Клю¬ 
евым словом, оправдывает, нам представляется, еще одну попытку 
ліысления этого документа. Как это уже было с другими кумран- 
(Юіи комментариями, я полагаю, что раскрытию исторического фо- 
1 нашего документа могут помочь сведения, сохранившиеся у Фла- 

в данном случае - в АпЬідгді'Ьаѣев Іийаісав ХШ, 12, 2-6 
)§ 324-347) - 13, 1-3 (§§ 348-356). 

Акко-Птолемаида - город и порт на финикийском побережье 
■грал особо важную роль в истории Иудеи в период правления 
демонейского царя Янная (103-76 гг. до н.э.). Вскоре после 
»вѳрждения своей власти, Яннай предпринял поход на Птолемаиду 
I осадил ее. Эта осада повлекла за собой грозные и опасные для 
'удеи последствия, однако, благополучно завершившиеся. Жители 
толемаиды обратились за помощью к тогдашнему кипрскому влас- 
«лину Птолемею Латиру, враждовавшему со своей матерью Клеопат- 
ой Ш, лишившей его власти в Египте. Однако после высадки ЛаТи- 
« во главе 30-ти тысячного войска в окрестностях Птолемаиды, 
ород, опасаясь вмешательства Клеопатры, отказался от его услуг, 
оспользовавшись этой ситуацией, Яннай вступил в двойную игру, 
вяв осаду Птолемаиды, Яннай, за большое вознаграждение, прел¬ 
агает Латиру союз против правителя Газы -Зоила. В то же время, 
«най просит Клеопатру оказать ему военную помощь против Латира. 
знав об этом коварном плане Янная, Латир, уже после победы над 
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Зонлом, присхупает с частью войска к осаде Птолеиаиды, а с ос¬ 
тальной, больней частью, устремился покорять Иудею. Захватив 
инициативу и обратив войска Явная в бегство вглубь Иудеи, воины 
Латира так расправлялись с бегущими, что по словам Флавия, "же¬ 
лезное оружие их притупилось, а руки ослабели от убийств" 

(§ 343). Для большего устрашения населения Иудеи Латир приказал 
в Захваченных селениях, переполненных женщинами и детьми, уби¬ 
вать их, тела разрубать на мелкие части и бросать в кипящие 
котлы (§ 345-346). Тём временем войска Латира овладели также 
Птолемаидой. Разумеется, все эти события, начавшиеся с попытки 
Янная захватить Акко, должны были произвести сильное впечатле¬ 
ние на современников. 

От опасности, нависшей над страной, ее спасла начавшаяся 
междоусобная война между Латиром и Клеопатрой. Усиление могу¬ 
щества ее сына, который "безнаказанно опустошил Иудею" (§ 348), 
захватил Газу и приближался к границам Египта, естественно, 
основательно встревожило Клеопатру. Мобилизовав все свои силы, 
Клеопатра не только заставила Латира удалиться на Кипр и, после 
Осады, захватила Птолемаиду, но и собиралась приступить к поко¬ 
рению Иудеи. Отказавшись под внушением своего влиятельного пол¬ 
ководца Анания от этого намерения, Клеопатра заключила дружест¬ 
венный союз с прибывшим к ней с дарами царем Яннаем. 

Мне представляется вероятным, что именно эти события могли 
быть тем историческим фоном, который нашел свое отражение в рас" 
сматриваеыом фрагменте. Выдвинутая здесь гипотеза полностью 
согласуется с текстом фрагмента 8, в котором сохранились цита¬ 
ты из Исайи 10:3-3-34 (то-ѳсть, стихов, непосредственно примы¬ 
кающих к лемме фрг. б) и пешер к ним. Несмотря на значительные 
повреждения, контекст фрагмента в общих чертах представляется 
ясным. Киттии, которые вначале одерживали успехи, затем потер¬ 
пели поражение. В сохранившихся частях пешер нет ни одного, 
предложения или части его, которое противоречило бы предположе¬ 
нию, что под киттияии этого текста надо понимать войска Птоле¬ 
мея Латира. Обращают на себя внимание два любопытных оборота 
в обоих фрагментах: 

Іів* 5-6, II: шЬдЧ ‘к» - "когда он поднялся (походои) 

ив долины Акко" 

іГхщ.Ѳ, 9: ЪЪх^ мірау ... - ” когда он бежал от ..."• 

Не исключена возможность, что подразумеваемым антецедентом этих 
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пух глагольных форм является один и тот же Птолемей Латнр. 

Из всех известных нам важных для судеб Иудеи событий, свя- 
шиных с Акко-Птолемаидой, только поход Датира из Акко в Иудею, 
толь грозный в начале и столь благополучно завѳриивиийся, ног 
місснатриваться кумранским комментатором как "зашифрованный" в 
•осказе Исайи о чудесным образом закончившемся походе Санхери-' 
і«. Никакие другие известные нам события, связанные с походом 
« Иудею из Акко, не обладают столь тесной и точной корреляцией 
комментируемой леммой. 


^.^[.А11ез^о , ЕЧізгЫіѳг Неввіавіс Ее^^егѳпсеа іп Ошагап 
і<:ѳга*иге. - ТЬѳ ^огIп 1 а 1 оі ВіЫісаІ Ыѣегаѣигѳ , 75, 1956, 

Ш, стр. І77“І82; ^.М.А 11 е 2 го , Візсоѵегіеа іп ВЬв .ТпДдадп 
»* вѳП: , У, 1968, стр. 12-15, табл. ІУ-У. 

Си. И.Д.Амусин, Кумранские комментарии. - Вестник древ- 
«ей истории, № 4, 1968 , 92-108'; его же. Тексты Кумрана, М., 

[971; І.Ашиазіп , Тііе ^ид 1 ^ап Сошшѳп1:аг1ез атіЯ -ЬЬѳІг 81вп1- 
Гісапсе іог ѢВе Ніз'Ьогу оі 1:113 ^шшап Соішшпі'Ьу « И»* 1967; 
У.Атоиззіпз , Б^Ьгаіш еі: Мапаззѳ Дяпя іе РезЬзг <іѳ Наішт. ” 
ваѵиз <ів ^ишрап , Н5 15, 1963, СТр. 389—396; ібеш , Хп^егргеФа- 
Яоп і’Озее , - Нзѵив бе (^ишгап , № 28, 1971, СТр. 545-552. 


С.И.Баевский 

ОБОЗНАЧЕНИЕ ПРАВИЛЬНОГО ЧТЕНИЯ И ПРОИЗНОШЕНИЯ СЛОВ 
В СРЕДНЕВЕКОВЬК ПЕРСИДСКИХ ФАРХАНГАХ 

Многовековая практика составления персидских толковых сло¬ 
варей не получила еще достаточного освещения в научной литера¬ 
туре, в частности, не прослежена роль фархангов, как средневе¬ 
ковых справочников по орфографии и орфоэпии. Как правило, сло¬ 
варные статьи в персидских фархангах включали не только объяс¬ 
нение того или иного редкого слова, документированное примерами 
его литературного употребления, но и давали пояснения к правиль¬ 
ному написанию слова, точному чтению и произношению. 

Большое количество омографов в персидском языке, порожден¬ 
ное применением арабского алфавита, с пропуском при письме 
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кратких гласных звуков, крайне затрудняло чтение и понимание 
персидского текста. Средневековые рукописные книги на персид¬ 
ской языке не содержали огласовок; харакаты в литературных 
текстах - в частности, в поэтических произведениях, которые 
широко читались и даже служили своего рода пособиями для овла¬ 
дения литературным языком, - проставлялись переписчиками толь¬ 
ко в редких случаях. Тем самым персидские $арханги на протяже¬ 
нии веков выполняли важную функцию фиксации и хранения литера¬ 
турной произносительной нормы. 

Составители персидских фархангов прибегали к разным спо¬ 
собам обозначения правильного чтения и произношения толкуемых 
слов. Самым ранним из них, заимствованным из арабского, было 
применение вспомогательных надстрочных и подстрочных знаков - 
харакатов. Этот способ был применен уже для самого раннего из 
сохранившихся персидских фархангов - "Лугат-и фуре" Асади Туси 
(XI в.), однако только в единичных, особо сложных случаях. 

В значительной степени цели обозначения точного чтения толкуе¬ 
мого слова служил в этом словаре и способ приведения иллюстра¬ 
тивной стихотворной цитаты. В словаре Асади Туси, а вслед за 
ним и у всех последующих составителей персидских фархангов - 
почти каждое толкование снабжено стихотворным подтвердительным 
примером. Вокабула весьма часто повторялась в нем в составе 
рифмы, в сіфоках месневи или бейтах из четверостиший, и тогда 
стихотворный размер и соседствующие рифмы утверждали необходи¬ 
мость того или иного правильного чтения. Вот для примера одна 
из словарных статей Асади Туси: 

„у, хи: 

Способ харакатов был применен в дальнейшем - и уже для почти 
сквозной огласовки толкуемых слов - еще в нескольких персид¬ 
ских фархангах: в словаре Шамс-и Фахри "Миййар-и Джамали" 

(ХІУ в.), в "Даниш-наме-йи Кадар-хан" (ХУ в.) и др. 

Начиная с ХІУ в. в практику составления персидских фар¬ 
хангов вошел новый, более надежный способ отражения правописа¬ 
ния и произношения толкуемых слов, а именно способ описатель¬ 
ный, при котором автор словаря стал вводить в текст словарной 
статьи развернутые пояснения по точному написанию толкуемого 
слова и его чтению; вслед за написанием вокабулы он излагал 
порядок следования звуков в слове и давал их характеристику. 
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Введение этого способа или во всякой случае его последова¬ 
тельную разработку в персидской лексикографии следует связать с 
шенеы Мухаммада ибн Хиндушаха Нахчивани, автора словаря'"Сихах 
ол-фурс", составленного в 728/1327-28 г. в Тебризе. Вот обычные 
словарные статьи из этого фарханга: ^ > I— і. 

Мухаммад ибн Хиндушах часто предваряет текст толкования 
орфографическими пометами, подчеркивающими необходимость употреб¬ 
ления определенного буквенного знака для согласного звука, на¬ 
пример* 4 >мі. «ЖѵѴо* І 


Мухаммад ибн Хиндушах - также, повидимому, первым - уделил 
в предисловии к своему словарю специальное внимание вопросам 
персидской орфографии и орфоэпии и сформулировал настоятельную 
необходимость их отражения в фархангах. После словаря "Сихах 
ил-фурс" внимание лексикографоц к фиксации орфографической и 
орфоэпической нормы прочно вошло в практику составления средне¬ 
вековых персидских фархангов. Последующие лексикографы развили 
описательный способ, детализировав его. 

Так, автор другого раннего фарханга "Зафангуйа ва джахан- 
пуйа" (составлен до начала ХУ в.) отмечает в ряде случаев воз¬ 
можности вариантов произношения, например: 


Для автора "Зафангуйа" характерно внимание, не имевшее мес¬ 
та в более ранних словарях, к фонетической характеристике неко¬ 
торых долгих гласных звуков. Как известно, арабский алфавит не 
отражал при письме присущие персидскому языку долгие гласные 
звуки "е" и "о", обозначая их графически так же, как долгие "и" 
и "у". Словарные статьи "Зафангуйа" содержат оеобые пометы, 
различающие "мааруфные" и "маджхульные" гласные, - автор "Зафан¬ 
гуйа" вводит для них новые терминологические наименования, соот¬ 
ветственно: "вав-и араби" и "йа-йи араби", "вав-и фарси" и "йа- 
йи фарси". Некоторые примеры: у ллі^\ у 

' Ч ■ ; ^ ^ С^ ^ • * ’ ^іі у X 


К описательному способу фиксации произношения вскоре присое¬ 
динился, соседствуя с ним, но не подменяя его полностью в силу 
своей иеуниверсальности, так называемый способ аналога, при ко¬ 
тором составитель словаря рядом с толкуемым словом приводил дру- 
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гое, общеизвестное слово, совпадающее с ним по числу букв и 
размещению одинаковых гласных звуков. Вот некоторые примеры из 
известного словаря ХУЛ в. "Бурхая-и кати”: 

1 * . ^ 
іііі * СОІ ^ ^ 

Описательный способ, при всей своей громоздкости, показал 
себя наиболее жизнеспособным, по сравнению со способами харака- 
тов и аналога. Он прошел через многовековую і^адицию составленин 
персидских толковых словарей, сохранившись и в современной сло¬ 
варной практике в Иране. Так, опубликованный в 1958 г. толковый 
словарь ”Фарханг-и Амид” целиком построен на применении описа¬ 
тельного способа обозначения произношения. И только в самом по¬ 
следнем, пятитомном, толковом словаре персидского языка, подго¬ 
товленном И.Ыуином, применен современный европейский способ 
передачи произношения посредством латинской транскрипции. 

В качестве средневековых орфографических и орфоэпических 
справочников, зафиксировавших точное чтение и произношение сло¬ 
ва для той или иной эпохи, персидские фарханги Дают научно-цен¬ 
ный и обильный материал для исторической фонетики персидского 
языка. 


М.И.Демидова 

МШАСТЫРСКАЯ БИБЛИОТЕКА В КИТАЕ В ПЕРВОМ ТЫСЯЧЕЛЕТИИ 
(По материалам дуньхуанских коллекций) 

Дуньхуанские коллекции Китая, Англии, Франции, СССР, 
Японии и Индии содержат китайские материалы по истории монас¬ 
тырских библиотек в первом тысячелетии. 

Первую группу этих материалов составляют колофоны - доку¬ 
ментальные записи в конце книги, сделанные рукой переписчика. 
Чаще всего они сообщают о времени и месте переписки книги, 
указывают имена заказчиков, писцов и правщиков текста. Такого 
рода документальные записи, число которых в дуньхуанских руко¬ 
писях превышает тысячу, являются хорошими источниками по исто- 
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рии мастерских письма при монастырских библиотеках Китая Л** 

XI вв. 

По характеру сведений о монастырских скрипториях Китая к 
колофонам примыкает другая группа материалов иа Дуньхуана - 
документы о переписке китайских текстов буддийских произведе- 
кий. Они насчитывают свыше 30 единиц хранения. Эти документы 
также фиксируют время и место переписки рукописей и имена лиц, 
участвовавших в работе над книгой. 

Третья группа материалов - каталоги монастырских библио¬ 
тек Дуньхуана и других районов. Сохранилось около 70 описей 
библиотечных фондов. Описи указывают название книги, количе¬ 
ство ее цзюаней (свитков), имя автора или переводчика произве¬ 
дения. В ряде каталогов приведены библиотечные шифры книг, 
подсчитано количество листов в каждой рукописи. 

С каталогами по включаемому материалу соприкасаются немно¬ 
гие библиографии буддийской литературы на китайском языке, 
обнаруженные в Дуньхуане. Последние отражают фонды не одной, 
а нескольких библиотек или содержат все известные составителям 
произведения буддийской литературы. 

И, наконец, последняя группа библиотечных документов - 
описи лакун монастырских книгохранилищ и материалы о пополне- 
вии замеченных лакун. Таких документов около 60. Они различны 
по форме и полноте своих записей. Одни из описей лакун фикси¬ 
руют лишь библиотечный шифр утраченной книги, другие - дают 
полное описание потерянной книги (название, автор или перевод¬ 
чик произведения, количество листов в свитке, библиотечный 
•ифр). Имеются также описи с указанием имен писцов, восполнив- 
іих своими списками отмеченные лакуны. Кроме того, встречаются 
описи библиотечных фондов, в которых не только отмечены отсут¬ 
ствовавшие на полке книги, но и определена степень сохранности 
вмевшихся в фонде рукописей. В таком случае около названий про¬ 
веренных книг стоят пометы типа: "в хорошем состоянии" или 
"в неудовлетворительной сохранности" и т.п. С описями лакун 
непосредственно связаны такие документы, как прошение о воспол- 
вении утраченных книг, отправленное из буддийской библиотеки 
(ачжоу (т.е. Дуньхуана) в город Чанъань в середине IX в,, а 
также подорожная для монаха из Дуньхуана, который направлялся 
тогда в Чанъань для приобретения утраченных книг. Эти документы 
іранятся в Дуньхуанском фонде Института востоковедения АН СССР 
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(цифры: Дх-2170, Дх-1438 и Дх-1376) и в коллекции Стейна (шифры: 
8* 3607 н 8^^640). 6 ленинградской собрании имеются также два 
аналогичных док^еніа 1002 г., которые сообщают о распоряжении 
правителя Дуньхуана Цао Цзун-шоу пополнить лакуны библиотеки 
буддийского монастыря Баоэнь и изготовить футляры для библиотеч¬ 
ных свитков (шифр: Ф-32 а). 

Параллельное изучение названных источников и подлинных об¬ 
разцов дуньхуанской книги на материале ленинградской коллекции 
позволяет дополнить ранее известные сведения о монастырских биб¬ 
лиотеках в Китае в первом тысячелетии и сделать некоторые выво¬ 
ды относительно состава, организации, хранения фондов этих биб¬ 
лиотек и путей их комплектования. 

Нѳтод комплексного изучения книг и библиотечных документов 
из ленинградского собрания с аналогичными материалами зарубежных 
коллекций дает возможность отнести первоначальное собрание "Пе¬ 
щеры тысячи будд" близ Дуньхуана к собранию буддийской монастыр¬ 
ской библиотеки. В нем более 90^ книг составляют буддийские 
произведения. В небольшом количестве представлены конфуцианские 
й даосские сочинения, работы по медицине, математике, астрономии, 
географии, истории, законодательству, литературные произведения, 
словари и пособия для изучения иероглифов. 

Книги упомянутого собрания и названные источники более пол¬ 
но позволяют анализировать состав и организацию буддийских фон¬ 
дов в монастырских библиотеках Китая. Фонд Т^ипитаки в таких 
библиотеках, как правило, состоял из трех больших отделов: 
"Произведения Иахаяны", "Произведения Хинаяны" и "Поучения муд¬ 
рых и просвещенных". Каждый из двух первых отделов буддийской 
литературы в свою очередь делился на три раздела: "Сутры", 

"Виная" и "Піастры". Далее следовала более дробная систематиза¬ 
ция фонда, связанная с выделением групп важнейших буддийских 
произведений. 

Единицей хранения книг-свитков в монастырских библиотеках 
Китая была связка или комплект, который обычно включал 10 свит¬ 
ков. Связка как библиотечная единица имела порядковый номер на 
полке. Этот шифр ставили на ярлык, прикрепленный к футляру связ¬ 
ки, и на обложку каждого свитка, ^фры связок обозначали не толь¬ 
ко цифрами, но и знаками из книги "Цянь цзы вэнь" ("Тысяча иерог¬ 
лифов" ). 
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Однии из важнейших источников комплектования ионаотырских 
іблиотек в Китае была переписка книг. Для этой цели при монао> 
чрских библиотеках создавали специальные скриптории. 

Вторым значительным источником пополнения монастырских 
')ПОв были пожертвования различных лиц. В качестве вкладов в 
пастыри попадало много рукописей буддийских произведений. 

«ди жертвователей этих книг были китайские императоры, члены 
операторской семьи, представители местной официальной власти, 
іясители буддийских монастырей и буддисты-миряне из различных 
юев китайского населения, включая крестьян. 

Были и другие способы пополнения фондов монастырских биб- 
іоіек. Нередко происходила передача рукописей из одного буддн№- 
(ого монастыря в другой. Известны также случаи приобретения 
(ИГ для монастырской библиотеки Дуньхуана в Чаньани. Вполне 
’роятно, что одним из источников такого комплектования рукопи- 
'I в Чаньани была покупка. 

Монастырские библиотеки Д^ьхуана в конце ІУ-начале XI в., 
отличие от аналогичных библиотек столиц Китая и близлежавших 
'«Іонов, были основными центрами книжной культуры. Они не только 
'іготовляли рукописи, но и хранили значительную часть книжной 
юдукции Дуньхуана и окружающих областей. 


К.К.Курдоев 

О РЕЛИГИОЗНЫХ ПИСЬМЕННЫХ И устаых ТЕКСТАХ 
КУРДОВ-ЕЗИДОВ 

Как известно около 90 процентов курдов придерживается рели- 
и ислама, тогда как курды-езиды до настоящего времени сохрашг* 
'« свою древнюю религию и религиозные догмы, несмотря на то, что 
течение тысячелетия они находятся в окружении мусульманских 

ідрОДОВ . 

Задача специалистов по изучению истории культуры курдского 
>ірода заключается в том, чтобы объяснить, чем вызвана такая 
иіговечность езидской религии и езидизиа вообще. В исследовании 
юго вопроса поможет не только изучение езидских обрядов и рж- 
/алов, но также изучение их письменных и устных религиозных 
ікстов. 
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о наличии у еандов своих рѳлнгиовных книг впервые сообщи 
английский путеиественннк Лейярд. В своей труде "Открытие Ыині 
ВИИ и Вавилона" он пинет: "Кавал Хусейн в сопровождении секре¬ 
тари Шейха Насира принес мне книгу, состоящую из нескольких и* 
очень старых листов, содержащих поэтическую рапсодию о достой 
ствах и аттрибутах Шейха Ади". Эта рапсодия была переведена 
Лейярдон на английский язык и напечатана в названной его тр^д* 
Ряд новых сведений о существовании у езидов письменных религи¬ 
озных текстов опубликован в журналах, издававшихся в первой 
половине нашего века на европейских языках.^ 

К известным письменный религиозным памятникам езидов от¬ 
носятся кіі;§ъа СІІТѲ "Книга откровения" и МезЬе^а гѳ^ "Чер¬ 
ная книга", которые были найдены, расшифрованы, переведены а 
опубликованы на европейских языках.^ Установлены авторство, 
диалектная принадлежность языка и алфавит этих книг^. 

Кроме названных книг езиды имеют так называемые книги За- 
бур (или Забун), Нынур (или Машур). Согласно езидской устной 
традиции в книге Забур записаны езидские религиозные песни- 
молитвы. Некоторые духовные лица езидов говорят, что книга За¬ 
бун это то же самое, что книга Машур, которая в настоящее вре¬ 
мя находится, по их утверждению, у езидских шейхов, проживав 
щнх в Армении, и что ее показывают надежным людям только в 
исключительных случаях. Что же касается езидских устных рели¬ 
гиозных текстов, то о них мы внаем значительно больше. 

Религиозные песни или молитвы по-курдски называются слова 
цеѵі . Исполнителей религиозных молитв в народе называют сло¬ 
вом чѳѵІЪѳ^ , а исполнение их - словом деѵіео-ып "петь ре¬ 
лигиозные песни" или "читать религиозные молитвы". Исполнителя 
МН их являются только духовные лица езидов - шейхи, пиры и ка¬ 
пали. Мюриды могут знать религиозные молитвы, но не имеют пра¬ 
ва их петь. Не всякое духовное лицо согласится исполнять их в 
любое время. Записывать их считается грехом. Лишь только неко¬ 
торые представители езидской религии понимают необходимость 
фиксирования устных религиозных текстов. Благодаря им собиратв 
ляни курдского фольклора записано и опубликовано несколько 
езидских текстов. 

В своей книге "Курды ереванской губернии" ( 1891) 
С.А.Егиазаров издал ^и варианта одной молитвы, с которой езищ 
обращаются к богу с просьбой о милости. 

- 62 - 



в архиве рукописного фонда Публичной библиотеки Армении 
чмется около 10 страниц машинописи еаидских религиозных тек** 
юі, записанных Лазо Казаряном армянским алфавитом. Среди них 
ітречаотся небольшие отрывки следующих религиозных песен: 

Л«1е хі(11г КѳіЪІ "Молитва Хндир Неби", (^ѳѵіе ^ех Адйъ »”Мо- 
«па нейха Акуба". (^еѵіе іъгаЬііт Хеііі "Ыолитва Ибрагима 
аіиа",^еѵіе ѳгй и егшап "Диалог земли и неба", ^еѵіѳ ^ѳт и 
^ал "Диалог дня и ночи", ^еѵіе ігоу НеЪІ "Нолитва Ноя Набн". 
««читѳльЕО большими по размеру и количеству строк оказались 
• олитвы (^еѵіѳ гѳЪѵіпІ Иеувиг "Молитва из Забуна Майсура”, ^еѵ- 
І Рѳѵге^ ^е 1 ;аI 1 І "Молитва Дварѳша Каіани", ^ѳѵіе шѳга и сѳпве 
' ІеоЕя о битве и храбрых мухах", ^ѳхіе рівѳ сішае-Ье "Песня о 
«іе народа", ^еѵ1е резпѳ хѵебе "Нолитва восхваления бога". 

Собиранием к изданием езидскнх религиозных текстов интерѳ- 
оіались и зарубехные общественно-литературные деятели курдско- 
•і народа. В частности в 1933 г. вышла из печати книхечка под 
«аваниѳм яіѵѳ^еп ѳгбіуап "Езидские молитвы", в которую вонлн 
,«ѵіІ эіЪеаеу "Уціенняя молитва", (^ѳігіѳ го^Ьеіаѣѳ "Нолитва о 
іоохохдении солнца", Яеигіе шігіуал "Нолитва над могилой покой- 
сиков". Около восьми религиозных текстов езидов было издано на 
^іраницах курдских журналов Нѳѵаг , Во^а пй , печатавшихся в 
:ірии и Ливане в 1942-1944 годах. Общий объем всех изданных 
якстов не более восьми страниц машинописи. 

Собиранием устных езидских религиозных текстов мы интересо- 
идись с 1933 года в связи с записыванием курдского фольклора. 
Яии записано около 20 страниц машинописи таких текстов различ- 
«ого объема. Среди них наиболее интересными являются Феідіда 
Ів(ііуал "Езидский талкин", агіга ѳГігіпа бівуа "Песня 

) тайне сотворения мира", (^епгіе ы^икап "Нолитва молодых ези- 
*ов",^ві»іѳ резне зиі-ьап еабі" Молитва О восхвалении султан 
•айда", ^еѵіе 2ѳЪшіѳ "Нолитва из Забуна", ^е«іе егб и егтап 
'Диалог земли и неба" и др. 

По нашей просьбе несколько небольших молитв было записано 
18 уст представителей духовенства и представлено нам О.Дхалило- 
•Ш ( ^е»1§ І 2 <і 1 ( 1 е Ысик , ^еѵіѳ Негшешап , Феічіп , Виае зіФ- 
ге ), Тоснне Рашидом (ЯевПІ |ѳхѳ Негшешап , ()еѵ1ѳ ^ех Нѳзеп ) 

■ Шкоѳ Гасаняном (Фе1^іп ). 

Некоторые небольшие отрывки религиозных текстов нами были 
пвлечены из антирелигиозной пропагандистской тетради курдского 
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насажмя Араме Чачаня, воторый жвбеано представил ее нам. В 
настоящее время собранные вами еендскне релягиоаные тексты 
вместе о навлеченными нами текстами на раалнчных журналов, 
книг н архивных рукописей Лаао Каааряна н других составляют 
больно трех печатных листов. 

Значительная часть текстов, которыми мы располагаем, 
аапнсаны у курдов-еандов Армении и Груаии, меньная - у еэигоі, 
проянващнх в Сц)ни. 

На основе имеющихся материалов еандские религиозные тег 
сты могут предварительно быть расклассифицированы на следуюп ие 
группы. 

1. Молитвы, которые исполняются служителями культа ези оа 
(нейхамн, пирами и каналами), а также мюридами каждый день. 

Е таким молитвам относятся "Молитва восхваления бога", "Нол* г- 
ва восхваления езидского султана”, "Молитва восхваления Шей^^^і 
Адн", "Молитва о восходящем солнце" и "Молитва для молодежи’ . 

В дни езядскнх праздников эти молитвы, за исключением "Молиачш 
для молодежи" исполняются только представителями духовенстве. 

В первых трех молитвах говорится о достоинствах и атрибутах 
бога, езидского султана. Шейха Адн и солнце как о божестве. 
ОЩнако не все мюриды знают их полностью, их знания религиозныі 
молитв ограничиваются отдельными отрывками или же знанием толы 
"Молитвы о восходящем солнце", а также и "Молитвы для молоде¬ 
жи", Молитвы Теіціп , ^еѵів вігіуап , а также молитва 
еіТгѳ исполняются только нейхамн, в их отсутствие - нирами и 
кавалами. 

2. Ко второй группе религиозных текстов езидов относятся 
песни, в которых говорится о тайнах сотворения мира, об истори 
появления религиозного центра езидов в Лалине (район Синджар- 
скнх гор в Ираке): "Молитва из Забуиа Майсура”, "Молитва Забу- 
иа”, "Молитва о тайне сотворения мира". 

3. К третьей группе религиозных песен езидов относятся 
песни, содержащие воспевание подвигов и деяния езидских, в 
тон числе мусульманских религиозных вождей, причисляемых к 
святым или же к героям борьбы за веру. Таких песен значительно 
больне. Они представляют творение духовных лиц и называются 

Щ) их нмеиам. Таковы, например, "Молитва нехе Хазмамана", "Мо¬ 
литва мехе Еатаин", "Молитва мехе Абдулькадыра" и др. 



Иногие релагиозные песни имеют по несколько вариантов, 
«■чающихся порядкои отдельных строк, наличием или отсутстви- 
того или иного отрывка в той или иной религиозной песне, 
•(іапливаниеы отдельных отрывков из других молитв. 

4. Наконец, к религиозным текстам езидов можно нричислніь 

• (ічд устных рассказов, в которых повествуется о цроисхождении 
мовека и вселенной в представлении езидов, рассказы об Адане 

• Іве, о еэидском пророке Шейх Ади, об ангелах, о богах-покро- 
і«т«лнх животных, о превосходстве религия и религиозных обрядов 

• •«дов над религией и религиозными ритуалами соседних народов 

• І.Д. 

Если судить по содержанию и названию езидских религиозных 
•«кстов, то можно сказать, что они отражают синкретический ха- 
'<4ктер религиозного мышления езидов. В них отражены как элемен> 
*ііі язычества и древнеаранской религия, зороастризма, так и 
•двиѳяты мусульманских религиозных воззрений. Перевод и изуче- 
)■• этих текстов помогут раскрыть соотношение элементов в рели- 
■I езидов, а также будут способствовать пониманию песенного 
•ворчества курдов-езидов. По технике исполнения, манере пения 

• мелодии религиозные песни значительно отличаются от героичес- 
(ИХ. любовных, хороводных, похоронных и колыбельных песен. 
Івконец, они представляют интерес как важный филологический 
«териад для исследования истории курдской лексики и граммати- 
•еского строя, так как в них обнаруживается ряд характерных 
іерт, отражающих элементы, присущие наиболее раннему периоду 
«урдского языка. 


См. І.С.ІІусаэляНу Библиография по курдоведению, ІІ., 
1962, стр. І43-І50. 

2) Апѣгоров, ѴГіепа, 1911. 

См. Письменные памятники и проблемы истории культуры- 
иродов Востока, и., УП и УШ годичные научные сессии ЛО ИВ АН 
(автоаннотации краткие сообщена]^. И., 1971 и 1972. 
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Е.Н.Мещврская 


ЛЕГЕНДА О ПЕРЕПИСКЕ АНГАРА С ОИБЕРИЕМ В СОСТАВЕ 
"УЧЕНИЯ АДДАЯ"^ 

"Ученіе Аддая" > памятняк сирійской литературы, созданный 
в конце ІУ ** начале У века. Он составлен из нескольких сказани! 
вознивінх в разное вреня, но подходящих под общее жанровое опр» 
деление - раннехристианские апокрифические легенды. В этой 
произведении наілі свое литературное офориление несколько ле¬ 
генд авгаровского цикла. 

Особое иесто в "Учении Аддая" занииает рассказ, повествухг 
цнй о переписке осроенского царя Авгара с ииператорой Тиберием, 
Этот апокриф известен также в составе сочинения "Успение девы 
Нарін", которое существует в сирийской литературе в нескольких 
редакциях. 

Сопоставление этих редакций с рассказом, вклпченньш в со¬ 
став "Учения Аддая", приводит нас к выводу о той, что он пред¬ 
ставляет сооой совершенно особую версию апокрифа. 

Прежде всего отличие состоит в той, что в редакциях "Успе¬ 
ния" в обнене пісьиаии активное участие принимает Сабина, на- 
иестник в Месопотаиии - по одной версии /издание Беджа/ он сам 
подучает письиа от Авгара, по другой - выступает в качестве по¬ 
средника между Авгаром и Тиберием, пересылая римскому императо¬ 
ру корреспонденцию. 

Б "Учении Аддая" Сабина упомянут во вступительной части 
произведения, в рассказе о том, как Авгар узнал о появлении в 
Иерусалиме чудесного исцелителя. 

Однако Сабина не участвует в обмене письмами, как это 
происходит в версиях "Успения Парии". В "Учении" письмо Авгара 
посылается непрсредственно Тиберию, а ответ императора достав¬ 
ляет здесскому владетелю некто Аристид. 

Текст "Учения Аддая" содержит два письма - Авгара и ответ¬ 
ное послание Тиберия. Сирийские редакции апокрифа "Успение Ма¬ 
рии" вообще не упоминают об ответе императора. 

Следует также отметить разницу, которая существует между 
версией апокрифа по "Учению Аддая" и остальными сирийскими 
редакциями в использовании социально-политической номенклатуры. 
В "Учении", например, ТМбѳрнй постоянно титулуется Яішиз 
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•«оарь/, тогда как в прочих текстах он называется снрнйскнн 
<4овои гч! аЧд» /царь/. 

А. фон Гутннид высказал предподохенне о переводном характе- 
рассказа, содержащего переписку Авгара с Тиберием.^ Источнн- 
легенды, включенной в состав "Учения Аддая" ног быть какоі^ 
•о греческий оригинал. Возможность такого предположения он дока- 
•«л на основании ошибки, которая содержится в тексте ответного 
•асьна Тиберия: наместник Сирии назван здесь Одбннос^, вместо 
абинос в начале произведения. Действительно, такое неправиль- 
іо« написание можно объяснить лишь исходя ив особенностей гре¬ 
ческой палеографии. Графическая ошибка могла возникнуть в тон 
аучае, если греческий текст, послуживший архетипом перевода, 
написан книжным письмом - унциалом. Для древнейшего периода 
/аціального письма, который представлен рукописями 1У-7І вв., 
іарактѳрно, что буквы изображаются почти совсем без наклона, 
і "округлые - о, с. - образуют правильный круг".^ Поэтому 
цвшос легко могло превратился в олвшос. 

На греческий оригинал могут также указывать окончания су- 
«•ствительного, сохраненные в формах всех собственных имен, 
•стречающихся в тексте рассказа; -г. Ц, /Р- олА -л * ^/ 

Тібериос; аос\т^-^09тг< /Р - сь'л__^а>'7г< / Аристидос; оа^^ісАх] 

(іавдис; оо(ьгс^ /Р - Гайос; оа<\і.д.а> ~ Сабннос. 

I противоположность такому написанию в сирийских версиях апокри¬ 
фа по "Успению Марии" имя наместника дается как гс:^ д гъ 
- Сабина. 

Подобные формы имени были, видимо, неприемлемыми для сирий¬ 
ских переписчиков текста, поскольку более поздний по времени 
список "Учения Аддая" (УІ в.) систематически дает их в искажен- 
кон виде. (См. разночтения в скобках). 

"Учение Аддая" - это сложное в композиционном отношении 
произведение. Одна из его частей - рассказ о переписке Авгара 
с Тиберием - была переведена, видимо, специально (так как от¬ 
дельно эта версия по-сирийскн не существует) для этого памятника 
с греческого языка. 

Примечания 

І)тііе Нізѣогу оГ Ше Віеззей Ѵігеіп Магу апб Шѳ Ьізѣогу 
оі 1:1іе Іікепезз о± Сіігіз-Ь ^ ей. Ъу да.Вийее ^Ьоюйоп ,1899, 

стр. ІХ-Х. 
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Изданія текстов: 

Ѵ.Сгіге-Ьоп , Апсіепі; еугіас. ЭосишепЪв геІа-Ьіѵе ѣо -ЬЬѳ 
ѳагИев-Ь ѳвѣаЫіаЬтѳпІ: оі оЬгів-ЫалІѣу іи Ейевва, Ьопйон- 
ВаілЬисвЬ, 1864, стр. . - —.п , 

Тгапвіѣив Иагіаѳ. ѳсІ*».ІУгівЫ:. - ^оип 1 а 1 о± васгеі 
Іі-Ьѳгаѣгггѳ, 4-1:11 аѳг., ѵоІ.ТІ-ІІІ, 1865, 

^^А.уоп ОиФвсЬтІО. , инЬегвисЬиоееп иЬег (Не &егс1іісѣі( 
іѳв Еооівгѳісіів Овгоепе. - ИІшоігев йѳ 1'Асаб.4іціе іщрегіа- 
1е (іев всіѳпсев сіе гі;.-РІ1;ег8Ъоиге, зѳг.ѴІІ, Ѣ.ХЗОПГ,!, стр. і 
1887. 

Спісов Р(УІ в.) дает оахл=Лог< ; С2 (У в.) 
окмоэЛогс, то есть ошибка, вероятно, существовала уже в 
протографе "Учения Аддая". 

Е.Э.І^анстреи, Унциальный период византийской письыен- 
ності. - "Византійский вреиенник", т., Хаіа, стр. і'ЗА. 

Х.М.Муздстан 

"ДЖАМИ АЛ-ХИКАЙАТ" ИЗ РУКОПИСНОГО СОБРАНИЯ ЛО ИВ АН 

Манускрипт Х1У в. "Джаии ал-Хикайат" - один из самых ста¬ 
рых и ценных списков в коллекции персидских рукописей ЛО ИВ - 
представлен в специальной литературе только краткими и общими 
сведениями.^ До настоящего времени этот список (шифр в 327) 
считался уникальным; не были установлены некоторые исходные 
данные сочинения и списка; было неизвестно имя автора; назва¬ 
ние "Джани ал-Хікайат" - "Собрание рассказов" - конкретизиро¬ 
валось разными авторами по-разному: "Джами ал-Хикайат", "Но¬ 
вый Марабан-наме", "Джазами ал-Хикайат ва Лавами ал-Ривайат"^. 

Последовательный анализ текста сочинения (затрудненный 
дефектностью списка: в нем утрачены начальные и конечные листы, 
попорчен текст, имеются лакуны в середине), а также более ши¬ 
рокий учет каталогов рукописных собраний мира, позволили полу¬ 
чить некоторые данные об авторе "Джаии ал-Хикайат" и о саном 
сочинении. 

Основываясь на данных турецких каталогов, фиксирующих 
наличиь рукописей в различных библиотеках Турции, можно пола¬ 
гать, что сочинение одноименного названия, отмеченное в Стан- 
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^■в в частном собрании Хаким-Оглы Ади-Паши (представлено в 
ііЗПс томахи в библиотеке Хосров-Паши (турецкий перевод пер- 
і 4 Г 0 тона)^, тождественно с нашим. 

Идентификация нашего списка со стамбульскими рукописями, 

I которых полностью сохранилось начало сочинения - предисловие, 
іоіволяет установить автора ""Джами ал-Хикайат", Это - Бадр ад- 
!м Мухаммад ибн Ас'ад ибн Абдаллах Ханафи ат-Тустари (Х1У в.), 
іомпилятор и популяризатор многочисленных религиозно-философ- 
ких и дидактических сочинений, переводчик с арабского не пер- 
аский и с персидского на арабский. Его перу принадлежат, в 
••стности, следующие сочинения, рукописи которых дошли до яа- 
юящего времени: " 

^ ' 

■ ~ • < « . И ~ ■■ ‘««К*-» ’ 



1 , наконец, * і ^ -л • , написанное для Атабека Нусрат 
и-Дина^, правившего в период с 696/1296-97 по 733/1332-33 г. 

I Луристане'. 

Несмотря на достаточную известность Тустари (его имя упо- 
кыается в ряде источников, в частности, в "Тарих-и Гузида", 

) Хаджи Халифы, в "Хабиб ас-сийар" и др.), наука располагает 
крайне скудными сведениями о его жизни и литературной деятель- 
кости. Из текста "Джами ал-Хикайат" по рукописи ИВ АН можно 
установить некоторые факты его биографии; они сводятоя к сле¬ 
дующему. Тустари, как явствует из строк его вступительной касы¬ 
ды, приоыл в Дели ко двору Ала ад-Дина Мухаммада в поисках 
аристанища после долгих мытарств, просил об аудиенции; дождав- 
шсь ее, заявил о своем намерении составить настоящее сочинение 
(собрание рассказов - Хикайат или притчей - Латаиф, см. л.4^- 
5^}. Его намерение было правителем одобрено. Собрание рассказов 
I притч было завершено автором в Дели, после чего Тустари, сам 
оебя называвший "чужеземцем" и алидом (лл. 4^-35^), вернулся в 
Хорасан. 

Итак, сочинение было написано в Индии, в Дели, для Ала ад- 
Дина Абу-л-Муджахида Ыуханмад-шаха ибн Туглук-шаха, правившего 
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с 725/1324-25 по 75І/І350-5І г,® - об этом есть упоминание ав- 
Т(фа на X. 253^( а также в приписке на л. 27^. Это дает возмож¬ 
ность с больней определенностью датировать время создания '*Дха- 
мі ал-Хнкайат" (ранее предполагалось, что сочинение написано 
для Ала ад-Днна Мухаммада Хилдхи (695/1295-96 - 7І5/ІЗІ5-І6), 

Эти биографические сведения можно дополнить некоторыми дан¬ 
ными, полученными на других сочинений Тустари. Так, в 709/1309- 
10 г* Тустари, по-видимому, находился в Тебризе, так как Тебриз 
указывается местом создания его другого сочинения - "Шарх ат- 
іавалн ". 

Сравнение "Дхами ал-Хикайат" с аналогичными памятниками ран 
ней персояаычной литературы, представляющими собой собрания рас¬ 
сказов и притч - "Марзбан-наме", "Дхавами ал-Хикайат" Мухаммада 
Ауфи и "Равзат ал-угул" - позволяет сделать вывод, что рассмат¬ 
риваемое сочинение Тустари представляет собой большой свод 
средневековых произведений художественной прозы малых форы, со 
ставленных в основном по литературным источникам. Главным ис¬ 
точником для этого свода послужил "Равзат ал-угул" (598/1201- 
02).Созданная Тустари больная антология рассказов дополнена 
сведениями из разных областей знания - географии, космографии, 
астрономии, медицины - и традиционными богословскими текстами. 

Характер этого сочинения позволяет отнести его к любопыт¬ 
ному жанру своеобразных средневековых альманахов - специальных 
книг для занимательного, поучительного и познавательного чте¬ 
ния. Книга Тустари заслуживает внимательного изучения в этом 
качестве как литературный и культурный памятник эпохи. 


Н.Д.Мнклухо-Маклай и др., "Некоторые редкие и уникаль¬ 
ные персидские н таджикские рукописи в собрании Ленинградского 
отделения Института востоковедения АН СССР, М.,19б0, стр. 8-9. 

Ср., например: В.Иванов. - А6 ЛО ИВ, ф. 19, оп.1, ед. 
Хр.12 , Л.19{ л 

(рец. на книгу: "Востоковедные фонды крупнейших библиотек Со¬ 
ветского Совза". Составитель А.С.Іверитннова. Н., 1963. 

СИ. : • гѵ I -ѵг ^ » г I г ♦ * 



4) 

5) 




^ Т' ^і1» 09 ^ іі^йлкл Ом*^А# 

т ^ • »г*і » ^,-^Ьи.I ’ 4 ^ 1-1,1 ли^Ы/-^У 

*А-ТЛ^*»Г1* • ^,^Ьи.1 “ІАІ-,*^!, «;и^ /-іл* 

1 ^ ^ 09*^ * ^ ^—— ііЭ * 

ти^г лц 1Г1‘ о^^’о^^*^ ^^» о;,ь***иір„>и^* 

ГА ^^. С94, ‘^,і!Ь^I ^І-Л4ІІ Л ^.. І иг,і-^’ 


Этому сочинению посвящена специальная статья афганского 
филолога А.Хабиби, помещенная в журнале * А '« ■ * ‘оЬ^'и^в” 

‘ ^ ^ Статья включает публикацию небольших отрывков на 

сочинения Тустари. Хабиби, однако, ошибочно относит деятельность 
Тустари к 568/1172-73 - 58І/ІІ85-86 г. 

7) юѵА а» Л «»Ц*‘ ^9 -^ь-| 


8 ) 


ГА1 ,-ПТ^^иіТ 


«л—г 


^4Л 


О.П.Петрова 

"РХИА БЭНГО" - ЛЕКСИКОГРАФИЧВСКИЙ ПАиЯТНИК 1793 Г. 

ЭКСПЕДИЦИИ А.ЛАКСИАНА 6 ЯПОНИИ 

1. Б Японии до последнего времени считали первым русско¬ 
японский словарь, составленный ученым Капурагава Хосю /1751- 
1809/ из лексики, собранной Дайкокуя Кодаю во время его пребы¬ 
вания в России и помещенной в ІІ-й книге "Хокуса Ионряку” 
/"Скитания на севере”/. Словарь датируют 1794 г. и содержит он 
ок. 1500 слов и выражений. 

2. О наличии в библиотеке Кабинета министров словаря ”Ро- 
сиа бэнго" читатели узнали из статьи ііацумура Акира в журнале 
"Бунгаку - Гонаку" /сент. 1964 г,, № 33/. Мацумура сообщил 

о нем следующие данные: "Рукопись "Росиа бэнго" , 2 тома, со¬ 
ставитель и место составления не известны; собственность биб¬ 
лиотеки Кабинета министров; размер 13,5 х 19,7 см, каждый 
том в отдельном переплете; число листов: 1-й т. - 100, 2-й т.- 
87; на наклейке на обложке и вну^и - одно и то же заглавие 
"Росиа бэнго"; ни предисловия, ни послесловия, ни указателя 
нет. Содержание: собрание слов японского языка и русского языка 
и наоборот - русского и японского; кое-где вставлены толкова- 
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ння; все русские слова написаны катаканой. І-й т. - вначале - 
практически необходимые слова, календарь, счет /включая счет 
денег и веса/, затем - русские слова в порядке "ироха” и соот¬ 
ветствующие им японские; 2-й т* - японские слова в порядке 
"ироха" и соответствующие им русские слова". Всего в обоих то¬ 
мах содержится ок. 1500 слов. 

3. В 1972 г. рукопись издана факсимиле с предисловием проі;, 
Камзн Такаёсн, комментариями проф. Кураяна Ситиро и с переводов 
русских слов на современную русскую графику и индексом доцента 
Накамура Ёсикадзу.^ Издатели рукописи оставляют открытыми во¬ 
просы об авторе, месте написания и датировке рукописи. 

В предисловии /стр. 10/ проф. Камэи высказывает надежду на 
содействие О.П.Петровой в разрешении сложных вопросов изучения 
рукописи. Данная статья является ответом на этот вопрос. 

4. 13 сентября /ст.ст./ 1791 г. Екатерина П направила ир¬ 
кутскому губернатору И.А.Пилю указ "О установлении торговых 
сношений с Япониею", использовав для этой цели возвращение на 
родину ^ех японцев /во главе с Кодаю/ из потерпевших в 1782 г. 
кораблекрушение у о.Амчитка Алеутского архипелага, спасенных 
русскими и вывезенных ими в Иркутск. 13 сентября 1792 г. из 
Охотска в Японию вышел шлюп "Святая Екатерина" с посольством 
А.Даксмана на борту. Здесь же находились трое японских моряков. 

5. 9 октября экспедиция прибыла в гавань Нэмуро /о.Хоккай - 
до/, где ей пришлось зазимовать. В составе экспедиции оыли лю¬ 
ди, владевшие японским языком: переводчик Е.И.Туголуков /вос¬ 
питанник Иркутской школы японского языка/ и геодезист И. Трапез¬ 
ников /выпускник ТОЙ же школы/. Оба они владели северо-восточ¬ 
ным диалектом японского языка /Тохоку/. 

6. А.Лаксман вел подробный журнал экспедиции, отмечая в 
нем все контакты с японцами. Во время зимовки в Нэмуро к рус¬ 
ским приезжали чиновники из Мацумаз и Эдо. В результате контак¬ 
тов с ними вырабатывался двусторонний словарь для взаимного 
понимания. У переводчика Туголукова был с собою "Лексикон", 
составленный А.Татариновым. "Лексикон" содержит 1000 японских 
слов с русским переводом и краткий разговорник.^ 

7. Проф. С.Мураяма в комментариях к "Росиа бэнто" отмечает 
его лексические связи с "Лексиконом" А.Татаринова /стр. 25-27/, 
заключая из этого, что копии "Лексикона" использовались в Ир- 
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кутской шкоде для практических целей, и одна из них была пока¬ 
зана Туголуковыіі коиу-то из японцев. По нашему мнению, роль 
*Лексикона” в составлении "Росиа бзнго" более значительна, по¬ 
скольку в "Лексиконе" собрана не просто русская лексика с япон¬ 
ским переводом, но японские слова /тохокский диалект/ написаны 
шраганой, дав алфавит "ироха", цифры написаны иероглмфаын, 
следовательно, "Лексикон" был доступен для понимания японским 
чиновникам. 

8. Японским чиновникам А.Лаксман давал подробные рааьяснѳ- 
■ія через Туголукова, которому было велено для "обучения их 
языку ходить к ним повседневно, о чем и они просиди, как он был 
им нужен для перевода надписей на картах..." 

9. В "Росиа бэнто" /дл. 10-11/ записаны русские названия 
знаков Зодиака: "оузя" /Овен/, "гэрэцу" /Телец/, "бирмдзинэти" 
/Близнецы/, "раку" /Рак/, "рэу" /Лев/, "дэва" /Дева/, "уэси" 
/Весы/, "сукорубион" /Скорпион/, "сутарэрицу" /Стрелец/, "ко- 
ізэрока" /Козерог/, "уодорэй" /Водолей/, "рибэ" /Рыбы/ и иерог- 
іифически обозначены их значения. За ними следуют русские на¬ 
звания месяцев. Записи катаканой точно соответствуют записям 
Кодаю в "Росиа модэисю".^ У Лаксмава же в журнале экспедиции 
записаны японские названия знаков Зодиака. В этой записи оц>а- 
вено тохокское произношение Туголукова с заменой гласного ”е" 
гласным "1", назализацией гласных перед звонкими согласными 
/"шингватс"/, лабиализацией заднеязычных Г* . Шипящие в , х 
транскрибированы русскими Ш и 1. 

10. На л.И "Росиа бэнто" приведен рисунок шкалы термомет¬ 
ра с объяснениями, а самые низкие температуры даны для Петер¬ 
бурга, Иркутска, Якутска и для зимы 4-го года Кансэй /1793 г./ 
в Мацумаэ на Хоккайдо. Объяснения к термометру датируют "Росиа 
бэнто" и указывают на место составления словаря. 

11. В составлении словаря принимал участие Дайкокуя Кодаю. 
Это подтверждается включением в словарь таких слов, которые 
могли быть известны только ему: инкё /уход главы семьи на по¬ 
кой/ переведено - "Царское Село" /где Екатерина П отдыхала ле¬ 
том/, бэннясика /"бедняжка"/, дзяуко /"жалко"/ - слова соболез¬ 
нования, сказанные Екатериной П на аудиенции Кодаю; "алеут", 
"адъютант", "архиерей", "граф", "великая княгиня", "штаблекарь", 
"империал", "карета" - слова, которые в Японии мог знать только 
Кодаю, побывавший в России. 
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12. В "Росиа банго" вошло много иркутских диалектизмов: иск 
охота /хочется есть/» марба /похлебка из говяжьих или бараньих 
потрохов/, поганый /грязный/, молосный /скоромный/, лапость 
/ступня/, зфункой /крупный, большой/ и т.д. Происхождение их 
легко объясняется тем, что экипаж "Святой Екатерины" был укои- 
плектован либо коренными иркутянами, либо людьми, жившими в ноі 
к говорившими на местном диалекте. 

Суммируя все изложенное, можно сказать, что "Росиа бэнго" 
I/ является памятником пребывания экспедиции А.Лаксмана в Япо- 
ннн, 2/ составлен в 1793 г. во время зимовки экспедиции в Нэку 
ро, 3/ является коллективным созданием русских /Туголуков, Тр&- 
пезинков и др./ и японцев /Дайкокуя Кодаю, возможно, и Танабэ 
Дандзнро/, а поэтому и не имеет авторской подписи. 

іЩ 1*^ л <. 

ТОКИО, Кондо сюппанся, 1972. 

2) См.: "Лексикон” русско**японский Андрея Татаринова, издо 
нне текста и предисловие О.П.Петровой, И., 1962. 

5)1:-ф ТОКИО, 
1967, стр. 112-113. 


В.В.Полосин 

ОБ ОДНОЙ НЕИЗУЧЕННОЙ КАТЕГОРИИ РАЗНОЧТЕНИЙ 
В АРАБСКИХ РУКОПИСЯХ 

Т. При просмозре разночтений рукописей, привлеченных Де 
Гуе к изданию известной серии географических сочинений (ВбА, 
тт. 1-УШ), обращают на себя внимание разночтения следующего ти¬ 
па: ^ * дАі дІ І / л ■і. І І і Іі-іэ /^^лі 

Первые две пары примеров взяты из разных копий сочинения 
ал-Иста^рй, две следующие пары - из разных копий сочинения 
ал-Иукаддасй, а последняя пара — из рукописей сочинения Ибн 
Хордадбеха. Из этого следует, что в разночтениях, отмеченных 
этими примерами, повинны не авторы, а только разные переписчикі 
С другой стороны, очевидно, что происхождение этих разночтений 
графически необъяснимо: при списывании текста копиист не может 
спутать з и е) или ^ и ^ и т.д. 
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в настоящей сообщении дается предварительная характериспе* 
а разночтений этого типа. 

2. Два способа разынохения арабоязычных сочинений ** пере- 
шсывание текста и запись его под диктовку - породили, как нам 
іредставляется, две принципиально различные системы разночтений 
I арабских рукописях. 

а) Переписывание оригинала () давало серии разночте- 

«ІЙ, в которых переменным (разночитаемым ) элементом являлись 
іуквы, имеющие сходное начертание и различающиеся, в основном, 
«іиь диакритикой: хли /сЛ*« 

і)« 1 «* / * 

б) Восприятие текста на слух при копировании оригинала под 

шктовку ( ) должно было давать другие серии разночтений, 

I которых переменным (разночитаемым) элементом являются буквы, 
предающие схожие между собой звуки ; 

I.. I > / и т.п. 

При этом способе "тиражирования" рукописной книги, продер- 
«вшеися очень долго, на качестве копии не могли не сказаться 
«кие факторы, как национальность переписчнков-неарабов или 
пененная принадлежность переписчиков-арабов (с вытекающими 
)Тсюда влияниями фонетического строя их языка или диалекта), 

« говоря ухе о дефектах речи и слуха. 

3. "Тиражирование" сочинения комбинированным способом, 

(,е. и через диктанты и через переписывание, искажает орфогра¬ 
фию оригинала по двум направлениям сразу (см. § 2, пп. "а" и 
*б”). Это может сделать разночтения списков труднопримиримыми 
<зхду сооой или даже взаимноисключающими друг друга, если 
ѵнорировать "ошиоки диктанта" ,упомянутые в § 2 п. "б". На¬ 
пример, в рукописях, положенных в основу издания "Ахсан ат- 
'іакасім" ал-Мукаддасй (вал,!), встречается следующая группа 
разночтений; 1)* ; 2) ; 3) ; 

«) • Видно, что четвертая форма из первых трех форм 

графически не выводится: "серединный нун" никак не мог появить¬ 
ся при переписывании текста вместо "ра*" { иди "за*" ( ;). 
Фонетически хе все четыре формы легко примиримы, поскольку 
третья коренная (разночитаемая) согласная в первых ^ех формах 
(і.е. буквы ^ ж ) ) может быть результатом графически объяс- 
«шіого искажения "нуна" в конечном написании. 


- 75 - 



Чѳпершя фориа является оввбкой копировщика, записавшего 
ооставвѳй гидроним слитно, в одно слово, - вероятно 

при вапнои текста под диктовку. Эта ошибка сохранила в написаниі 
несомненный "нун” н вместе с ним ^ возможность даже одними 
палеографическими средствами восстановить правильное чтение 
гидронима, орфография которого была искажена, но по-разному, и 
прі переписывании текста и при копировании его под диктовку. 

4. К особой разновидности разночтений, порожденных диктан¬ 

тами, следует, вероятно, отнести слова с "ложныы или орфографи¬ 
ческим артиклем". Например, "Арран" в арабских источниках пишеі'- 
ся не только , но и оЫ* • Во второй форме 

несомненно артикль, но не грамматический, а ложный, "переписчес- 
кнй". Он возник у копииста во время диктанта от незнания орфорр^ 
фни слова, но при полном осознании произношения этого слова, ~ 
одинакового, на беду, при двух разных орфографических оформле¬ 
ниях. Существование таких пар иногда может привести к недорагу- 
неннв. так, прочтение второй из приведенных форм как "Алран" 
(т.е. не по правилу чтения артикля перед "солнечной" буквой) 
Послужило даже аргументом в специальной работе о происхождении 
названия "Албания” (I, с.28-29). На самом же деле одна из при¬ 
веденных форм является, конечно, просто фонетическим дублем дру¬ 
гой. Понять это помогашт аналогичные случаи в рукописной прак¬ 
тике, например: ■" этноним "алланы" или 

- название города Арраган в Иране. 

5. Фонетические "двойники", порожденные переписчиками руко¬ 
писей, иногда, по-видимому, вводили в заблуждение и их самих, 
так, в двух рукописях из трех, использованных при издании "ал- 
Насалик ва-л-мамалик" Ибн Хаукаля (вол ,П,с.9) значится: :кі.. ^ 

орфографических варианта этно¬ 
нима "алланы" (произносятся одинаково). Они могли оказаться в 
одной фразе, да еще рядом, при компилировании самого сочинения 
(будучи взятии нз разных источников) или же в результате свер¬ 
ки между собой разных копий сочинения, имевших разные орфогра¬ 
фические вариант этого этнонима. Издатель же вводит здесь 
конъектуру, заменяя ,^‘^1 на оЫ* • Однако графически 
переход второй формы в первую сомнителен. Поэтому, на наш 
взгляд, форму ^'^1 следовало просто выпустить из текста. 



мосиатривая ее как фонетический дубль формы . Это 

ірвдположение как будто бы поддерживается текстом ал-Иста^рі 
• соответствующем месте (всА • І« с.4), где встречается*циш-* 
; 4 іанная нами из Ибн Хаукаля фраза, слово в слово, но без спор- 
юго для этого места названия "Арран**. 

6. Выявление закономерностей порчи оригинального текста 
юпнистом при диктанте даст в руки исследователя еще один ннстру- 
мвт для текстологического анализа - принцип фонетической одио- 
мачности разночтений. Разумеется, что для успешной текстологи- 
юс кой критики необходимо хорошо представлять себе границы воз- 
•еіных превращений букв и обозначаемых ими звуков при обоих 
іоособах тиражирования рукописей - переписывании и записи под 
іектовку. 

Ю.Б.Юсифов, О наименованиях "Албания" и "Арран". - Изв. 
кй Азѳрб. ССР, серия обществ.цаук, № 10, 1961, стр. 23-31. 

и.А.Салахе тдинова 

"МУСАХХИР АЛ-БИЛАД" МУХАММЕД ЯР ИБН АРАБ КАТАГАНА 
(Предварительное сообщение) 

В хранилище рукописей ИВ АН СССР имеется персидское сочине¬ 
но Мухаммед Яр ибн Араб катагана: "Мусаххир ал-билад" (Покоре- 
«іе стран). Рукопись за шифром С 465 (574 ) поступила в хра- 

іыище в составе коллекции А.Л.Куна и была кратко описана 
(.Г.Залеманом. Он привел название сочинения, имя автора И харак- 
іеризовал сочинение как "извлечение из А-еі; ^іЛ >}Г * 
т.е. "Шараф-нама-йи Шахи" Хафиз-и Таныша). 

Сочинение посвящено Шейбаниду Абдулла-хану П (991/1583- 
.006/1598) и содержит описание политических событий, происходив- 
•IX в Средней Азии при Шейбанидах. 

Автор - Мухаммед Яр ибн Араб катаган родился и вырос в 
«равление Абдулла-хана достиг при нем высокого положения и 
'оользовался безграничными милостями его".^ 

Время составления "Мусаххир ал-билад" не обозначено. Он 
•• ног быть написан ранее 1114/1605 г., поскольку в нем описа- 
4 м события, происходившие после восшествия на престол Джанида 
иди Мухаммед-хана^. 
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Согласно плану сочинение должно было состоять из предисло- 
вня, содержащего сведения об Абу-л-Хайр-хане и Шейх Хайдар-ханв 
н нести глав^і посвященных: первая - Мухаммеду Шейбави-хану, 
н его потомкам, вторая - Кучкулджн-хану н его потомкам, третья < 
Суюнч-ходжа-хану и его потомкам; четвертая - Ходжа-Мухаммед-сул' 
тану н его потомкам до Абдулла-хаяа и Абдудла-хану от его роядѵ 
ния до смерти, пятая - восшествию на престол Абд ал-Ну'мнн-хавк. 
шестая - основанию города Бухары, событиям, происходившим в неИ, 
великим сѳййндам, шейхам, улемам н ученым. 

Однако наш список, - пока он единственный - содержит лишь 
первые три главы и часть четвертой главы; изложение обрывается 
на описании событий 992/1584 г. Поэтому мы не знаем, было ли до¬ 
ведено до конца это сочинение по изложенному выше плану или - ые 

6 "Мусаххнр ал-билад" большое внимание уделено деятельно¬ 
сти Шейбани-хана. Рассказы о нем и его потомках занимают более 
половины нашего списка (129 листов из 224). Здесь сообщается 
много сведений, которых нет в "Шараф-намэ-йи Шахи". Особую цен¬ 
ность представляют данные о событиях, происходивших после 997/ 
1588 г., вовсе не отраженных в труде Хафиза Таныша. 

О деятельности Абдудла**хаиа П сначала сообщается кратко 
(до л. 1326). Здесь обращает на себя внимание сообщение Мухам¬ 
мед Яра о том, что Абдулла-хан убил правителя Бухары Бурхан-сул¬ 
тана и занял его место с*)';) 

6^0^^ «—к л. . , слкі- 

Факт убийства Бурхан-султана довольно подробно описан в "Шараф- 
-нама-йн Шахи" Хафиз-н Таныша', но о причастности к этому 
Абдулла-хаиа умалчивается. Следовательно, вопреки установившим¬ 
ся представлениям, эта часть сочинения не является извлечением 
на ”Шараф-нама-йи Шахи". 

Остальная часть "Мусаххир ал-билад" (сл. 1326) посвящена 
подробному описанию деятельности Абдулла-хана П, начиная с 
957/1550 г. Она является сокращенным переложением труда Хафиз-и 
таныша "Шараф-нама-йн Шахи" (без упоминания об источнике). 
Переложение велось путем изъятия из сочинения хафиз-и Таныша 
отдельных рассказов и стихов, сокращения их, замены цветистых 
выражений простыми, отдельных слов - их синонимами. Эта часть 
"Мусаххир ал-билад" представляет интерес как первый сокращенный 
вариант "Шараф-нама-йи Шахи", составленный вскоре после смерти 
Хафиз-и Таныша^. 
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Такук хѳ характервстнку сочинения сн.: И.И.Умников* Аб- 
<улла-наиэ Хафиз-и Таныша и его исследователи, - "Записки Кол- 
іегии востоковедов", т.У, сіф, 322 и Регвіап Іі-Ьвга-Ьиге , А Ыо- 
іІЫіоегарМсаІ аигѵеу Ьу С,А,31;огу , I, стр, 375)# СОЧИ- 
ивие не учтено в каталоге: О.Ф.Акинушкин, В.В.Кушеів, Н.Д.Уи- 
иухо-Уаклай, А.и.Мугинов, Ы.А. Салахетдинова, Персидские и тад- 
іікские рукописи Института народов Азии АН СССР. Краткий алфа- 
іітный каталог, Л., 1964. 

Правил в Бухаре с 964/ 1557 г. 

Рук. ИВ АН СССР С465, л. 4а. 

Там же, л. 1056. 

До перечня глав, видимо по ошибке, вместо "лесть" иа*- 
іісано "восемь". 

Рук. ИВ АН С 465, л. ІЗОа. Намек на этот факт имеется 
і в "Тарих-и Ракими" - см. М.А. Салахетдинова, К датировке "Ша- 
раф-нама-йи Шахи" Хафиз-и Таныша. - Письменные памятники и проб- 
іемы истории культуры народов Востока. УШ годичная научная сес- 
)ія ЛО ИВАН (автоаннотации и краткие сообщения),, И.,1972,стр.4^ 

Рук. ИВ АН с 88, л. 96аб. 

8) В настоящее время установлено, что Хафиз-и Таиыш скон- 
ался еще при ;изни Абдулла-хана ^ т.е. до 1006/1598 г. - сн. 
к'^ни Сайфиев, Нахлии Бухорой, Душанбе, 1969, стр. 35. 


Л.П.Смирнова 

О ТБИЛИССКОЙ РУКОПИСИ "ИСТОРИИ СИСТАНА" 

Тбилисская рукопись "Истории Систана" (переписана в 1861 г. 
I Тегеране, имя переписчика неразборчиво) была введена в науч- 
іый обиход в 60-е гг. нашего столетня Д.Ш.Гнунашвилн^, Заверь 
■вщим этапом изучения им тбилисской рукописи "Истории Сисіа- 
іа" явился список разночтений, изданный в самом конце 1971 г. 

I виде отдельной книжки^. 

Работа весьма полезная и необходимая для установления ис¬ 
тории текста данного памятника и можно лишь отдать должное 
(ропотливому труду исследователя. Списку разночтений предпослано 
(Ведение (стр. 1-18), в котором суммирована история изучения 
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текста* дана характеристика тбилисской рукописи, сделан важный 
вывод о тон, что 

1) тбилисская рукопись не скопирована с рукописи "Бахара”; 

2) рукопись "Бахара" не восходит непосредственно к ориги¬ 
налу; 

3) суцествует, по крайней мере, три списка этого сочине¬ 
ния: авторский текст, протограф рукописи "Бахара” и протограф 
тбилисской рукописи^. 

Вопрос об авторском тексте и отношении к нему рукописи 
"Бахара" достаточно сложный, и мы не будем его здесь касаться. 
Остановимся лишь на первом положении: "протографом тбилисской 
рукописи не могла быть рукопись "Бахара". Основными доводами 
для такого вывода послужили имеющиеся расхождения в написании 
имен собственных, географических названий и термина зунбил-р іуі^ 
бил, а также количество самих расхождений (более 800!). Разно¬ 
чтения выявлены на основе сопоставления тбилисской рукописи 
с печатным текстом (1), без каких-либо оговорок. Данное обстоя¬ 
тельство настораживает читателя с самого начала. При подготовке 
текста к публикации Бахаром, как и всяким переписчиком, могли 
быть допущены неточности, пропуски. Такого рода пропуски могли 
иметь место, например, на стр. 12 (дйгарк в Тб. и П.: дйгар 
ан ки), стр. 14 (акн^, в Тб. и П.: хамакнун) и др. Специалис¬ 
там известно также, что при повторном издании "Истории Систа- 
на", предпринятом друзьями Бахара в начале бО-х гг., было сде¬ 
лано большое число типографских опечаток. К сожалению, их спи¬ 
сок приложен не был. Явными опечатками или описками являются 
в печатном тексте вм. ^ Л вм, .ѵ --п 

и многие другие. 

Обратимся к самим разночтениям^, половину их составляют: 
1) конъектуры Бахара (85 случаев), попавшие в список разночте¬ 
ний по явному недоразумению. Известно, что рукопись "Бахара" 
дефектна, в ней имеются пробелы (напр., на стр. 2, 3), текст 
подвергся позднейшей правке - одни слова вычеркнуты совсем, 
другие стерты и заменены новыми (при этом стертое слово под¬ 
дается чтению!). Готовя рукопись к изданию, Бахар, насколько 
было возможно, восстановил текст в его первоначальном виде. 
Конъектура Бахара заключены в квадратные скобки или же ого¬ 
ворены в соответствующих примечаниях; 
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) расхождения в орфографии (напр., Х]фшйд - х^шйд« ~ 

ііируд,нар - анар, ашкар - ашкара и др.) ив графике. В послѳд- 
случае я имев в виду передачу слова разными графическини 


«риантами ( 

*■ 

лгЛ»’ 

“ ІдЬмм 


«. ), 

а также наличие 

ИЛИ 

отсутствие точек 

ПОД буквой. 

1 количество и 

расстановку. Например: 


«ч.текст: 

Тб.,П.: 


печ. текст: 

Тб.,П.: 

.і.лДиЗ' 























о'-І ЛЛ 

о*”* л л 

«ч.текст и П,: 

Тб.: 


печ,текст и П,: 

Тб.: 







а*'--* л»;*-* 









г*)** 



^«'Л 


«•го на 108 страниц печатного текста - 41 случай. 

Расхождения в орфографии и графике в одних случаях носят 
«учайный характер, в других являются результатом сознательной 
«конструкции переписчиком слова, имени собственного, географ»* 
•ского названия. Именно путем сознательной замены ног появить- 
« в тбилисской рукописи термин рутбйл (вн. зунс$іл в печ.тексте 
•П.), Субайтиле (вм.неправильного Бусайтиле в печ.тексте и 
.} и др. Термин рутбйл мог быть знаком переписчику тбилисской 
/копией по другим сочинениям, специальным работам иди слова- 
«і, тогда как форма зунбйл встретилась ему впервые, и нет ни- 
іго удивительного в том, что он заменил ее знакомым ему рут- 
іі, то есть словом с иной расстановкой точек. 

Из других расхождений отметим механический пропуск: 

) отдельных слов: 16 в печатном тексте (во всех этих случаях 
<«кст Тб. совпадает с текстом П.) и 9 в тбилисской рукописи 
П.впеч.тексту). Например, в печ.тексте (стр.ХОЗ) и П.: хазар 
«1 ту-ра бака бад, в Тб.: хазар ту-ра бака бад ; в печ.тек- 
іе (стр. 10): ки му'тадилтар баиад, в Тб.'и П.: ки х^тар ва 
•/'іадилтар башад; в печ.тексте (стр. 9): тасбйх кард, в Тб. и 
намаз ва тасбйх кард и др.; 2) отдельных фраз в тбилисской 
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всего глагола, вплохь до другого: бар гирифт... бар гирифт, 
напр., на лл І7ъ , 79ь . Подтверждением тому, что текст в Тб. 
пропущен механически, является восстановление переписчиком 
некоторых из его пропусков на полях (напр., на лл. І7Ъ, 79 Ь, 

96 Ъ), текст восстановленных мест полностью совпадает с текстом 
Бахара. 

Некоторые другие разночтения: 

I. Употребление синонимов или слов близких по значению (13): 

1) совпадает Тб. и П. (4): 

печ.текст: зиІЁд "длинный" (о рассказе) пѳч. текст: анан-ра 
Тб, и П,: дараз Тб. и П.: йшан-ра 

печ.текст: хар чі печ.текст: ^иЛ ѵ 

Тб, и П.: ан чи Тб. и П.: ^ 


В последнем случае текст Тб. и П. явно бессмысленный, 
могло быть реконструкцией Бахара, почему-либо неоговоренной. 

2) совпадает печ. текст и П. (7 случаев): 


печ.текст и П.: гаштам 

Тб. : пудам 

печ.текст и П.: ни'р 

Тб. : назм 

печ.текст и П.: ра^'ал-аввал 

Тб. : радй^ал-а^ 

печ.текст и П.: , Тб.: 


печ.текст и П.: 

но ошибочно) 
Тб.: 

печ.текст и П.: 
Тб. : 

печ.текст и П.: 
Тб. : 


байт (яв- 

ши'р 
хар кас 
хар йак 
чунан 
чунйн 


3) совпадает печ.текст и Тб. (1): 
печ.текст й Тб.: дар саир-и шахрш, П.: дар дігар шахрлі 


2. Добавление отсутствующих в книге Бахара и в парижской рукопв 
он (21 случай) после имен *Алй, Хусайиа и Хасана благопожелател 
ной формулы "мир над н 9 м(ннми)", так же как после имен их вра¬ 
гов - зпитеіа "проклятый" или формулы "проклятье над ним (ними)' 
напр., на стр. 84, 95 (переписчик тбилисской рукописи был рев¬ 
ностным нннтомі). 


Принимая во вннманне характер разночтений и вое сказанное 
выще, можно думать, что достаточных оснований для протявопостаі 
ления тбилисской рукописи тексту "Бахара" нет. Наіфотив, сохра- 
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ікописи (б случаев), обычно от одного одинакового слова,чаще 
іЮѳ в тбилисской и парижской рукописях лакун, характерных для 
«ста Бахара, наличие общих ошибок и непонятных мест, а также 
« факт, что в тбилисской и парижской рукописях всякий раз 
іредставлѳн вариант, который Бахар отиѳчает для своего текста 
і«х позднейшую правку, скорее говорят в пользу того, что оба 
иска восходят непосредственно к рукописи "Бахара”, чей наобо- 
вт^_ 

"Вопросы истории", ІІ., № 10, 1963, стр, ІбІ; си. также 
і^І.Гиунашвили, Тбилисская рукопись "Тв*рих-и Систан". > Матери- 
іы ІУ Всесоюзной конференции по иранской филологии, Ташкент, 
964, стр. 70; он же, "О тбилисской рукописи "Та*рих-и Систан". 
ііаисы докладов конференции по вопросаи археографии и изучения 
іревних рукописей, Тбилиси, 1969, стр. 7, 8. 

Д.Ш.Гиунашвили, Тбилисская рукопись "ТЗ'рих-и Систан" 
іа перс.яз.), Тбилиси, 1971. 

Парижскую рукопись (датирована 1872 г.), так же как и 
укопись "Икбадя" (XX в.), тождество которых с рукописью Баха- 
а доказано (си. б.ЗсагсІа , Лп Іііизогу РгоЫѳш : ѢВе ФѳхС 
іУ "Та’гікЬ-і Зіз1;ап" . - "Еааі: апб Шѳз'Ь ".ІаІІВО »Я8 , ѵоі. 

.5, № 3-4 (1965), стр. 277-280), Гиунашвили не рассматривает. 

Нами изучены первые 108 страниц печатного текста (1/4 
іесть), на которые приходится 234 разночтения. Для сравнения 
<ы привлекли также материал парижской рукописи. 

0. С.Сорокина 

НАДПИСЬ МЬЯЗВДИ / ХП ВЕК / 

В 1886 году доктор Форшаммер впервые сообщил о находке 
іаиенной стелы у пагоды Мьязеди около деревни Мьинкапа в районе 
Пагана. Найденную стелу можно по праву назвать Розеттским кам¬ 
нем Бирмы: на четырех сторонах стелы имелись надписи на пали, 
поиском, пью и бирманском языках. В 1904 году там же была най¬ 
дена вторая стела, повторяющая первую и являющаяся ее дублика- 
іом. Первая стела была помещена в музей в Пагане. Она имеет 
высоту 177,5 см, ширину - 135 см, боковую сторону - 35 см. Па¬ 
вийский текст занимает на ней 41 строку, бирманский - 39 строк. 


)-2 1 іі 
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новскай - 33 строки и текст на языке пью - 29 строк. На второй 
стеле палийский текст завивает 40 строк, бирманский - 34, кон¬ 
ский - 36 и текст пью - 29 строк. Текст на второй стеле выпол¬ 
нен более ветке, но сана стела в худшей сохранности. Стела 
была выбита по желанию принца Раджакуыара, сына Чанзиты, в 
И12 или ТІІЗ годах. 

Текст надписи повествует о сверти любимой жены Чанзиты, 
о болезни последнего и о желании принца Раджакуыара отблагода¬ 
рить отца, облагодетельствовавшего его ватъ и его самого. 

В знак глубокой признательности принц повелел сделать золотое 
изображение Будды, которое он преподнес в дар больному отцу. 
Крове того, он соорудил ступу, увенчанную золотым шпилем,куда 
было помещено золотое изображение Будды. К этой ступе были 
приписаны ^и деревни, ранее принадлежавшие жене царя и, по 
ее смерти, перешедшие к принцу Раджакуыара. В ознаменование 
этого события принц повелел выбить надпись на четырех языках. 

Надпись Кьязеди /так была названа эта находка/ является 
одним из первых письменных памятников бирманского языка /пер¬ 
вые эпиграфические бирманские памятники появляются лишь во 
второй половине XI века/. Если учесть, что большинство надпи¬ 
сей, относящихся к раннему периоду истории Бирмы, написаны 
либо на пали,либо на конском языках, то понятно будет значение 
обнаруженной в Ыьинкапа стелы. 

Вплоть до середины ХУ века, когда бирманский язык стал 
литературным языком и на нем появилась богатая литература, мы 
имеем лишь скудные сведения о языке государства Паган. Дарствѳі 
ныѳ надписи при пагодах и храмах - вот собственно и весь тот 
материал, которым может воспользоваться исследователь, интере¬ 
сующийся языком Бирмы до ХУ века. Но как бы малочисленны ни бы¬ 
ли языковые памятники Паганского периода, они, тем не менее, 
дают достаточно ясную лингвистическую картину долитературного 
бирманского языка. К сожалению, ранние бирманские эпиграфичес¬ 
кие памятники продолжают оставаться малоизученными, в особен¬ 
ности в языковом плане. 

Бирманский язык надписи представляет несомненный интерес 
для специалистов, так как это один из немногих дошедших до нас 
письменных памятников Паганского периода, когда ранее безпись¬ 
менный народ начинает развивать собственную письменную тради¬ 
цию; кроме того, можно предположить, что текст составлен на 
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Цвговорнои языке ХП века, чхо отличает его от более поздних 
втерат^фных памятников, которые писались на литерат^ном язы- 
М, оформившемся под сильным влиянием пали и имеющем много па** 
айских калек. 

Графически бирманский язык надписи в общих ч^тах напом»* 
«ет современное графическое написание бирманских слов, имею- 
<іеся расхождения не столь велики. Орфография текста также 
ізло отличается от современной, так что понимание этого памя!Г* 
ііка не представляет особых тр^ностей. Встречающиеся различ- 
ше варианты написания одного и того же слова следует отнести 
л счет отсутствия устойчивых правил орфографии, которые не бы- 
ш еще выработаны /в период создания надписи бирманский язык 
ще не был письменным языком в полном смысле этого слова/. 

Особый интерес представляет упоребление подписного знака 
і /. В современном бирманском языке подписное / 1 / всречает- 
только в тавойском диалекте. Сочетания согласных с /1 / 
арактерны для тибетского языка, есть они и в монском языке. 
Юзможно, что в древнебирмаяском языке существовали подобные 
;очетания, во постепенно подписное Д / было заменено подпис¬ 
ан /у/. Процесс этот был достаточно долгим, так как в эпигра- 
ипеском памятнике ХУШ века еще всречается подписное /1 /. 

Ко же касается тавойского диалекта, то следует иметь в виду 
ко южное, по отношению к ценральному диалекту, расположение 
I близость монского окружения, которое должно было оказать 
аияяие на этот диалект. 

В надписи Ньязеди всречается знак /3 /• котрый приписы- 
ізлся к слогу, если этот последний следовало роизносить с 
іасным /о/. Знак этот всречается и в более поздних эпиграфи- 
•еских памятниках. 

На современном этапе наших знаний древнебрманского язы- 
(3 удобнее всего ринимать орфографию текста Мьязедн как оі^* 
ражающую истинное роизношение брманского языка Пагана. 

По своей синтаксической сруктуре язык надписи не отди- 
(зется от современного брманского языка; глагол в функции 
казуеного стоит на последней месте во фразе, подлежащее 
ібнчно предшествует дополнению, все оределения предшествуют 
ределяемому. 



Аналма языка надписи позволяет сделать следующие выводы: 

1) в древнебирианскои языке именные члены предложения ыог- 
лн не оформляться; 

2) древнебнрманский язык не знал аппарата предварительных 
сказуемых;! 

3) вместо временных определительных предложений, свойстве» 
ных современному языку, в древнебирманском употреблялись време» 
ные связочные предложения, где роль связки выполняла морфема 

<50Э(гГ / /; 

4) вместо наиболее употребительного в современном литерат/] 
ном языке местоимения ссу^Соо‘5^ /чано^/ "я", в древнебирыа» 
ском было распространено местоимение с.О /нга^/ - форма общік 
для тнбето-бнрманских языков. Можно предположить, что морфема 

9 о оо 30 / а-Ыиа / была в эпоху Пагана формой множест¬ 

венного числа местоимения первого лица /современное разговорное 
^ до^/. При обращении к гостаарю в древнебирманском языке 

употреблялось сочетай^ ^ / а-Ыпа куеап /, 

которое в форме м^^^^с5бсо5/чано^/ продолжает существовать 
3 современном языке; 

5) 4 древнебирманском языке опущение сказуемого - явление 

достаточно частое /в тексте Мьяэеди оно встречается дважды/. 

В нанн дни это явление можно наблюдать в разговорном языке, но 
в литературном оно встречается очень редко. 

В целом, мы можем сказать, что язык надписи Мьязеди мало 
отличается от современного разговорного языка. Нам кажется, 
что в разговорном бирманском языке ваших дней сохранилось боль¬ 
ше черт, сближающих его с древнебирманским, чем в литературном 
языке. 


О.П.Щеглова 


О ПОДГОТОВКЕ ШСТк К ПЕЧАТИ 
(на материале персидских литографий) 

Издатели литографированных книг, публикуя сочинения средне 
вековых авторов, по большей части преследовали цель размножить 
популярные в рукописях сочинения. Задачу - дать наиболее точный 
мкст памятника - ставили линь некоторые из них. 
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Изучение предисловий и послесловий в подобных публикациях 
мскрывает нам издательскую манеру, присущую иранским ученым 
(II в. Как можно судить, в основу варианта для печати бралась 
мкая рукопись, иногда очень старая, близкая ко времени написа- 
«я сочинения, и сличалась с другими списками. В сводный текст 
иосились дополнения, восполнялись лакуны. При этом устаревшие 
40 ва нередко заменялись синонимами, иногда издатели давали 
« полях или меиду строками объяснения трудных слов. В резуль- 
яте получалось подобие критического текста в варианте, который 
язадся издателю наиболее правильным. Читателю оставалось прн> 
інмать его на веру, поскольку при таком способе публикации не- 
•озиожно определить первоначальный текст и сделанные дополнения 
I исправления. Трудно также судить о рукописях, использованных 
іодготовителем, так как данные о них приводятся в редких слу- 
маях. Собственно, надежность издания в такой ситуации опреде¬ 
ляется лишь компетентностью издателя. 

Безусловную ценность имеют те литографские воспроизведения 
памятников, которые были осуществлены по уникальным рукописям, 
іапример, издание Хидайатом источника по монгольскому нанеси 
іию на Иран "Нафсат ал-масдур", публикации Наджм ад-Дауле сбор¬ 
ника трактатов по средневековому иранскому земледелию и агротех¬ 
нике "Маджмуе-йи илм-и ирани" и труда Рашид ад-Дина "Ихйа ва-л- 
асар" и др. 

Тен не менее не следует умалять заслуг издателей литогра¬ 
фированных книг: некоторые публикации для своего времени пред¬ 
ставляли безусловное достижение. Остановимся на примере одного 
такого издания. 

Б 1307/1890 г. в Тегеране было литографировано "Маснави" 
Руми. В этом предприятии совпали интересы ученого Мирзы Абу-л- 
Хасана Джалве Исфахани и книгоиздателя Махмуда Хвансари. На 
материале предисловия мы можем проследить, каким образом гото¬ 
вилась публикация. 

ІДмея в своем распоряжении рукопись, о которой не сообщаем 
ся никаких сведений, Джалве Исфахани сличил ее с другими, в 
том числе со списками, время изготовления которых было близко 
ко времени жизни автора. В предисловии об этом сказано следую¬ 
щее: "кроме того, что у него было, /Джалве/ привлек рукописи, 
новые и старые, некоторые близкие к эпохе Мавлави, и затем 
издание покойного Ала ад-Дауле, где на полях имелся "Кашф ал- 
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абйат" (конкорданс к поэнѳ, составленный для издания Ала ад- 
Даулѳ по заказу последнего - О.Щ.). 

Рѳзулыатои этих разысканий было то, что Мирза Абу-л-Хасан 
сиог добавить к тексту (эталонои для сравнения, видимо, было 
литографское издание Ала ад-Дауле) около 800 бейтов. Характерно, 
что дополнения Джалве поыестил на полях, чего другие издатели 
не делали. Кроне того, он пополнил комментарий (хашийе) на полні 
добавив около двух тысяч бейтов, выражений, толкований стихов, 
и составил оглавление ко всем шести те^адям поэмы. В приложеніи 
Джалве поместил конкорданс "Кашф ал-абйат" Тахира б. Ахмада Ійі- 
вани, сверил со своим текстом и пополнил его собственным материи* 
ЛОИ (дополнения также помещены на полях). 

Джалве -указывает работы, использованные им при подготовке 
комментария: для толкования стихов и суфийских терминов он при¬ 
влек труд Мулла Хадн Сабзавари "Шарх-и асрар-и Маснави" (1283/ 
1866 г.), объяснение стихов Корана почерпнул из тафсира "Минхаді 
ас-садикин" Ахунд Мулла Фатхаллаха б. Насраллаха (ХУІ в.}. Для 
удобства читателей пронумерованы строки текста на странице и 
указано, к какой строке относится примечание. 

Подготовив рукопись к печати, Джалве собрал группу литера¬ 
торов и ученых, которые ознакомились с результатами его трудов 
и указали на имевшиеся ошибки. 

Перед тѳкстон поэмы издатель счел необходимым поместить 
также биографию Руми: извлечение из "Бустан ас-сийахат" Зайн ал- 
Абидива Ширвани, поскольку последний во время своих путешествий 
пользовался в Турции рукописью "балад-наме", написанной одним 
из мурндов Баха ад-Дина Валада, сына Мавлана Руми. 

Джалве полагал, что он первым дает биографию Руни в литоиз- 
даниі поэмы. Но это не так. В Дели в 1290/1873-74 гг. группой 
ученых была подготовлена публикация "Маснави", в которой было 
помещено то же извлечение из "Бустан ас-сийахат". Возможно, что 
Джалве не знал об этом издании. Для сравнения скажем несколько 
слов о работе делийских ученых. Издание содержит кроме самой 
поэмы комментарий к "Маснави" "Мукашафат-и Разави" Мухаммада- 
Риэа, написанный в 1084/1673-74 гг., глоссарий "Латаиф ал-лугат" 
Абд ал-Латифа, составленный в 1032/1622-23 гг., толкование Джа- 
ии двух начальных бейтов "Маснави", анонимный трактат о суфий¬ 
ских терминах "Латифат ал-маани", обширный комментарий, основан¬ 
ный на работах 24 авторов (названия сочинений приводятся) и со- 
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отавлвнвый издательской группой, и отдельные заметки издателей. 
ІЬких обстоятельных литографских публикаций "Ыаснави" Руни было 
іе очень много, хотя поэма литографировалась бесконечное число 
раз^. Обычно текст сопровождался большим или меньшим кодичест> 
вом примечаний на полях, принадлежащих данному издателю. 

6 работе Джалве Исфахани мы видим необходимые для научного 
■здания моменты: составление критического текста с указанием на 
полях разночтений, обращение к наиболее старым рукописям, близ¬ 
ким к жизни автора, использование научных достижений его совре¬ 
менников (комментария Хади Сабзавари и конкорданс ТЗхира Хамада¬ 
ми), привлечение знатоков н любителей поэзии к обсуждению свое¬ 
го варианта перед его напечатанием. Существенным недостатком 
остается - и это характерно для всех иранских издателей этого 
времени - отсутствие сведений о рукописях, положенных в основу 
■здания и привлекаемых в ходе работы. Точные ссылки на источн»- 
ми всегда отсутствовали. 

Последнее, что осталось сказать о публикации Джалве, - 
"Ііаснави" было литографировано в печатне Хабибаллаха в 1306- 
1307/1888-90 гг., книгоиздатель Ака кіирза Махмуд Хвансари, 
переписчик (красивый насх) Мухаммад-Хасан б. Мухаммад-Али Гул- 
майагани. Художник-оформитель Мустафа. Качество печати хорошее. 


^ Только в собрании Л О ИВ имеется 12 изданий полного тек¬ 
ста поэмы и три выборки из "Маснави". 



ЛИІЕРАіагРОВБДЕНИЕ 


8.Н. Ворохе йкина 


ПОСЛАНИЯ К МЕЦЕНАТУ 

Иаучение поэтического творчества персояэычных авторов ХИ - 
начала ХШ вв* позволяет составить представление о высоко разБи- 
той стихотворной культуре домонгольского Ирана, характеризующеі 
ся большим разнообразием литературных явлений. Средневековые 
сборники стихотворений - диваны привычно укладывающие твор¬ 
чество почти любого поэта в прокрустово лохе четырех традицион¬ 
ных разделов - касыды, газели, кыт*а и руба’и - создают внешне 
обедненное представление о составе ранней персидской поэзии. 

Диваны двух исфаханских поэтов •> Дхамал ад-Дина ‘Абдарра- 
зака /ум. в 1192 г./ и Камал ад-Дина Исмаила /ум. в 1237 г./ 
оц>ахают слохный и весьма многообразный состав персояэычной 
поэзии малых форм в предмонгольское время. 

Наиболее показателен в этом отношении раздел кыі4 - "Фраі 
ментов". Кыт*а - единственная стихотворная форма, которую тра¬ 
диция не связала "этикетом жанра", столь властным над средне¬ 
вековыми касыдами, газелями и отчасти руба'и. Сняв для кыт'а 
все запреты как в выборе тем, так и в выборе лексических и 
образных средств, литературная традиция обеспечила для этой 
формы почти беспредельную жанровую емкость. В диванах Джамал 
ад-Дина *Абдарразака и Камал ад-Дина Исмаила,так хе как и у 
некоторых других их современников, кыт’а проявляет себя в боль¬ 
шом количестве разновидностей. Это - кыт’а-эпистола; кыт’а- 
пасквиль, нередко принимающий краткую и чеканную форму эпиграм¬ 
мы; кыт’а назидательные: моральные сентенции, притчи и басни; 
кыт’а-изречения, иногда лаконичные как афоризмы и эмоциональные 
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«к восклицание; кыт'а повествовательные и описательные, своѳ- 
0 рода картинки с натуры; кыт*а лирические: сетованья и раа- 

1|ИЬЯ. 

6 диванах Джаыал ад-Дина и Канал ад-Дина Исмаила отчетливо 
щеляется, преобладая над другими, еще одна жанровая разновид- 
іость средневекового кыт*а, которой до сих пор не уделялось 
тіециального внимания. 

Это кыт’а-заявления, обращенные к меценату с изложением 
іах или иных, самых конкретных, просьб, связанных с выполнением 
I главным образом оплатой литературной службы; к ним непосред- 
](венно примыкают благодарственные послания покровителю за про- 
івленную щедрость, и кыт*а -* поношения и увещевания, как ответ 
• понесенные от мецената обиды. Эти стихи, связанные с отправ- 
іением литературной службы при меценате, органично объединяются 
I своеобразную категорию стихов-документов; о их взаимосвязи и 
шсто практическом назначении говорят сами поэты. Например, у 
Ідамал ад-Дина /Диван, стр. 428/: 

д... у I, •*>< (-Ѵ >«?■ 

- Три вещи в обычае у жаждущих поэтов: 

Первая - хвалебная ода, вторая - кыт’а - заявление, 

!і^етья: ежели дал - благодарность, ежели не дал - пасквиль. 
Я уже две первых написал, третьей что прикажешь /писатьУ? 

Эти стихи - послания к меценату - рассмооренные воедино, 
іучше чем любые другие свидетельства, могут рассказать о том, 
іак жили поэты, в каких конкретно-житейских условиях осущест¬ 
влялось меценатство, столь характерное для литературной жизни 
оредневекового Ирана. Упорно повторяющаяся тема этих посланий - 
іапоминание о задержанном как правило жалованье, с перечисле- 
іием его основных статей: зерна на хлеб, халата и чалмы для 
дворцовых приемов, сена и ячменя для лошади, полагающейся к 
празднику бутыли вина. Деловые по существу бумаги, написанные 
іекогда поэтом в реальной жизненной ситуации, с чисто практи¬ 
ческой целью, достаточно далекой от задач литературных, эти 
отихи содержат предметную информацию об экономическом и социаль¬ 
ном положении поэта, об окружающей его жизненной обстановке. 

Об общественной оценке профессионального литературного труда. 
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лмѳнво в такого рода стихах и можно усмо^еть прежде всего те 
крупицы быта, ту "вещность", ксторая только и способна создать 
живое ощущение эпохи. 

Стихи Джамал ад-Дина и Камал ад-Дина Исмаила вводят нас 
в эакулисный мир пышных меценатствующих дворов. Стихи-заявлении 
и стихи-поношения, короткие эпиграммы, нередко оставляющие впе¬ 
чатление бранного восклицания или острого словца, как бы само 
собой сорвавшегося с губ поэта и только по привычке зарифмован¬ 
ного, определенным образом фиксируют какие-то "рабочие" моменты 
отношений между поэтом и его патроном, позволяют уловить и са¬ 
мый психологический фон этих отношений. 

Двор, по-видимому, культивировал это своеобразное искус¬ 
ство стихотворного (нередко, наверное, публичного) выпрашива¬ 
ния; в стихах такого рода присутствует явно поощряемый покрови¬ 
телем элемент потешательства. В стихах-заявлениях можно увидеть 
выработанные практикой свои "законы жанра": первые строки - пря¬ 
мое обращение к покровителю /основной акцент на щедрость и спрь- 
ведливость/, затем самое прошение, изложенное таким образом, 
4тобы привлечь благосклонное внимание покровителя, не разгне- 
вить, а еще лучше рассмешить и тем самым пробудить желание ода¬ 
рить поэта. 

бот несколько строк из одного из подобных "шутейных" заявле¬ 
ний Джамал ад-Дина Диван, стр. 402-403/: 

ѵіО ^ 

^ ,»Д <1—^ ; 




, .1-^ ѵи, 

^ ^ 






Г Есть у меня лошаденка по имени "Вечный пост", 
десятками дней не нарушает она поста... 

Елочка соломы страстно жаждет, 
прошли все сроки,,а ее все нет и нет! 

Праздник нынче, н каждый волей-неволей 
оскверняет едой свой рот. 

Ежели окажет милость хоэашн ной, - 
клочок солоны и ячменя ей пожалует, 

А ехелн нет - пусть даст раэрешение, чтобы по шариату 
Было доэволено держать поот н в праздничный день! 
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На примере творчество Дхамал ад-Дина'Абдарразака и Канал 
а-Дина Исмаила можно утверждать: то, что поэт облекал все своі 
иловые и личные обращения к меценату в стихотворную форму, > 
)мло одним из обычаев литературной службы при средневековых 
иорах, ее традиционным установлением. Стихи, которыми поэт 
«орректировал свои отношения с литературным покровителем, 
іключались в его диван наравне с прочини поэтическими произведе- 
«аями. 

Многие из средневековых диванов, тем самым, хранят в какой- 
•о своей части, падающей в основном на раздел кыт*а, своеобраз¬ 
ие "служебные архивы" поэтов. Извлеченные из диванов и иссле- 
Юванные в их денном качестве стихов-документов, эти "архивы” 
югут стать первостепенными источниками при изучении литератур- 
<ой жизни средневекового Ирана. 

Литература: 

10 ' Ц ^,<1 лЬи.1 о>Ц ' < ** 

>ГІА 


ІІ.П.Волкова 

ПУТИ ФОРМИРОВАНИЯ ЛИТЕРАТУРЫ НА МАНЬЧІУРСКСМ 
ЯЗЫКЕ 

В последние годы ученые многих стран мира приступили к 
)писанию коллекций письменных памятников маньчжурской литературы, 
(оторая долгое время находилась в забвении. Следствием этой ра- 
]оты явилась публикация каталогов и списков. Они дают прѳдстав- 
иние о составе и содержании маньчжурской литературы в целом, 
іо для написания ее истории необходимо провести изучение прѳдм- 
аовий и послесловий к изданиям маньчжурских переводов, т.е. 
кучить сведения о создателях литературы Цинской династии. 

Іриведем несколько примеров из истории создания деловой, офи¬ 
ціальной маньчжурской литературы в начале ее зарождения. 



Появление маньчжурской письменности, расцвет письменной 
литературы и почти ее полное забвение - весь этот процесс 
происходил на протяжении 300 лет (конец ХУІ-ХІХ в,). Первый 
период ее истории (середина и конец ХУП в.) состоит, главным 
образом, в накапливании опыта переводческой деятельности и ха¬ 
рактеризуется наличием больших коллективных трудов. При созда¬ 
нии маньчжурских переводов китайских сочинений ученые-перевод¬ 
чики искали пути овладения различными Литературными стилями м 
терминологией в разных областях знаний. Государственная власть 
сосредоточила силы знатоков литературы на выполнении практичеи- 
ких задач, на разработке письменных законов, создании летописи 
маньчжурской династии (велась с 1629 г,), а также на переводах 
с китайского языка сочинений «относящихся к законодательству, 
истории, конфуцианству и военному делу. Переводческой деятель¬ 
ностью руководил Ученый комитет при Придворной канцелярии. Из¬ 
дательское дело маньчжуры развернули в Пекине, используя при 
этом богатый опыт китайцев. Сочинения издавались ксилографи¬ 
ческим способом, небольшими тиражами, а в массовом порядке 
книги распространялись ^ рукописях, когда любители литературы 
переписывали для своих библиотек необходимые тексты. 

До создания своего свода законов маньчжуры перевели с ки¬ 
тайского языка раздел уголовного права из "Минских законов и 
правил” (1652). Полный "Свод законов Дайцинского государства" 

- хооиі Уйп-хе - создавался в течение 

нескольких' лет, над его составлением работали 17 чиновников- 
специалистов под руководством министров Исинга, Ван Си и Инь- 
тая» В 1686 г. было закончено предварительное обследование 
документов (канцелярий провинциальных, императорской и военно¬ 
го министерства), ранее опубликованных династией Дайцин. 

В 1690 г, "Свод" вышел из печати, В его окончательной подготов¬ 
ке участвовали 38 человек. 

Большая работа велась в области перевода исторических со¬ 
чинений, Так, например. Ученый комитет предложил перевести на 
маньчжурский язык официальные истории трех чужеземных для Ки¬ 
тая династий - Ляо, Цзинь и Юань. История названных династий 
могла быть полезной маньчжурам при организации административно¬ 
го управления страной. Прежде чем приступить к их переводу, 
над китайскими текстами работала специальная группа ученых во 
главе с министром Хифэ, в ее задачу входила подборка соответ- 



;хвующих постановлений, законов и описаний жизненных ситуаций. 
Затеи в течение четырех лет (1644-1648) группа переписчиков и 
іереводчиков во главе с ыинистроы Кичунгэ (при участии сановншо 
<ов Набухая, Сунахая, Эсэхэя, Иту, Удари, Хэдэ, Гариня) рабо- 
тпа непосредственно над переводоы подобранных иаториалов. 

К концу ХУП в. манчжуры иыели для постоянного пользования 
івдание "Да сюэ" ,вышедшего в 1672 г. под названиеи "Разъясне¬ 
ние смысла Великого учения" Ъсй супе і 

, Перевод был лично просиотрѳн императором 1[ан-си (1662- 
1722). В подготовке к изданию было занято 13 человек, во главе 
в сановником фудари. В 1697 г. вышло в свет издание "Ежедневных 
разъяснений на толкование текста "Сы шу" - ханУ араха бне^бдарс 
руаі^наха сы шу і хурган бе сухе бітхе, которое подготовили са¬ 
новники Ласари, Чэн Тан-цзун, Курэнэ, фуланьтай, Лэдэй, Дуньдзй, 
Іки и подчиненные им еще 58 человек. В серии "Ежедневные разъяс¬ 
нения на толкование цзинов" появились издания "Шу цэина" (1680) 

Н "И цзина" (1683). 

Издания китайских классиков на маньчжурском языке, как 
оравило, снабжены предисловиями императоров. Они представляют 
ообой самостоятельные оригинальные произведения маньчжурской 
литературы. Предисловия и послесловия, написанные маньчжурскими 
ниператорами, учеными могут быть отнесены к традиционным для ки- 
івйской литературы жанрам бессюжетной прозы, в которой предисло- 
іия, рассуждения, трактаты, как известно,занимают важное место. 
Інтересным образцом такого произведения может служить, изданная 
I 1655 г. книга императора Шунь-чжи "Важный образец для подра- 
іания, оказывающий пользу правительству” - Ханс араха дасанде 
тусац. га осоі^го муваку бстхе . Это огромный компилятивный труд, 
составленный из цитат Четверокнижия, Пятикнижия, Всеобщей исто¬ 
рии Китая и различных китайских сборников. Компиляция снабжена 
послесловиями-статьями, которые написаны чиновниками, принимав- 
■ини участие в работе. Первый том имеет послесловия министров, 
второй - статс-секретарей и чиновников. Семнадцать статей, 
кроме сведений об истории создания книги, содержат рассуждения 
о понятиях "долг", "правление" и т.д. Предисловие императора 
к изданию давало основание в названии книги на первом листе 

помещать формулу: "Книга, написанная императором." ( хане 

араха). На самом деле эта формула предполагает не только нали¬ 
чие предисловия императора, но и труд коллектива авторов. 


- 95 - 




в ХУЛ в* маньчжуры располагали не только официальной лите¬ 
ратурой, которая была издана по указанию властей и под наблюде- 
ннен Ученого комитета. В 1683 г. китаец Шэн Ци-лян издал мань¬ 
чжуро-китайский словарь "Полная книга Цинской династии" - 
•ин^ іоиі Зіт.хс • Из биографической справки в Предисловия, 
приложенных к изданию, известно, что Шэя явился творцом первой 
маВьчжурской грамматики "Компас маньчжурского языка", котора); 
дополняет его словарь. Шэн Ци-лян обучался маньчжурскому язык;, 
в маньчжурской школе Подворья Желтого знамени. В этой школе уже 
имелись некоторые учебные пособия. Составитель словаря обобідѵш 
опыт маньчжурских преподавателей, а также использовал тот опыт 
и материал, который накопился у переводчиков текстов трех ди~ 
настийяых историй и конфуцианских классиков. Результатом явилси 
словарь и грамматика, разработанная впоследствии другими учении■ 
более подробно. Словарь "Полная книга Цинской династии" на 25 
лет старше официального словаря - энциклопедии "Зерцало мань¬ 
чжурской словесности", изданного по указанию Кан-си в 1708 г.. 
Маньчжурская письменная литература ХУП в. начала свое раз¬ 
витие на фоне уже сложившейся литературной традиции Китая, кото¬ 
рая при новой династии не только не прекратила своего существо¬ 
вания, но продолжала процветать и более того, явилась основой 
и образцом для создания литературы Цивов. 


В.В.Кушев 

ПЕРВЫЕ СТРОКИ К БИОГРАФИИ МУХАММАД-. А''^МА КОДИЗАЯ - 
АФГАНСКОГО ПОЭТА ХУШ ВЕКА 


На афганоязычной территории широко распространены автор¬ 
ские я анонимное, прозаические и стихотворные версии "Повести 
о Нахбубе и Джаллате"^. В собрании ДО Института востоковедения 
АН СССР под шифром С 1900 хранится рукопись одной из поэтических 
версий этого популярного произведения. В завершающих ее бейтах 
оодержится имя автора и указание на время сочинения поэмы: 


хь- 




"И было, мой друг, до начала мухаррама 
Тысяча сто восемьдесят восемь лет от хиджры, 
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Когда ІІухаиііад-А'зам эту повесть 
Изложил на языке пашто" (л. 196). 

) поэте с таким шіенеи не было сведений в исследованиях об а$- 
інской литературе на протяжении всех двух веков, прошедших со 
іреиени написания повести: ни в традиционных тазкире, ни в ра- 
'Отах афганских и европейских филологов. 

В изданном в Кабуле библиографическом словаре "Паштаны 
1 | ара" ("Пуштунские поэты") приводится справка о безымянном 
ііторе "Повести о Махбубе и Джаллате" с указанием только на то, 
(П он в годы правления Тимур-шаха Дуррани жил в племени коди- 
«ев или происходил из него^. Но если обратиться к приведенным 
і справочнике отрывкам из составленного им месневи (они взяты, 
мевидно, иэ рукописи собрания короля Афганистана^) и сопоста- 
ііть их с соответствующими местами рукописи ИВ АН СССР, нетруд- 
« убедиться в том, что те и другие принадлежат одному и тому 
ш сочинению. Последние бейты, хотя и имеют текстуальные отли- 
(|я и не содержат имени автора, называют ту же самую дату сочи- 
Шния: 4^^ 4^ 0 ^ 

4 ^\ 4 ^і ^ I ц, 1 * 1 4 ЛІ ^ ^ 

"Когда эта повесть была здесь изложена. 

Настало начало иухаррама. 

От хиджры, о друг, тысячу сто 
Отсчитай и восемьдесят восемь". 

^тихи же из раздела, посвященного прославлению Тимур-шаха совпа- 
(ают полностью, различаясь только орфографией. №ень близок и 
ккст приводимой в начале молитвы. Таким образом, едва ли могут 
мзнйкнуть сомнения в том, что автор поэмы списка С 1900 Мухам- 
<вД”А*зам и упомянутый в "Пуштунских поэтах" Кодизай ^ одно 
< то же лицо, которое теперь под полным своим именем, бывшим 
іе известным составителям справочника - Мухаммад-А' зам Кодй- 
іей, - может войти в историю афганской литературы. 

Привлечение еще одной рукописи из собрания ИВ АН дает воз- 
іожность выявить некоторые факты, имеющие отношение к Мухаммад- 
1*заму, а также подтверждающие сделанное выше отождествление. 
Список С 1900 исполнен, как указывается в колофоне,в правление 
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Заііаѵшаха, 23 радааба І12І/6 октября 1806, в деревне Ыусази 
округа Ііоканд, относящегося к Пешавару, переписчикои Мухаыиъл 
Факиром, жителем Утманзи. Сами по себе эти данные как будто 
не*имеет никакого отношения к автору поэмы. Однако, связь 
между ними обнаруживается, если обратиться к колофону другой 
рукописи из коллекции ИВ АН - дивану афганского поэта Абд а.: 
Хамйда (шифр В 1864). Она изготовлена "в правление 'Тимур-ша:ха’ 
тем же переписчикои, что и С 1900. Это не только видно сразу 
же по почерку, оформлению списков и особенностям колофонов 
(включенные в них стихи и форма расположения материала в коло 
фоне одинаковы), но со всей очевидностью выясняется при срави'-' 
НИИ имени переписчика и места переписки: В 1864 переписана Му 
ханмад-Факйром Накшбандй сыном Иухаммад-А* зама, кителем Утыоіг 
зи, в квартале Кодизи деревни Мусази округа Моманд, относящеі 
ся к Пешавару, т.е. тем хе лицом, что и повесть о Махбубе и 
Джаллате. При атом даются дополнительные по сравнению с С І9гк 
сведения: приведено имя отца переписчика и уточнено место пері' 
писки. Легко заметить, что именно из этих элементов составляетч 
йия автора поэмы Мухаммад-А*зам Кодйзай. Становится ясно, что 
оба списка выполнены его сыном, который переписывал как работі. 
отца, так и другие сочинения. А уточненное место переписки - 
квартал Кодизи - подтверждает идентификацию Кухаммад-А'зама 
и безымянного "кодизая”. 

Одновременно выясняется, что поэт жил и писал в момандскиі 
деревне ііусази, а его сын, родившийся, вероятно, там хе, был 
хителеи близлежащего селения Утманзи, хотя работал вместе с 
цом в его деревне. (Отметим, что кодизаи в качестве подразделе¬ 
ния момандского племени мусазаев в литературе не встречаются, 
но в исторических источниках "Кахаа^-и афганй" и "Хуласат ал-аіи 
саб" упомянут |Содй, сын Карланй , а среди его сыновей названы 
Мусазай и Утіюн^). 

Можно предположип, что поэма о Махбубе и Джаллате - не 
первое произведение Мухамнад-А^зама. По-видимому, он славился 
среди соплеменников как стихотворец, и поэтому один из друзей 
обратился к нему с просьбой "сочинить на языке пашто повесть о 
Махбубе... сладкими, как сахар, бейтами", как то явствует ив 
І«адела "Причина сочинения книги" (л.Іб). 

Таковы первие, пока очень скудные данные об атом поэте вто¬ 
рой половины ХУ1 века. 
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"Иранская филология". Краткое изложение докладов вауч* 

•4 конференции, посвященной бО-летию профессора А.Н.Болдырева» 

, 1969, стр. 63-66. 

2 ) 

^^5, сіе Ьаивіѳг йе Веагігѳсиеіі , Каішвсгіѣв л «А' РдЪятіі «Аап, 
♦Па, 1964, с!ф. 47, Н 14. 

' ТЬе Мв-Ьсгу ѣііѳ АГеЬапв Ъу Нѳашѳі; ІІІІаІі кЬм ‘Ьгаш- 
#ів(1 Ъу В. Вогп, Раіѣ II, Іюпаоп, 1829» стр. 54 И ІЗО» 

А.Е.Ыартынцев 

ЗВУКОВОЙ ПОВТОР в СОВРЕИЕННСЫ ТУРЕЦКОМ СТИХЕ 

Попытка объяснения роли звуковых повторов в стихе основыва- 
• 10 Я на понятии "инерции", которое часто используется в совро~ 
•«мной поэтике; в частности Ю.М.Лотиан указывает на возниквове- 
нм ритмической инерции-при повторе одних и тех же звуков.^ 
Імвестно, что идентификация букв при чтении происходит черев 
(«ссоздание образов соответствующих звуков^, что вызывает ши- 
пционные колебания речеобразующих органов. Повторение идеитич- 
•IX сигналов ыожет вызвать появление звуковой инерции, от величи- 
ш которой, видимо, зависит легкость или затрудненность звуково¬ 
го состава. 

Для выяснения причин относительно частого использованія 
івуковых повторов в поэтической речи определенный интерес нред- 
отавляют также исследования, связанные с изучением афазии. Бы- 
10 , наприыер, установлено, что больные афазией затрудняются в 
переключении с одного вида артикуляции на другой. Даже при 
повторении только двух различных звуков речи в разбивку время 
реакции было увеличено. Когда же переключения не требовалось, 
время реакции значительно сокращалось, то есть артикуляцию л 
большой мере облегчает ее единообразие^. Если предположить» 
что паталогия гипертрофирует скрытые или неясные тенденций нор¬ 
ны, то использование в поэтической речи звуковых повторов, види¬ 
мо, отчасти объясняется стремлением к облегчению артикуляции. 

Вероятно, тенденция к упрощению артикуляции наиболее отчет¬ 
ливо проявляется в поэтической речи повышенной эмоциональяости. 
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в пользу этого предположения говорят данные специального аналиаі 
стихотворного текста, которые показали, что в произведениях с 
яркой экспрессивной окраской звуковые повторы встречаются гораи- 
до чаще, чем в обычной разговорной речи^. Кроне того в турецком 
языке широко распространены образования, составленные по спосоо) 
повтора (в тон числе транс$ориированного и усеченного), которые 
часто используются для интенсификации основного значения слов, 
что придает ии некоторую эмоциональность, наприыер, гфа^Ис (со¬ 
вершенно открытый), ксрккішкгь (абсолютно красный), 'Ьі.кіі.т 
Ііш (битком набитый) и т.д. Возможно, что увеличение повторяе¬ 
мости в тексте одних и тех же звуков имеет целью упрощение арти¬ 
куляционной программы по сравнению с обычной речевой нормой длн 
более четкого обозначения экспрессивных и смысловых связей. 

С^емление к единообразию артикуляции в турецком стихе, 
по-видимому, частично может быть удовлетворено за счет случайныі 
совпадений агглютинирующих элементов. Например: 

Науізіаг ѵаг уѳпі ѣакѵітіегйе 
Есть май в новых календарях. 

Но в ряде случаев повтор аффиксов производит впечатление 
приема, имеющего определенную художественную функцию: 

Бѵіег, аіаоіаг 1;ерѳ1ѳг ба^іаг 
ОЫагбап акадіага (іек. 

Дома, поляны, холмы, горы 
От травы до деревьев ... 

Анализ обширного материала показал, что повторы грамматиче¬ 
ских элементов широко используются наряду с повторами звуков, 
входящих в основу словам и аллитерацией, а также в комбинации 
с ними, выполняя одну и ту же задачу - снижение артикуляционной 
напряженности. 

Исходя из этого, при формальном анализе, вероятно, следует 
учитывать количественное соотношение между повторами и текстом 
и их распределение в нем, не разделяя повторы по месту положении 
в слове. Например: 

Негебе Ъоушиіап ки^ик ггіуаіагип 
Бкшек каѵзазіпа йиашеті^ іпганіагіш. 

Где мои сны, что короче меня 
И мои люди, не дерущиеся из-за куска хлеба. 
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Здесь звук г повторяется 4 раза,к - 5 раз и ш - б раз, 
«определение хе этих звуков в тексте далеко не одинаково, 

4ІИ повторяется через большие проиехутки, то к дополнительно к 
итаксическии связям объединяет слова екшек каѵвавіоа н в 
•уковом отношении. Впрочем, насыщенность приведенного отрывка 
овторами невелика и они не осознаются как специальный прием, 
о довольно часто повторы плотно сконцентрированы в тексте и, 
«являясь в примерно одинаковых позициях, возможно, участвуют 
> организации ритма стиха: (повторы подчеркнуты) 

О кабіоі Ъапа Ъак1;1 

Заѵигир васіагіпі». 

Та женщина смотрела на меня. 

Распустив волосы ... 

Функционально звуковые повторы в стихе объединены, но по 
•«которым признакам они дифференцируются: 

1. По месту в единице текста; звук может повторяться в 
■ределах одного стиха: 

Бакі Ыг ^гше^ѣеп гд:^а1апш^^ исигишіагк 

Камни измельченные старым солнцем, 
ом целой строфы: 

НІС Ъіг еетіпіп еі-Ьтебіёі 

Оогіегіпід еі'Ьѣіві 

♦♦ •• •• 

Небосвод, который не бороздил ни один корабль 

к которому устремились их взоры 

2, В зависимости от порядка, в котором с-^едуют друг за дру- 
ом повторяемые звуки, поскольку от этого может зависеть величина 
івуковой инерции. 

Например, двухзвучный повтор типа АВ ( о -г, с - г); 

Ѵе оіиш аѣ 0 ІЪі дѳдег' иеигитіагі 

И смерть словно конь перепрыгивает через пропасти. 

Обратный повтор типа ВА( |-т, т-§): 

Рака ак^аш о1тат(-|1;(. аапігш . 

Мне кажется, что вечер еще не наступил. 

- ІОІ- 
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Возможно и более подробное деление повторов^, но в соотвеі^ 
сівии с вышеизложенным основными представляются количественные 
оценки звуковой структуры стиха. 


Ю.М.Лотман, Анализ поэтического текста, Л,, 1972, стр. 63 . 

Е.Н.Муравьева, Некоторые данные о распознаваемости буки. 
- В КН,; "Вероятностное прогнозирование в речи", М,, 1971, 
сіф. 111. 

3) Б.Н.Винарская, Н.И.Ленская, Звуковые нарушения артику¬ 
лированной речи при эфферентной моторной афазии. - В кн.: "Ис¬ 
следования по речевой информации", МГУ, 1968, стр. 62. 

А.П.Іуравлев, Автоматический анализ эмоционального фона 
стихотворного текста. - В кн.: "Проблемы прикладной лингвисти¬ 
ки", ч.І, М., 1969, стр. ІІ9. 

О.Э.Брик, Звуковые повторы. - В кн.: "Поэтика" (сбор¬ 
ник по теории поэтического языка), Пг., 1919. 


Ж.С.Мусаэлян 

КУРДСКАЯ ПОЭТЕССА МАХШАРАФ-ХАНУМ КУРДИСТАНИ "МАСТУРЕ" 
(Предварительное сообщение) 

Нахшараф-ханум - курдская поэтесса І-ой половины XIX в., 
писавшая под псевдонимом Настуре, родилась в Иранском Курдиста¬ 
не в І2І9/І220 (1804/1805 ) г., прожила недолгую жизнь и умер¬ 
ла в возрасте 44' лет в 1263/1264 (І847/І848)г. в Турции^. 

Современник Нахшараф - известный персидский ученый Риза 
Кулитхан Хидайат в своей книге у . > называет Масту- 

ре "одной из самых знаменитых женщин того времени"^. Между тем 
в курдской среде имя Мастуре вскоре после ее смерти было забы¬ 
то. Не упоминают о ней и исследователи курдской литературы, 
хотя в 1305 (1927 )г, в Тегеране, спустя 80 лет после ее смер¬ 
ти, благодаря содействию" главы просвещения Курдистана" Яхйа 
Иаарефата был издан диван Настуре, состоящий более чем из 
2000 бейтов^. В предисловии Яхйа Наарефат указывает, что диван 
поэтессы был значительно больше, но после смерти Нахшараф мно¬ 
гие ее произведения исчезли. 
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Стихи Настуре написаны на персидской языке, поскольку в 
(О время именно на этом языке получали образование. 

В диван вошли І8І газель, 29 рубайи (четверостиший), а 
также несколько элегий, месневи, касыда и кыт*а. Большую часть 
сборника составляют газели. Они расположены в алфавитном поряд¬ 
ке рифм, различны по количеству бейтов - от 3 до И. Самая рас¬ 
пространенная форма газели, встречающаяся в диване, - 5-7 бейтов 
Ѳевершается газель обычно бейтом, в который вводится псевдоним 
поэтессы (тахаллус), и этот конечный бейт, в отличие от осталь¬ 
ных, изданных в две колонки, помещается посередине страницы. 
Стихи рифмуются по схеме аа, ба, ва, га и т.д., строго соблюда¬ 
ются нормы рифмы и редифа. 

Мастуре продолжает традиции классической поэзии на фарси. 
Предварительное знакомство с произведениями, включенными в ди¬ 
ван, позволяет сказать, что стихи в основном интимно-лирического 
любовного содержания. Большую часть из них поэтесса прсвящает 
своему любимому мужу Хосров-хану - правителю Арделана. Все твор¬ 
чество Мастуре свидетельствует об искусном владении ею всеми 
приемами и выразительными средствами классической персидской 
поэзии. Лирические произведения изобилуют канонизированными об¬ 
разами (лицо сравнивается с розой, луной, месяцем, солнцем; 
губы рубиновые, глаза хмельные; зубы как драгоценный жемчуг; 
брови полумесяцем, как лук; кудри словно гиацинты и т.д.). 

Ярко и красочно рисует Мастуре облик своего кумира, с кото¬ 
рым, как она считает, никто в мире не может соперничать в красо¬ 
те. Особенно часто воспевается его стройный, как кипарис, стан. 

Махшараф вспоминает о былых ушедших временах. "Прекрасней 
дней, чем время любви, нет", - говорит она (Диван, стр. 76). Но 
дни молодости прошли, она одинока, покинута. По-видимому, боль¬ 
шая часть стихов была создана уже после того, как Хосров оста¬ 
вил ее, женившись на Валийе-ханум, дочери Фатх Али-шаха. Поэтес¬ 
са передает в своих произведениях тоску, большие человеческие 
переживания. 

Стан мой согнулся, как серп молодого месяца. 

Брови, как лук без тебя стали, о горе, горе. 

День и ночь из глаз Мастуре 

Кровь течет ручьем от этой печали, о горе, горе. 

(Диван,с зф.42) 
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с вочи до рассвеха я рыдал, а тот жестокосердный 
Не проявляет сострадания к моим стонав и вопляв 

(Диван, стр, 51) 

С горечью говорит она об извене Іосров-хана, упрекает его. 
завидует своей сопернице. 

Обет ты нарушил, а я клятве верна буду, 

Любовь ты разрушил, а я вновь восхвалять ее буду. 

(Диван, стр. 46) 

Доколе кричать и рыдать от печали по тебе буду. 

Доколе стонать от разлуки с тобой буду. 

Или доля влюбленных такова, что 
Всегда от разлуки плавенев охвачена буду 

(Диван, стр. 103) 

Иастуре надеется, что Хосров вернется, ждет его. 

Каждую ночь гвоздей приковано ухо мое к двери, 

А вдруг из скважины услышу его голос 

(Диван, стр. 39) 

Во вногои стихи автобиографичны и в целом создается обраі 
женщины, до конца жизни верной своей любви. В 1250 (1834 ) г. 
умирает Хосров, и поэтесса пишет наполненные скорбью элегии, 
в которых оплакивает его кончину, "Клянусь богом, более мрачніа 
дней, чем у меня, не было", - говорит она (диван, стр. 82). 
Горе сильно надломило Махшараф, подорвало ее здоровье, она мо¬ 
лит: "Я не прошу у бога ничего, кроме смерти" (Диван, стр. 14). 

Во многих случаях поэтесса проводит традиционную аналогию 
с героями широко распространенных на Ближнем Востоке сказаний 
(Юсуф и Зулейха, Лейли и Меджнун, Фархад и Ширин), сопоставляй 
их судьбу со своей. 

Заслуживают внимания стихи, посвященные современнику Масту 
ре - известному персидскому поэту Ягма (1782-1860 гг.), в кото¬ 
рых она дает высокую оценку его творчеству. 

Несмотря на узость тематики, произведения Мастуре представ¬ 
ляют определенную ценность. Ее поэзия - своеобразное и интерес¬ 
ное явление в литературной жизни курдов І-ой половины XIX в. 
Появление в это время поэтессы столь "выдающейся, с таким боль¬ 
шим вкусов, талантом, просвещенной можно считать одним из чудес 
природы", - говорится в послесловии к дивану. 
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Творчесхво Ііаотуре засд^иваѳт серьезного литераітроьед- 
меского анализа. 


Ч.А.Сіори, Персидская литература, ч,5. 11.. 1972, стр. 

ііоі-ііог. 

^ 4.ЛА5. і д #1 # 

Ідинственное упоминание о поэтессе сделано в вышедшей недавно 
книге о курдских женщинах «^1 ^>1: «>1^ <**»« 

вг-в* ^ . <глл- \л■^^ (Книга любезно предоставлена 

іам З.А.Юсуповой). В ней повторяются сведения .приведенные в 
предисловии к дивану. 


С.Л.Невелева 

ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЭПИТЕТА В "МАХАБХАРАТЕ" 

I 

1. Анализ образов основных мифологических персонажей в "На- 
хабхарате" позволяет прийти к выводу о симметричности изображе¬ 
ния в эпосе трех миров - человеческого, богов и демонов, что 
проявляется, в частности, в особенностях эпитетации: одни и те 
іѳ эпитеты ("могучий", "отважный", "мудрый", "великий духом", 
"быстрый" и т.д.) могут быть адресованы человеческим героям, 
небожителям и представителям мира, враждебного людям и богам. 

2. Обращает на себя внимание идентичность 
характеристик эпических героев, принадлежащих к 
враждующим кланам, борьба которых отражена в основных событиях 
эпопеи: ѵТга 230.11^ "отважный", аЫшаѣ 230.15 "мудрый", 
шаЬаЬЬи^а 240,37 "могучерукий" - о Карне; йигаьагеа 240.25 
"непобедимый", таЬаЬаЬи 240.27 "могучерукий" - о Дурьйодхане 
(оба - основные противники героев-пандавов, ср. ѵІхаЬ 226.2, 
227.3 - кауравы о своих недругах-пандавах). 

3. Принимаем аргументацию П.А.Гринцера относительно "равен¬ 
ства добродетелей" эпических героев, которые "с точки зрения 
обычных эпических норм" ничем не отличаются друг от друга: это 
люди одних устоев, обычаев, происхождения, равных возможностей 

и достоинств. Правота одних и несправедливость притязаний других 
выявляются лишь через побудительный стимул, который стоит за дей- 
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ствияии каждой из борющихся сторон: панданы отстаивают свои по¬ 
пранные права, а кауравы преследуют корыстную цель захвата цаі>- 
ства, 

4» Идентичность характеристик людей, богов и демонов, с олп) 
стороны, и героев-антагонистов - с другой, нашедшая отражение 
в поэтике (эпитетации), обьясняется т.о. спецификой эпического 
мировосприятия, определенной особенностью идейно-концептуальіпп' 
структуры эпоса. 

5» Наличие в тексте немалого числа отрицательных эпитетов, 
адресуемых демонам (195.7, 269.3, 274.11, 273.28) и кауравам 
(252.2, 254.2, 254.4, 255,43) и, наряду с этим, отмеченное "ро 
венство достоинств" в двойном аспекте (люди - боги - демоны, 
пандавы - кауравы) позволяют считать описание данных объектов 
до некоторой степени двойственными, амбивалентным. 

П 

1. А.Н.Веселовский впервые обратил внимание на случаи упот¬ 
ребления эпитета вопреки смыслу контекста, когда сама ситуацші 
его не только не предполагает, но отрицает. Такое использованіи 
эпитета вне логики повествования встречается, по наблюдениям 
Веселовского, в русском, греческом и старофранцузском эпосе. 
Исследователь, назвавший это явление "окаменением эпитета", 
считает, что такой "эпитет застыл до бессознательности и упоя^ 
ребляется по привычке".^ 

Не обсуждая самого термина, попытаемся показать, насколько 
верно суждение А.Н.Веселовского о "забвении реального смысла они 
тета" в подобном его употреблении. 

2. Логическая противоречивость контексту ряда древнеиндий¬ 
ских постоянных эпитетов отмечена Р.К. Шармой,^ Я.В.Василько¬ 
вым^ и объясняется пренебрежением сказителей-импровизаторов фак¬ 
тической точностью отдельных деталей в стремлении увлечь ауди¬ 
торию. 

3. Традиционные идеи, как убедительно показано, например, в 
той же работе Я.В.Василькова, предполагают для своего выражения 
традиционные художественные средства. Такие особенности стилис¬ 
тики эпопеи, как избыточность эпитетов в узком контексте, без¬ 
различное употребление одного постоянного эпитета вместо друго¬ 
го, применение эпитета, логически противоречащего контексту, 
соответствуют специфике устной поэтической традиции, 

- 106 - 



Обратимся к тексту Ш книги "Махабхараты". "Безупречным" 
ціі,пбіі;а 205.7) называет благочестивый Дхармавьядха брахмана, 

' п р е к а я его в том, что тот удалился из дона, не попрощав- 
«оь с родителями. "Многославный" ( таЬауасаЬ 248.6) говорится 
I царе Варддхакшаттри Дхаядратхе в контексте, описывающем похи- 
івиие им Драупади (ср. 251.7 ііизѣаЪЬаѴа "нечестивый" о нем *е). 
'О светло улыбающаяся!" (сисіаті'Ьѳ 262.24), - говорит Сите 
рат Рамы в то время, как она в тревоге готова кинуться на голос 
ірса, взывающего о помощи, "Чарующая улыбкой!" ( сагиЬааІпі 
'65.27 - обращается демон Гавана к плачущей Сите (ср. 265.24 - 
Лгибаѣ "она зарыдала"). Эпитет "славный"( сгіиап 265.4) 
адресуется демону Гаване, когда он является к Сите, чтобы уго- 
юрить ее забыть о Раме и стать его супругой. 

Из ІУ книги; сисІаті-Ьа 16.6 "светлоулыбающаяся" о Драупа- 
ш, когда та приходит к Бхимасене в поисках утешения и защиты 
!Т Кичаки, посягающего на ее честь (ср, 16,5 йгЛкЬепа шаЬа-Ьа 
рікЬа "охваченная великой скорбью"); шабѣигаЬЬааа 16.8 
•сладкоречивая" о Драупади, и дальше - резкие ее слова: "Вста- 
•ай, хе, вставай, Бхимасена, что ты лежишь, словно мертвый..." 

, и:Ы;із'(;1іо'(гкІ8'ЬЬа кіш севе ЫіГт^вепа уа-ЬЬа ш^аѣ 16.9). 

Из XI книги: "Лотосооким" называет царица Гандхари Кришну, 
(оторого она считает главным виновником братоубийственной вой- 
ш; "прекраснобедрая" говорится о Духшали, супруге Дурьйодханы, 
«оторая оплакивает погибших муха и сына.^ 

і, А.Н.Веселовский точно определил суть постоянного эпитета, 
(оторый "не считается с временным положением, а лишь с сущест- 
іенным признаком, свойством лица или предмета"'^. Этот "сущест- 
ІОННЫЙ признак" осмысливается как вечно присущий объекту. 

6. Учитывая специфику семантики постоянного эпитета, можно 
"развернуть" каждый из приведенных текстов-эпитетов примерно 
следующим образом: 205.7 - "ты, который всегда безупре¬ 
чен, теперь заслуживаешь упрека,,.; 248,6 - "царь Джаядратха, 
как всякий, эпический царь, многославен, но это его 
деяние - бесславно"; 265,27 - "твоя улыбка всегда чару¬ 
ет, а теперь ты плачешь". 

7, Не всегда столь очевиден, но в каждом из упомянутых случа¬ 
ев ощутим определенный контраст обычной характерной 
черты личности, выраженной постоянным эпитетом, той конкретной 
ситуации, в которой она упоминается: безупречность брахмана и 
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ѳго проступок у достойный порицания у слава царя и бесславье его 
деяния у прелесть улыбки Ситы и слезы отчаяния и т«д« 

8# Можно предположитЬу что описанные случаи не есть свиде¬ 
тельства исключительно ”бессознатвльности”у механистичности 
упо! 0 )ебления поэтического тропа (эпитета)у лишь бы ^увлечь ау¬ 
диторию” у заполнив им в соответствии с формульностью стиля 
определенное место в стихе (хотяу очевидноу и это возможно), а 
результат допустимости, уместности вневременной постоянной ха¬ 
рактеристики в данном случае (по контрасту с ситуацией), как и 
во всех прочих. 

9. Вслед за А.Я.Сыркиным® сошлемся на наблюдения советского 
психолога Л.С.Выготского, который, отмечая двойственность ха¬ 
рактеристик на уровне мотива и сюяетау выводит закон эстети¬ 
ческой реакции , основанной на аффективном противоречии. 

Возможно, и рассмотренные нами случаи введения постоянным 
эпитетом противоречащей контексту характеристики также служат 
проявлению на уровне поэтического приема того "аффективного 
противоречия”, которое вызывает противоположные взаимнозамыкак>~ 
)циеся ряды чувств, хотя, по-видимому, сам прием недостаточно 
осознан и разработан зпической поэтикой. 


Цитируется Ш книга Махабхараты: ТЬе МаЬаЬЬагаѣа, Агащ',. 
карагѵ&У сгі*Ь« Ъу У.ЗфЗикЬЬазэкаг, Ѵоі* 4, Росла, 1942. 

2) 

См.: П.А.Гринцер, "Махабхарата” и "Рамаяна", М., 1970, 
стр. 26, 37, 38, 46. 

А.Н.Весвловский, Историческая поэтика, Л., 1940, стр. 81 . 

Е.Е«гііагііа, ВІетеиЬа оі РоеЪху іп *Ьв 1ІаЬаЪЬага1:а, Вег* 
кеіѳу, 1964, стр, 11, 

Васильков, "Махабхарата” и устная эпическая поэзия. 
- » 4, Народы Азии и Африки, М,,І97І, стр. 102, 

^ Два последние примера взяты из работы П.А.Гринцера, 
"Махабхарата” и "Рамаяна", стр, 22, 23, 

А,Н,Веселовский, Историческая поэтика, стр, 82, 

См. А.Я.Сыркив, Некоторые проблемы изучения упанишад, 

И., 1971, стр. 80, 
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1 .к. Павловская 


О ЖАНРЕ ПШІХУА 


Произведения жанра пинхуа изучены мало. Только в 50-60 гг* 
4шего века исследователи начали обращать на них внннаниѳ. 
{•достаточная исследованность жанра до сих пор сказывается на 
•ниыании и самого термина пинхуа или в более позднем 

^исании), по поводу которого высказываются са- 
4е различные суждения. 

Я.Прушек считает, что пинхуа это комментарии к картинам, 

II которым рассказчики вели свое повествование*. Чжан Чжза-ляі^ 
іДж.Крамп^ рассматривают пинхуа как результат комментирования 
і ихов на исторические темы. В какой-то мере тема "комменіарня** 
і оецируется и на перевод термина пинхуа, как "коммѳнтнровам- 
'го повествования", который дает Б.Л. Рифтин^. Здесь он, прав- 
і, опирается, видимо, больше на мнение Чзн И-чжуна^. А.Н.Іе- 
іховцев предлагает переводить и понимать пинхуа как "толкова¬ 
іе" исторических тем^. 

Не принимая точек зрения первых трех из названных авторов, 
к считаем, что точки зрения Чэн И-чжуна, Б.Л.Рифтнна и А.Н.ІѲ- 
•ховцева отражают (в их переводе термина) отдельные стороны 
іцности пинхуа. На наш взгляд, пинхуа это сюжетный пересказ 
дорических сочинений (или исторических тем) в авторской ннтѳр- 
)етации и оценке , с элементами толкования и комментария. ІЗк 
«енно понимаем мы этот термин и переводим его как "повествова- 
46 с авторской оценкой" знаки Ір ^ - "пин" в значениях 

іввешивать, оценивать" , 

Основу такому пониманию и толкованию знака "пин" следует 
жать в китайской историографической традиции"^, которая требу- 
г, чтобы автор оценивал излагаемое с каких-то определенных по- 
4ЦИЙ. - Это перешло и в литературу, когда исторические сочине- 
4Я стали одним из ее источников. И сохранилась она, конечно, 
іиболее полно в произведениях на историческую тематику, Крите- 
411 методы и форма оценки трансформировались, но сам факт ос- 
ілся и на определенном этапе становления исторических повес!^■ 
іваний был зафиксирован в термине пинхуа. Из пинхуа традиция 
(бнки перешла и в китайский исторический роман ("Повествование 
гибели Тан и Пяти династиях", "Троецарствие"). 
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На оценку автораии излагаемых событий указывал еще Ло Ё і 
описании повествований ХШ в.^. Именно эту сторону повествовании 
подчеркивает в пинхуа и Сунь КаІНди^. Термин пинхуа впервые 
применен в текстах исторических повествований ХП-ХІУ вв. Устно» 
бытование этих произведений было зафиксировано в терминах "цзни 
ии" или "цзяв ши шу" " "рассказывание исто¬ 

рии" или "рассказывание исторических книг", с помощью которых 
тематически были выделены из категории "шохуа" повествования, 
основанные именно на пересказе исторических сочинений. Записи 
(или рукописи), которыми пользовались рассказчики, позднее 
подверглись редакции. Эта новая редакция имела ввиду уже не сл> 
шателя, а читателя , и потому термины "цзян ши" и "цэян ши шу", 
в которых слово "цзян" обозначало устное исполнение, потеряли 
свое значение. Их сменил термин пинхуа, как название жанра ли¬ 
тературы письменной. 

Время появления термина пинхуа хронологически совпадает 
со временем нашествия на Китай северных племен - чжурчжэней 
(а позднее и монголов). Мы считаем возможным предположить, что 
в такой острый период истории оценка исторического прошлого - 
"глубокого и мелкого в Поднебесной"^*^, занимала значительное 
место в идеологии общества. Поэтому именно термин пинхуа 
и закрепился за произведениями, где это прошлое соответственным 
образом излагалось. 

Позднее, в Минское время, значение термина пинхуа стало 
более широким. Поскольку исторические повествования были в ос¬ 
нове своей прозаическими, то термином пинхуа стали называть 
вообще произведения прозаические в отличие от песенно-повество¬ 
вательных. Это второе значение сохранилось за пинхуа и поныне^^ 

До няишу дней дошли девять пинхуа, в которых пересказыва¬ 
ются наиболее напряженные, этапные, периоды китайской истории 
от ХП в. до н.э. до ХП в. н.э. Это: 

1. Пинхуа о том, как У-ван пошел походом на Чжоу. 

2. Пинхуа о веснах и осенях Семи царств (Последний сборник 
Юе И замышляет против Ци). 

3. Пинхуа о том, как Цинь присоединило Шесть царств. 
(Кизнеописание Цинь Ши-хуана). 

4. Пинхуа по истории Ранней Хань. (Сборник второй. Люй Хоу 
казнит Хань Синя). 

5. Пинхуа по истории "Трех царств"-*- . 
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6. Описание деяний Сюе Іэнь-гуя, ходившего походом на Ляо. 

7. Девять увещеваний Лян-гуна. 

8. Заново составленное "Пинхуа по истории Пяти династий". 

9. Заново отпечатанные "Забытые события годов Сюань-хэ Ве¬ 
ткой династии Сун". 

Думается, что сунские авторы выбирали эти моменты истории 
іотому, что изложение событий прошлого вызывало ассоциации с 
:обытиями драматического настоящего и, таким образом, их можно 
шо подспудно сопоставлять и оценивать. Недаром исторические 
ювествования были столь популярны после перенесения столицы 
:унского Китая на юг и явились одним из народных источников ис- 
горического романа. 

Сочетание письменной (исторической) и народной (изустной) 
градиций - одна из особенностей пинхуа. Композиционно все они 
адержаны в стиле произведений простонародной литературы. Осо¬ 
бенность их - наличие вступлений общеисторического характера, 

) которых дается краткое изложение истории до того момента, ког- 
іа начинаются события, являющиеся темой повествования. Следуя 
«сторической традиции, повествование ведется в хронологии изла- 
і'аемых фактов. В пинхуа зафиксировано народное понимание исто¬ 
рии, в основе которого лежит народное мировоззрение их авторов. 
Іиея много общего, каждое пинхуа обладает и своими специфичес- 
ісими особенностями. Основу этих отличий, на наш взгляд, надо 
іскать в разной степени взаимодействия письменной и народной 
Ц)адиций, в профессиональном уровне авторов, их творческих прин¬ 
ципах и, видимо, времени появления произведений. 


Д. РгиаѳЖ , ТЬе Огівіпв апб. АиЫіогв оі ѢЬѳ Ьиа-реп , 
Ргавиѳ , 1967, стр. ІІІ-ІІ2. 

2 ) 51 . . 1948 , 

I 10, (Чжан Чжэн-лян, "Рассказывание . истории и стихи, воспаваю- 
цие историю"). 


'.К.Сгшф , Ріпв-Ііиа апб ѢЬѳ Еагіу Нізѣогу оі 1:Ьѳ Заа- 
кио сЫЬ. - " ^ог^п1а1 оі №6 Ашвгісап ОгІепЬаІ Зосіѳ'Ьу" ,ѵо1.7і, 
1951, № 4, стр. 249-256. 

Б.Л.Рифтин, Историческая эпопея и фольклорная традиция 
в Китае, М., 1970, стр. 57, 
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, 1964. охр. «6. 

(Чав И-чж^Ну "Хуабэнь времен Сун и Юань"). 

А.Н.Хелоховцев. Хуабэнь ** городская повесть средневеко¬ 
вого Китая, И., 1969, с^. 48. 


Ю.1. Кроль, Сша Цянь - историк, Ы., 1970, стр. ч, 

1957, 

с^. 3 . (Хо К, "Записи бесед Охмелевшего старца"). 


1956, стр, 34. (Сунь Кай-ди, "Суцзян, шохуа и рассказы на бай- 
х^а"). 


Ло Е, 


там же. 


Б.Д.Рифтин, тан же, стр. 58. 

Эти пять пинхуа объединены в одну серию под название» 
"Пять полностью иллюстрированных пинхуа". Они дошли до нас в 
■адании годов Чжи-чжи (І32І-І323 гг.), выполненном семьей пе> 
чатников Юй в городе Цзяньань (пров. Фуцзянь). Книга имеют 
пометку "Цзяньань Юй ои синь кань"- т.е. "Заново отпечатанные 
семьей Юй из Цзяньани". 


М,Б,Руденко 

КУРДСКІф ЛИРИЧЕСКИЕ ЧУЖБИННЫЕ ПЕСНИ ЦИКЛА 
" ЮШЖВ ХВНІВІ 1 В « И ИХ СВЯЗЬ С ПОГРЕБАЛЬНЫМ 
ОБРЯДОМ 

В курдском песенном фольклоре известен цикл коротких лирн 
ческнх чужбинных песен под названием " аііокі хегіъіуѳ ", Некс 
торые из атих песен, исполнящихся во время свадьбы, по своем 
характеру близки к свадебным причитаниям. В них выражается 
грусть по поводу предс^тоящей разлуки девушки с ее близкими, 
мечта о новом свидании с родными, в особенности с матерью, а 
также страх перед жизнью, которая ждет молодую в новой еще чужмя 
семье. 

Повествование в этих песнях обычно ведется либо от лица м < 
терн, которая, отдав дочь чужим людям, остается одинокой, "как 
стенной вояк", либо от лица самой невеою, которая называет се(>-< 
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нахком в руках людей; божьей странницей; птенцом под лучами 
'іреннего солнца; гостьей, невесткой чужих людей; камнем, дежа¬ 
ми позади дона" и т.п. 

Как нам удалось установить в процессе полевой работы по 
Мору и записи курдских похоронных причитаний и обрядов, некото- 
«е из этих песен исполняются и во время похорон, в случае, ес- 
Ш покойный - юноша или девушка, не вступившие в брак. В этом 
Мучае в тексте песен такие устойчивые морфологические сочетания 
мк "Я стала гостьей чужих людей; я стала невесткой в чужой 
жиьѳ" заменяются выражениями "я стала гостьей могильной земли; 

I стала невесткой матери земли". 

Ниже приводятся записанные нами образцы текстов^ и перево- 
Юв нескольких таких песен: 

Текст I. 

1. 

ХѳгіЪе хѵгебета 
СйсИса зіѵеше 
НІ2ге1;а баукете 

2 . 

ХегІЪ ег й -Ьшіе 

Еше Ъег сетекѳ гёій гйпі^'ЬІпѳ 

Бш <;1^а Мггеѣё кѳѵ й бипѳ. 

3. 

раз Ьа'Ыпѳ йеѵѳ вгііѳ 
Віга хегіЪ р'ёкѳ воіѳ 
Раука хегіЪ Соіё 

4. 

ХегіЪа хѵейёше 
Сйсіка зіѵеше 
Вег р*вгѳ гоуёше 

Рауѳ, 1;и ЪігапЪе, ег шёѵапа ахеше ^ 

5. 

Ееѵігб р1| шаіеше 

Регшаіа зѳг сІеа-Ьате 

Рауе, кег^ѳ ѣи Ъігапі, ег Ьйка ахёше^ 

“ ИЗ - 
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ПЕРЕВОД 


1. 

Я - божья странница 
Я - птенец утренний, 

Мечтаю я о свидании с матерью 

2 . 

Мы с тобой - странники, 

Сидящие на противоположных берегах мутной ргг», 
Как мы мечтаем увидеться друг с другом! 

3. 

Музыканты к озеру подошли. 

Пусть чужие обуваются, домой уходят. 

Мать, чье дитя - на чужбине, словно волк степноі. 

4. 

Я - божья странница, 

Я - утренний птенец 
В лучах солнца. 

Знай, о мать, я - гостья земли^ 

5. 

Я - камень за домом, 

Я - платок в руках чужих людей. 

Знай, о мать, что я - невестка матери-земли^ 

Интересно отметить, что если на свадьбе песни ” аиоке 
хвг1ъІ7е ” адресуются только невесте, то во время похорон они 
исполняются и на смерть юноши и на смерть девушки. Однако, если 
покойный - юноша, то исполняются песни либо подходящие по смыс¬ 
лу, либо в них соответственно меняется контекст: не "гостья зем¬ 
ли", а "гость земли", ре "мать и дочь", а "мать и сын" и т.п. 
Можно с определенной долей вероятности предположить, что в обы¬ 
чае исполнять лирические чужбинные песни - " оііоке хегіъіуі " 
во время оплакивания молодых (не вступивших в брак) прослежива¬ 
ется отголосок древнего обряда имитации свадьбы при похоронах 
безвременно умерших. Пережитки этого обряда сохранились и по 
оей день у отдельных народов земного нара^. 
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Тексты, также как и подробности обряда, записаны вами 
40 слов курдянки Шаре ІІурадовой (1928 г. рождения, живет в Тба- 
іиси, грамотная, родители - выходцы из Турции), которая извест- 
•в своим знанием большого количества различных курдских песен, 

I том числе и обрядовых, а также прекрасным их исполнением. 
Пользуюсь случаен выразить Шаре Шурадовой, Латифу Хасану Бро - 
аоему информатору *- прекрасному знатоку курдских обычаев и об¬ 
рядов, а также Алийе Джанго, Норову Нанедову и Шкое Гасану - 
■оим постоянным активным помощникам в собирании курдского 
фольклора, самую искреннюю признательность. 

Если эти песни исполняются на свадьбе, то поют: " ег 
веѵапа хѳ1<іешѳ ; ег Ъ\^а хе1<іе хѳгіЪатѳ" ". "Я - ГОСТЬЯ чужих 
людей; я - невестка чужих людей". 

См. Е.МаЫег , Сіе Ниааівсіів Тоевпкіавеп ^ Ьеіргів , 
1935, стр. 391-408 (там же библиография); Л.С.Катаваськин (Мор¬ 
довский Научно-исследовательский Институт Языка, Литературы и 
Этнографии), Пережитки обрядов и причитаний, связанных с древ¬ 
ним мордовским обычаем имитации свадьбы при похоронах унерией 
девушки. Доклад, прочитанный в Ленинграде на всесоюзной конфе¬ 
ренции "Фольклор и этнография", 1971 г. 


Э.С.Русинова 


О РОМАНЕ КАНАЛЫ НАРКАНДАЙИ "ПЛОТИНА" 

Среди современных индийских писателей, создающих свои 
произведения на английском языке, Каыала Наркандайя занимает 
место рядом с такими видными деятелями культуры Индии, как 
Н.Р.Ананд, Р.К.Нарайан, Х.А.Аббас. У нас творчество К.Наркан- 
дайи хорошо известно по переводам романов "Нектар в решете" 
(1958), "Алчность" (1970), "Ярость в сердце" (1971)^. 

Завершив образование в Мадрасском университете, К.Нарка»* 
дайя уезжает в деревню, чтобы глубже проникнуть в жизнь своих 
будущих героев. Под впечатлением тех дней она создает свой пер¬ 
вый роман "Нектар в решете". Все романы Наркандайи повествуют 
об Индии 40-х - 60-х годов, сюжеты их подсказаны самой жизнью. 
Действие произведений писательницы развертывается широко и 
многопланово, пишет ли она о деревне при колониальном режиме, 
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где беспросвехная "нуяда сопровождает ... от рождения до саыо» 
онерти - анакожаяу как сиена времен года, как земля..." ("Нек 
тар", с.109) или рисует события 1942 года, всколыхнувшие вс» 
страну и ознаменовавшие начало движения за изгнание англичан 
из Индии. (События этого поворотного в судьбе страны года лсі 
ли в основу романа "Ярость в сердце"). 

Почти в каждой своей книге К. Марканда йя касается темы 
взаимоотношений Востока и Запада, особо насущной в условиях і: і 
дни. Но если в раннем ее творчестве фигура английского врача 
Кенни, стремящегося чем возможно облегчить жизнь бедняков, вім 
вает симпатии читателя, то в более позднем романе "Алчность",^ 
роль Запада в жизни Востока, его влияние на культуру и традипи 
Индии решается в ином интонационном ключе. В центре романа - 
судьба одаренного художника из народа, порвавшего под властні^и 
влиянием богатой меценатки с питавшей его национальной почвоск 
Своим стремлением подчинить себе разум, талант и судьбу своей 
"собственности" Вальмики леди Каролина живо напоминает еще 
незабытые времена английского владычества в Индии. В борьбе з< 
художника, за его право творить для своего народа, которую ве¬ 
дут Каролина Белл (активно) и наставник Вальмики Свами (пассим- 
но), побеждает Свами - олицетворение традиций страны, мудрого 
и доброго начала. 

Еще ософее ставится вопрос о взаимовлиянии Востока и За¬ 
пада, о соотношении их культурных традиций в недавно вышедшем 
в свет романе К.Маркандайи "Плотина"^. Действие развертывается, 
как и в других произведениях писательницы, на юге Индии, где 
по проектам и при участии английских специалистов индийские ра¬ 
бочие возводят плотину, чтобы обуздать бурную и своенравную 
горную реку. Название книги ёмко и символично: совместными уси¬ 
лиями представителей Запада и Востока строится грандиозное 
сооружение, которое должно соединить людей, помочь им понять 
друг друга. В то же время плотина - это не только мост между 
новым и старым, но и огромная перемычка, которая должна облег¬ 
чить победу разума над тьмой предрассудков, религиозных, кас¬ 
товых, расовых и социальных. Все персонажи, мотивы и образы 
книги объединены ее центральным стержнем - плотиной, образ ко¬ 
торой достигает гигантского обобщения и начинает жить своей 
собственной, почти очеловеченной, жизнью. С железной настой- 
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оостью инкенер Клинтон руководит строительствои, но интересы 
•рода, для которого ведутся работы, я конечные цели ему чуиды. 

I - строитель и выполняет свой долг^, в центре романа •* и это 
«рактерно для творческой манеры Маркандайи - яркий, сильный 
'•некий образ - Элен Клинтон. Она приеахает в Индию с желанием, 

•к можно лучше и ближе узнать ее народ. Элен мучительно пережи- 
'•ет страшные последствия английского господства в Индии и, по 
'•мыслу автора, является совестью Англии, стремясь искупить ви- 
іу своей страны. С открытым сердцем ищет она подлинную Индию, 

I Индия постепенно открывается ей. С легкостью преодолевает 
'іен изучение чужого языка, ей не скучно часами пропадать в де- 
•вне, беседовать с местными жителями, узнавать историю Индии, 
традиции и нравы ее народа. Это проникновение в индийскую жизнь 
'•лает Элен лучше, духовно богаче и чище. Ее устремления чужды 
Линтону и постепенно плотина, которую он возводит, все больше 
• больше их разъединяет. 

Два мира, два лагеря рисует писательница в романе: по одну 
торону плотины простые индийские рабочие, вчерашние крестьяне, 
огнанные с земли, и такие честные и умные люди, как Элен, инже- 
івр Макендрик, по другую - холодный, жестокий, непреклонный Клин- 
гон, расисты Роулингсы и весь лагерь английских строителей - ма- 
івнький форпост Великобритании, Деревня, патриархальную жизнь 
<оторой нарушил рев бульдозеров и работа кранов, с затаенным 
удивлением следит за строительством. И хотя наиболее пытливые 
1 смелые из местных жителей идут учиться и работать на стройку, 
іольшинству остается чуждо и непонятно строительство. Вождь 
«того небольшого племени с враждебной злобой следит за плотиной. 
Он стар, умудрен опытом и не ждет ничего хорошего от намерений 
інгличан обуздать поток. Не случайно смерть вождя, олицетворяю- 
|ѳго старую, уходящую Индиго, совпадает с рождением и пуском 
плотины, воздвигнутой в трудной борьбе оо стихией и человечески¬ 
ми предрассудками. Плотина останется стоятъ, как памятник стой¬ 
кости, мужества ее строителей и как символ сближения культур. 

Каналу Каркандайю волнуют многие вопросы жизни современной 
Індии, но выбирает она те темы, которые близки ей, как художни¬ 
ку, не стремясь в своем творчестве коснуться всех процессов и 
проблем, возникающих в жизни страны и требующих художественного 
осмысления, И тем не менее, она создает картину красочной и кон- 
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ц>аствой Индии с исключительной правдивостью, давшей основание 
индийской критике назвать писательницу "роианистои-документалис- 

том". 


"Нвсѣаг іп а Зіѳѵв " , 1954; "Розавззіоп ", 1963; 

"Зоше Іішвг Ѵиіу ", 1955* 

"Роззвзвіоп ", 1963. 

" Оо«ѳг Ваше ", 1970. 

В литературе, посвященной творчеству Маркандайи, спра¬ 
ведливо обращалось внииание на связь романа "Плотина" с пьесой 
Р.ІЬгора "Освобожденный поток" (1922). 



ЯЗЫКОЗНАНИЕ 


А .ІІ .Газов-Гинвбѳрг 
О СИМВОЛИКЕ ГЛАСНЫХ В ДЕЙКСИСЕ 

Давно залечено, что гласные дейктических (указательных) 
наречий и местоимений имеют некоторые общие для многих нерод¬ 
ственных языков особенности при указании на ближние и дальние 
объекты. Таким словам посвятил раздел своей книги 3. Кассирерѣ. 
Недавно появилась статья на ту же тему (в области наречий) 
Кристины Танц^. В ней собран материал по десяткам языков. Осо¬ 
бенно интересны случаи пар одного "корня", с противопоставлением 
только гласного. Такие пары К.Танц обнаружила в шести языковых 
семьях; во всех них одна и та же "флексия" і::а (однажды о). 
Вот эти наречия (в значении 'здесь/тут • « 'таі/): амхар. 

Іггііі :: іггуа ; тамил, ію^е :: аю^ѳ (вКОйЯ авве ^ван- 

нада І1ІІ :: аііі ); налайск. аіпі :: зала; папаго (Америка) 
’і-ті :: »4-ті ; джирбал (Австралия) Ъаі^-І :: Ъаі(!|га ; 

венг. іѣ* :: оѣѣ . Но этот список далеко не полон. Просмотрев 
пособия по ряду случайно выбранных языков (в большинстве нерод¬ 
ственных предыдущим и друг другу), мы можем добавить следующие 
примеры: перс, іп^а :: аЦа ; бантоидный банилеке 11 ::іа (ср. 
банту-ламба ііі ;;ііуо ); йоруба піЪі::піЪа; адыг.,кабард,- 
черк. мы-: ;мо-( : ;а-); таи, Лаос. (•(;ііі+) пі :: пап ::п9п ; 
нивх. т/Ьуин::аин (при ы::а в местоимениях); ср. также фин. 
1:аа11а :: ѣиоііа ; КОПТ, ^еі /ѣаі :: ѣі ; кхмер. піЬ :: ппЬ ; 
хинди-урду ібѣаг:: ибЬаг, а также іаЬа :: ;;^а (бенг, ѳкѣапв 5 2 
окЬапе ). "Флексию", обратную обычно наблюдаемой, дает груз, 
(картвел.) ак*:: ік* /а/ѳ ::е/і ]\ ср. в соседнем осет. языке 
ам, ар-:: уым, уыр-. Соответствующие языки, как правило, имеют 
ту же или близкую "флексию" и в указательных местоимениях (в 
значении ‘этот' :: ‘тот’ и т.п.), например амхар . уіь , уіЪ :: 
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7 «« 7 «в* іамил. ііі^::апйа ; венг. ѳг::аг: перс, іп ::аіх 
■ *.д. Ср.англ. 'ЬМв ;: і;Ьа-(;; Можно прявлечь также наори пеі 
'втох (вблизи нѳня}*:: паа*(а)іоі (вблизи тебя) . В.М.Иллич- 
Свнтыч считал пару*! *а "яосаратической” (рассматривая "обі)!»- 
ное распределение в картвельских языках" как "инновацию" в 
связи с зіапон "трехчленной системы")® Однако, как мы видели, 
флексия !:: а выходит далеко за рамки "ностратических" семей 
(и наоборот, ср. разные системы в иранской ветви: перс., осет. 
языки). 

Касаясь указанной символики (в основном варианте і ::а ), 
Кассирер утверждает, что гласный/!/ кажется "находящимся вблк:..« 
и внутри",/а/ - "вырывающимся наружу", К.Танц добавляет: '/і/ 
наиболее сжатый гласный,/а/ - наименее". 

Следует полагать, что рассмотренная символика дейктичес- 
ких гласных объясняется следующим. 

1. Некогда существовали единые указательные частицы меж¬ 
дометного типа, при которых локализация объекта пояснялась жес¬ 
том руки, взглядом и т.п. Они могли служить и для оклика того 
или иного лица (или строиться по аналогии с таковым). Отсюда 
оценка расстояния отражалась в голосе, то есть в просодии глас¬ 
ных элементов частицы, включая громкость (силу), высоту, длик;.;;.- 
ноетъ их. Это сказалось затем на выборе гласных фонем, но так 
как последние могут лишь приблизительно отразить просодию, 

зта фиксация в различных языках совпадает не полностью. 

2. Обычное, отмеченное рядом авторов соотношение гласных 
!::а ( и редкое зі::а ) отражает разницу в силе голоса (закры¬ 
тый:: открытый гласные, ср.: "Гласный Д/ менее интенсивен, 
чем /а/; при прочих равных условиях он менее слышим"^). Случаи 
огубления второго элемента (!:: о/и ) могут отражать при этом 
направленный оклик. 

3. "Обратное распределение" в ряде языков Кавказа (а/е 
::е/! , а::уы) должно отражать не силу, а высоту первичного 
тона, что может быть связано с горными условиями (особая акус¬ 
тика, иные пределы слышимости и видимости). Последний член 
дейксиса мог некогда относиться к очень дальнему (в пределах 
иди вне слышимости или видимости) объекту. 

В связи с последним пунктом ср.рус. 'вот тут’ :: 'вон там’ 

:;'в6-он там' с повышением тона по мере удаления объекта (подра¬ 
жание голосу издали ? Или уменьшительная символика высокого тона 
в связи с "уменьшением" далекого объекта?). 
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^.Саввігѳг, ІЪіІоворіЫѳ йѳг втпЬоНвсЬвп Рохшеп, ®, I, 
Іігііпу 1923» сщр# 151 1 155 • 

С 1 іг#Таіі 2 | 8 ошій вутЬоНзш 1 п ѵог<і 8 гѳ 1 а*Ы] 30 , 1 ;о ргохіші— 
1 ^ апа аіз 1 ;апсѳ. - “Ьапеиавѳ апй ЗрѳесЬ” 14/3 1 1971 ♦ 

В.И.Иллич-Свитыч, Опыт сравнения ностратичѳских языков, 
<„ 1971, стр. 8; Ш 134, І2І. 

Л.Р.Зиндѳр, Общая фонетика. Л,,1960, стр, І9І, 


Я.Б,Грунтфест 


ТРАНСФОРМАЦИИ У СИБАВЕЙХИ 

В семитологической литературе не раз отмечалась вакность 
«учения арабских средневековых грамматических теорий как с точ- 
<1 зрения истории науки, так и для исследования арабской грамма- 
ПКИ (см, работы X.Рабина^, М.Гошена-Готтштѳйна,^ Г.М.Габучана^), 
Ънако, эта область восточной филологии до сих пор остается недо- 
яаточно изученной. В частности, в науке еще не получили должно¬ 
го освещения теоретические основы национальной арабской грамма- 
«ки и конкретная методика исследования и описания языка, при¬ 
менявшаяся средневековыми авторами. 

Исследование методики средневекового арабского языкознания 
)сложняется почти полным отсутствием среди сочинений арабских 
филологов работ типа наших "Введений в языкознание". Для того, 
«тобы проникнуть в "исследовательскую лабораторию" среднѳвеко- 
1 ЫХ авторов, остаются лишь два пути; сравнительное изучение от¬ 
дельных замечаний общего характера, разбросанных в грамматических 
сочинениях, и анализ трактовки и описания тех или иных языковых 
(актов. 

Ниже в качестве опыта выделения одной из черт методики 
средневековых арабских филологов предлагается рассмотрение эле¬ 
ментов трансформационного подхода к языку, находимых в "Книге” 
^ибавейхи. 

Одно из определений грамматической трансформации, принад- 
іежащее Ю.Д.Апресяну, гласит: "... две правильные фразы находят¬ 
ся в отношении трансформируемости, если они имеют (1) одни и те 
іе лексические морфемы и (2) одно и то же дерево непосредствен* 
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вых синтаксических связей".^ У Сибавейхи иы, как и бледовало 
скидать, пряного термина "трансфорнация" не находим. Однако, 
многочисленные примеры показывают, что трансформационные отноі<» 
ния осознавались и описывались иы вполне отчетливо. Так, в § '' 
читаем: ЪЗЬгш. вага 1-:Еа'і1и ЫнпапгИа-Ы 1-1а^ :^а‘л;, 

й 1-4па'ііа ѵа-оа уа'паіи ГІЬІ "Эю глава, в которой причас¬ 
тие действительного залога (аі-й'ііи ) становится в положеинг 
относительного местоимения с перфектом (аі-іа^ ^а'‘аіа ) по 
смыслу и по управлению". Далее следует сопоставление двух коп 
струкций б-баг1Ъи гаубап " это бьющий Зейда" и Ьа^ 1-і • 

Й багаЪа гаубап "ЭТО ТОТ, КТО ударил Зейда". Приведенные ко.ч 
'отрукции находятся в трансформационном отношении и часто упом.' 
наются как один из классических примеров трансформации номин: 
зации-вербализации. Данный хе Сибавейхи заголовок содержит со 
необходимых признака трансформации - сохранение общего смысл 
(аінаа'па ) конструкции (под этим, как показывают приводимые 
примеры, следует понимать идентичность лексических морфем), 
сохранение основного дерева синтаксических связей (ша уа'шаіи 
ЙЫ ) - и по существу оказывается аналогичным цитированному 
выше определению Апресяна. 

Такую же трактовку грамматических конструкций мы находим 
в § 40: ЪаЬш аі-шаабагі ^ага ша^а 1-^1* 11 і-шкіагі^і і'І 
*аиаііМ ѵа-ша^ааЬи "Глава о масдаре, который употребляется 
как глагол в имперфекте по своему управлению и значению". Речі 
далее идет о конструкциях ’'а|іЫ;и тіп аагЪіп гауЩгш ‘’ашгап 
"я удивлен битьем Зейдом Амра" и 'авіЪѣи тіп 'аппаЬи уабгіЪи 
гауагт 'ашгап "я удивлен тем, что Зейд бьет Амра". 

В некоторых случаях, однако, Сибавейхи пользуется трансфоіх 
мационными сопоставлениями и преобразованиями, не сопровождая 
их соответствующим описанием. При этом связь между трансформи¬ 
руемыми конструкциями устанавливается с помощью терминов (или 
^\ 1 а 8 і - терминов) с общим значением "находящийся в положении, 
подобный": Ъі-шапаііабі... ♦ вага та^га ... , ка’аппака 

1;иг1(1и , каша *Ьа<ігіі1та і ка’ашіа и т*іі* Из этих выражений от* 
носительно большей терминологической определенностью обладают 
Ъі-тапаі1а1;і •..и е^га шавга в соответствующих контек¬ 

стах достаточно четко отражающие понятие трансформации. При 
использовании прочих выражений иногда остается неясным - имел 
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іиду Сибавейхи трансфориацию или просто хотел охиетить вариант¬ 
ой. в языке.^ 

Случаи аесоиненно трансформационной трактовки конструкций 
ідразделяются на следующие основные типы: 

I. !І^ансфориация номинализации-вербализации: 

а, причастие - финитная форма (§ 37,Ьа^ йгіЬгт гаубап 
«Лап - уа^іЪи гаусіап ^з^сіап ; § 39, СМ. выше), 

б, масдар - финитная форма (§ 42, уаай’-ипі багЪгіка 
(«и'гиіі 'ад ’а^ІЪака ; § 75, шагагЪи ЫМ ^а-*1^ Іаѣи за* 

А ваѵЬа Млвагіп - ... ^а-*і^ Ьшга уавіИги ааігЬа ЫтятЧті ; 

40, см. выше), 

І-а. Трансформация масдар - причастие (§ 82, ^а'(;а 1 'Ьи 11 и ааЪ- 
А ... ІІ’адпа І-шаабага ЬаЬгта шаѵбі^і ^а'ІІІп *іба ка— 

. Ьаіап , ТО есть имеется в виду конструкция да-ЬаІ-ЬиЬи аа- 

гап ). 

П. Залоговая трансформация (§ 14, багаЬѣи ааубап - бпгіЪа 

<убш ). 

Ш. Деривационная трансформация (§ 13, введение глагола 
/ідения: 'а'іаша 1-1а1іи гаубад 'ашгад Ьаугад шідка).). 

ІУ. Изменение морфолого-синтаксической структуры конструк- 
О (§ 91, «шіада , см. ниже). 

У. Изменение морфологических средств построения конструк- 
№ (§ 92, каІІашЬгбіи ^йПи ’ііа Гіууа - каІІашЬдІіи ѵа-:РШіи 
іа ; § 143, 1І ші^ідііи 'аЪбад - 11 ші^ьідііи аід а1- 

іЬІбі ; § 148, уа 1'ааіди - уа ’аууиЬа 1 - 1 азі 9 и ), 

У1. Изменение типа предложения (§ 13, перевод повествова- 
мьной конструкции в звательно-восклицательную : аагадѣд 'аЪ- 
Іа 1 -1аЬі ;Ё-іаѵЪа І-Іауіаѣа - уа аагіда 1-ІауІа-Ы гаубад іѣ- 
ртЪа). 

Приведенные выше заголовки к §§ 39, 40 "Книги" показывают, 
ю Сибавейхи характеризует трансформации либо в сопоставитель- 
№ плане (вага тавга ... дословно "идет по пути", ср. опреде- 
іние ... две правильные фразы находятся в отношении трансформи- 
|[емости...) либо в генеративном ( вага Ы>4ііадг11а-Ы... "стано- 
ітся в положение"). Генеративное понимание трансформации с мак- 
юальной ясностью выражено в § 91 через описание операций пре- 
Іразования трансформируемых конструкций. Рассматривая фразы 
ашша 1-*аЪІби ^а-’адѣа ГГЫш би 'аЪІбІд и 'ашша 1-'аЪІби 
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;а-*аіі:Ъа аіпЬиш 'аЪІйіл ("что касается рабов, то ты их 
шіевшь"^, Сибавейхи говорит: ка*аітака *агай1;а *ап -Ьадйіа 
.» п—д ^^т 1 аД.- Ѵъібі *аѵ ’авша 1—'аЪІбі. ^а— ’алЪа би 'аЪІбіп 
!і11а *аіша]са *а^^аг(;а аіп ѵа-^І іга-даббатЬа 1-іііиЪ1;аба*а Ъа'- 
баЬииа «а-*абаагЬа ^І-Мша ’авва'аіиш "Как будто ты хотел 
сказать *а]цаа піп а1-'аЪІбІ ^а-'апЬа би 'аЪІбіп или *ашій 
й 1~'аЪІб1 Га-*віЛа би 'аЪІбіп , но отодвинул таіп и :СІ 
назад к выставил вперед подлежащее и выразил при них (то есть 
при аіп и Й) относящиеся к ним имена через местоимения".^ 
Приведенные примеры, число которых можно было бы увеличит, 
показывают, что Сибавейхи воспринимал трансформационные отноше¬ 
ния отчетливо и многосторонне. Однако мы нигде не находим у не¬ 
го попыток создания трансформационных цепей, что соответствова¬ 
ло бы методам современной порождающей грамматики. Сибавейхи 
пользовался іфансформацияыи лишь с целью раскрытия грамматиче 
кой природы конструкций и установления их элементарных взаимс- 
связей, что по-видимому в значительной степени стимулировалось 
педагогическими целями. 


СдВаЪіп , ФЬе Вебіипіпбв оі Сіазеісаі АгаЫс гі;и- 
біа Івіаніса , Рагів ., 1955, стр. 19-20 . 

2) |І,ОовЬвп-воѣ1;8І;в1п ^ Зѣгисѣигаі Апаіузіа іи Мѳбіѳѵаі 
ЛгаЪІс ЬіовиІв'Ыс ФЬеоху. , РгвргіиЬа Фог ѢЬе Ніп'ЬЬ ІиЬегпаѣіо- 
паі Солвгѳвв оф Ьілеиіа^в , СашЪгібвѳ , Наев., 1962,стр. 
365-371. 

Г.К.Габучан, К вопросу об арабских грамматических уче¬ 
ниях. - В КН,; "Семитские языки", Москва, 1963, стр. 55. 

Ю.Д.Апресян, Идеи и методы современной структурной лиш- 
висіики^ МоскНа, 1966, стр. 155. 

Специального исследования требует вопрос - рассматривал 
ли Сжбавейхм злдипоис как трансформационное преобразование пол¬ 
ной конструкции. 

Ср. у Д.С.Апресяна: Будучи операцией, каждая трансфор¬ 
мация может быть описана вполне строго в терминах тех элементар¬ 
ных изменений в исходной фразе, которые необходимо произвести, 
чтобы из исходной фразы получить данный трансформ (цнт. соч., 
стр» 187)• 
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В.Г.Гуаев 

О РЕКШСТРУКЦИИ СИСТЕЫЫ СОГЛАСНЫХ ФОНЕМ 
СІ&РОАНАТОДИЙСКО-ЛОРКСКОГО ЯЗЫКА 
(Тезисы) 

1. Задача решается путем фонологической интерпретации да^ 
шх письменности арабографичных памятников с прнвлечениеи све~ 
(ений и приемов сравнительно-исторической фонетики тюркских 
(8ЫКОВ. Фонологическая интерпретация основывается на следующих 
.'давных положениях: 1) В письменности ранних анатолийских памя^ 
пков следует различать алфавит и графику, однако в ней отсу^ 
:івует орфография. 2) Написание морфем ориентировано на их фо- 
іемный состав. 3) При адаптации одним языком алфавита другого 
выка звуковое содержание знаков в той или иной мере сохраняем 
м, и выбор символа для передачи конкретной фонемы в известной 
)тепени мотивирован. 4) Рассмотрению подлежат тюркские или 
іюркизированные элементы языка; арабс-персидские элементы из 
рассмотрения элиминируются. 

2. При установлении приблизительного состава фонем следует 
оіеть в виду, что соотношение графики и фонологических единиц 

I исследуемом случае не является ни системным, нм псслѳдователь- 
фш. Здесь обнаруживаются различного рода несоответствия: адло- 
(драфия, омография, гиперграфия, сегментные несоответствия я др. 
|е исключается также вероятность неустоявшегося фонемного соств- 
Ів. отдельных слов. 

3. Фонологический анализ направлен на то, чтобы при учете 
фбщих сведений о возможных различительных признаках согласных 
установить фонологическое содержание фонем, т.ѳ. выяснять пара- 
|игыатичвские отношения между ними. Предполагается, что эти от- 
уошения должны находиться в полном соответствии с синтагматичес- 
Іими особенностями фонем. 

4. Это достигается путем выявления родственных отношений 
Іежду согласными, обнаружения одномерных, привативных и пропор¬ 
циональных оппозиций. Под родственными отношениями здесь понныа- 
ітся наличие у фонем общих различительных признаков. 

5. В качестве главных признаков, позволяющих судить о род- 
Ітве фонем можно назвать: 1) Графические: шография (одним гра¬ 
фическим средством очевидно передаются, как правило, родствев- 
|ыв единицы); аллография (в колебаниях при отражении одной и 
той же фонемы участвуют знаки, специализирующиеся на передаче 
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родственных звуков). 2) Функционально-синтагматические, т.е. 
различные комбинаторные и позиционные явления, имеющие место 
как в синхронии, так и в диахронии. Здесь принимаются следующи* 
положения; 1) Если /а/ > /ъ/» то эти звуковые единицы родст. ' • 
ны, если между ними не было промежуточных ступеней. 2) Если /. 
уподобляется /ь/ по признаку "с", последний фонологически суі,;' 
схвенен для /Ь/. 3) Любая ассимиляция порождает родство междѵ 
фонемами. 4) Родственные фонемы проявляют большую склонность 
к ассимиляции, чем неродственные. 

б. Анализ, основанный на изложенных принципах и положеним 
а также на ряде общеизвестных фонологических правил, позволяет 
получить следующий результат, несколько отличный от публикоь ■ 
шегося ранее: 


модальные 

признаки 

локальные 

ряды 

( 



отовые 


смычные 



щелевые 

глухие 

зильные(? 

*) звонкие(?) 

’) слабые (?) 

звонкие(?) глухие(?) 
слабые (?) сильные (?) 

губные 

Р 

ъ 


V 


переднеязыч¬ 

ѣ 

а 


2 

8 1 . 

ные 






среднеязычные 

V 

С 

V 

в 


? 

V 

8 

заднеязычные 

к 


б 




Кроме того имеем согласные, системные связи которых остаются 
ка невыясненными; /г/, Д/, /З/, Д/, Д/ (как вариант Д/), 

/і/ (?). 


Пока не удалось решить окончательно, какая единица занимч 
ла место среднеязычного звонкого спиранта: /г/, существование 
которой теперь представляется сомнительным, или /з/? 

7. Есть основание считать, что продолжение работы в прел- 
лагаемом направлении приведет к более глубокому и адекватному 
познанию механизма, структуры и истории звуковой стороны как 
изучаемого языка, так и близких тюркских языков. Имеющиеся в 
литературе сравнительно-исторические данные позволяют допускгіи 
некоторую близость не включенных в таблицу согласных с отделі.іи 
ми фонемами, включенными в таблицу. Например: /г/ с /ъ/ и /^/ 
/3/ с /е/ и/ѵ/; /1/ с/и/ . Нельзя исключать вероятность тор 
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ІО дальнейшая работа приведет к выводу о наличии в изучаемой 
'8ыке противоположения сонантов и шумных, допускаемого А.И.Щер- 
акон для тюркского праязыка. В этом случае предложенная табли- 
;а была бы расширена, и в нее вошли бы /г/ и /1/ и /Л/ . 

Г.А.Бограф 

ПЕРЕХОДНОСТЬ ГЛАГОЛА КАК МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ 
В НОВЫХ ИНДОАРИЙСКИХ ЯЗЫКАХ 

В описаниях большинства новых индоарийских (НИА) языков 
)бычно фигурирует понятие переходности - непереходности гла- 
’ола. Однако определение этого понятия дается редко, В тех не¬ 
многих случаях, когда мы находим его в традиционных грамматиках, 
)Н0 опирается на признак наличия или отсутствия при глаголе пря¬ 
мого дополнения и формулируется, например, так: "Глагол, имею- 
оій /прямоеУ дополнение, - переходный; не имеющий /прямого/ до- 
юлнения - непереходный" (см. К.Гуру). 

Иной критерий переходности, более адекватно раскрывающий 
шецифику данного явления применительно к НИА языкам, появлаез>‘ 
}я в І95(Ьх гг. в работах индологов Лондонской Школы воотокове-- 
іения (Аллен, Бартон-Пейдж), В определении переходности они ис- 
(одят из конструкции предложения, в которой выступает перфектив¬ 
ная предикативная форма глагола: если она согласуется с субьек- 
том (подлежащим), то глагол признается непереходным; если же 
)на согласуется с объектом (прямым дополнением) или же выступа- 
»т в "нейтральной" (несогласованной) форме, то глагол признает- 
зя переходным (ср,, например, хинди аигаѣ рапГ іауі Ьаі *жен- 
|ина принесла воду’ и аига-ь-пі рапі ріуа Ьаі ‘женщина выпила 
іоду’, где по конструкции первый глагол оказывается непереход¬ 
ным, а второй переходным). Это явление широко известно в НМ 
нзыках (кроме восточных) под названием эргативной конструкции, 
іли оппозиции субъектной, объектной и нейтральной конструкций 
аредложения. 

В обоих случаях акцент делается на синтаксической (дистри- 
буционной или согласовательной) стороне явления. Но оно имеет 
самое непосредственное отношение и к морфологии глагола, оіфа- 
іаясь в его словоизменительной парадигме. Поэтому, не прибегая 
к понятию переходности, невозможно удовлетворительно описать 
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глагольное словоизыенение в хинди, мараіхи и близко родственнііі 
ші языках. Согласуясь с неофориленньш пряным дополнениен, пере¬ 
ходный глагол совершенного вида молех выступать только в фориих 
^етьего лица (хотя бы ухе потону, что личное нестоинение в 
функции іфяного дополнения в НМ языках всегда офорнляется на- 
іфавительнын послелогом или показателен дательного падежа), 
соответственно, переходный глагол обладает усеченной по сравік 
нию с непереходным парадигмой и в совершенном виде способен 
изменяться только в числе и роде, но не в лице. Ср., например. 


формы перфекта в хинди 

от саіоа 

нп, »идти* 

и рагЬпа п, ’читаті. 

в*.ч.: 

1. саіа (д. 

саіі) 

Ь.и 

шаі пі 



2. ей - " 

- 

Ьаі 

-Ьй ш 



5. чаЬ - " 

- 

Ьаі 

118 11ІВ 

рагЬа /рагііі/ Ьал 

. • • 

10.4.: 

1. Ьаа саіе С>. 

саіГ) 

Ьаі 

Ьаш пе 

/^гЬе/рагЬ! Ъ&іУ 


2. *Ш1 - " 

- 

Ьо 

-Ьиш піё 



5. - " 

- 

ъИ 

шіЬо пі. 



Формы переходного глагола, заключенные в квадратные скоб¬ 
ки, реализуются только при условии соответствующего объектного 
согласования (ввиду этого они обычно отсутствуют в парадигмах, 
приводимых в грамматиках). Аналогичное соотношение парадигм на¬ 
блюдается в пандхаби, синдхи, диалектах радхастхани, лахнда, ло- 
хари, парья. 6 маратхи картина несколько осложняется возможное] і 
двойного - объектно-субъектного - согласования переходного гла¬ 
гола совершенного вида, реализующейся ^и подлежащем, выраженной 
местоимением второго лица, например, рш^акі тісііз *ты 
прочеЛ/прочла книги’ (при аІ ривкакі тасіі »я прочел/прочла 
книги’). Однако существо дела остается здесь тем же: согласова¬ 
ние осуществляется объектное, но на выбранное таким путем окон¬ 
чание наращивается при подлежащем-местоимении 2-го лица соотвеі'- 
ствующий личный показатель. 

таким образом во всех центральных и западных НИА языках 
глаголы могут быть разделены на два основных словоизменительных 
класса по типу реально присущей им парадигмы, причем различаете:! 
она только объемом, выступая как полная у непереходных 
и как усеченная у переходных глаголов. 

Характерно, что следы различия словоизменительной парадиг¬ 
мы в области перфективных форм в зависимости от переходности - 
непереходности глагола сохранились и в ряде таких НИА языков, 
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которые ныне знают только субъектное согласование. Наприиер, 
в ассамском в 3-м лице простого прошедшего времени непереходные 
глаголы принимают окончание -іі , переходные - -ііѳ ; аЬіІ 
•он пришел*, но іаіе *он взял*. В бходкпури фамильярные формы 
5-го лица переходных глаголов имеют окончание -аві , непере- 
кодных - -и , но в современном языке часто наблюдается вырав¬ 
нивание последних по типу переходных; йѳкЬаіаѳі *он увидел* 
и саіаіи / саіаіазі *он пошел*. В лакхимпури (авадхи) 

различие окончаний характерно для всех трех лиц обоих чисел, 
причем показательно, что противопоставление в роде, сохраняемое 
непереходными глаголами, нейтрализуется у переходных. Примером 
может служить парадигма простого прошедшего времени от тлг- 


нп. ‘умирать* 

И (іе :к1і- 

п. ’видеть*: 


ед.ч. I. м. 

тлгей Ж* 

ШАГІй 

(Іе :к}іеи 


/тлга: 

/шАгі : 


2. 

тлга; 

тлгі: 

<іе :к}іе: 

і 



/(іе ;кЬі8і 

3. 

тлга: 

тлгі: 

а.е:к1ііБі 

• о 

Пн.ч. I. 

тлгѳп 


(іе:к1іеп 

2. 

тлгеи 

шАгіи 

йе :к]іѳи 

3. 

шАге: 

тлгів 

йе :кЫпі 

о 


|о же различие, хотя несколько менее последовательно, проявляет- 
ея здесь и в аналитических перфективных формах. В майтхили в 
Парадигме синтетических форм прошедшего времени только почтитель- 
|ые 3-го лица сохранили названное различие, включая и противо¬ 
поставление в роде для непереходных (например, каЬ^ІапЬ^ *0н 
сказал*, но саЛаЬ® *0н пошел* и саЛіЬ®’ *Она пошла*), 

ПО помимо этого здесь наблюдается беспрецедентное для НИА языков 
Структурное расхождение аналитических перфективных форм, нѳопря- 
Паемый (значащий) компонент которых имеет у непереходных глаго- 
Ков регулярный перфектный показатель -1® , а у переходных - 
-пѳ (например, саіаі® аЬ^ *он пошел*, но сІѳМі®ііѳ *он 

увидел*). 

Приведенные примеры позволяют заключить, что для совокуп- 
пости НИА языков в целом интерпретация категории переходности 
как морфологической (классифицирующей) достаточно правомерна. 

Практический смысл обсуждения данного вопроса заключается 
в том, что границы членения по разным критериям не совпадают. 
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с одной стороны, некоторые глаголы, имеющие при себе прямое д • 
поянѳвне, оформляются (и согласуются) как непереходные. С др;. 
гой, отдельные глаголы, изменяющиеся по типу переходных, оке;>, 
ваются неспособны подчинять себе пряное дополнение. Такие "іі| 
нежуточные” случаи относительно редки, но само существование 
нх ставит под сомнение ценность иногда предлагаемых определен.'.' 
оійфающихся на понятие " значения переходности", и требует уст. 
новдения определенной иерархии не полностью согласующихся ме.'* 
собой формальных признаков. С этой точки зрения, разумно при¬ 
знать первичным морфологический (и согласовательный) признак 
и вторичным - дистрибуционный. 

Кстати, не привлекая последнего, невозможно провести по¬ 
следовательную морфологическую классификацию глаголов по пере 
хоДности в центральных и западных НИА языках, поскольку полно¬ 
те реализИции словоизменительных возможностей в области перфо і 
тнвных форм зависит здесь и от согласования с дополнением. Тыч 
например, в хинди, поиимо двух названных выше словоизменитель¬ 
ных классов может быть выделен и дополнительный, весьма узкий, 
фетий. Первый - класс непереходных глаголов - характеризуете» 
присущим перфективным личным формам словоизменением по согласо¬ 
вательным категориям лица, числа и рода; второй - переходных - 
по категориям числа и рода (в согласовании с дополнением), но 
не лица; третий - переходно-непереходных (неспособных принимать 
прямое дополнение) - отсутствием словоизменения по названным 
категориям. 

Соответствущие уточнения было бы целесообразно ввести и 
в лексикографическую практику в части помет при глаголах. 


К.Б.Кепинг 

ПОБУДИТЕЛЬНАЯ КОНСТРУКЦИЯ В ТАНГУТСКОИ ЯЗЫКЕ 

1. В тангутском языке^ зючение п2будительности выражается 
о помоцм служебного слова ПоЪ рьі "приказа^", "заста¬ 
вить", "сделать так, чтобы". Служебное слово ри ,находясь 

после глагола, обозначает, что действие, выраженное этим глаго¬ 
лом, оавершаетоя действущим лицом не по собственной воле, а 
по приказанию (желанию) или вообще под влиянием другого лица. 
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А. 

Морфему рм мы считаем отдельшш словом, а не гш- 
’ольным суффиксом^, так как 1/ между ры^ > глаголом может 
Міь вставлен вспомогательный глагол^; 2) морфема может 
Яновременно относиться к нескольким глаголам, в этом случае 
«а стоит за последним из них. Служебным, а не знаменательным 
мовом является потому, что I) отдельно без преднествуі^* 

іего глагола не употребляется; 2) перед словом рМ^ не может 
)ыть поставлено отрицание, что возможно при любом глаголе иди 
прилагательном; 3) слово рМ не может быть заменено в пред- 
іохении никаким другим знаменательным словом, т.е. ни одно зна¬ 
менательное слово не обладает синтаксическими свойствами, одина¬ 
ковыми со словом рМ"^ . в частности, знаменательные глаголы 
е побудительным значением не могут занимать в предложении место, 
свойственное рЬі^ , 

^ Зн^енательные глаголы с побудительным значением (например, 
пЛаіа тЬі^ ''приказать", Ріѳ "уг(^ 

варивать" и т.п.) не образуют в тангутском языке никаких особых, 
только им свойственных конструкций; на место этих глаголов всег¬ 
да можно поставить другой, не имеющий побудительного значения 
рлагол без того, чтобы предложение стало грамматически неправиль¬ 
ным. ^ 

2. Побудительная конструкция с рЬі имеет обычно сдедую- 
йий состав; подлежащее, дополнение, глагол-сказуемое, рЫ 
Служебное слово рЫ кончает собой предложение; после него 
иожет стоять только модальный глагол или конечная частица. 


Если рМ сочетается с непереходным глаголом, то подле¬ 
жащее обозначает название инициатора действия (лицо, от которого 
исходит побуждение); дополнение обозначает название реального 
действующего лица, на которое направлено побуждение. Например: 

^ *'^\5Ш^^унь ЦЗЫ, гл. 10 

і. і і 

хіп «Інуап п^э 8ів І^е Пѳ піп 1:801 ѵіз -^.а рш. 

Император Сюань-юань сначала назначил (букв,: приказал 


встать) князей четырех сторон. 

Если рЫ^ стоит после переходного глагола, то дополнение 


обозначает название 


объекта действия. Например 


Йіс іѵ1р> 

11 н ' - а ~- 1 

та Іа Іп' тЪи рЫ 


Лес категорий, книга б 


1-2 -133 


- ІЗІ - 



Нахь приказала позвать невестку. 

Для образования побудительной конструкции от непереходню 
глаголов в предложение вводится новое подлежащее - название им» 
циатора действия; название действующего лица из подлежащего (т 
новится дополнением; после глагола ставится служебное слово 
рЫ . Ср., например, два предложения, сказуемое в которых 
выражено одним и тем же глаголом а^ -ЬвЫе* "р.і • 

гневаться"; , '' 


віи.^ вІ»о -ЬвЬГе^ 


Сунь ЦЗЫ, гл, 7 


Яо Сян разгневался 

Сунь ЦЗЫ, гл. 10 

•Ыіа^ піЭ^ п<І2Г»о*' ѣйііи" піп^ а^^аЫе^ рЫ^ 

АЛ А А 

Эти два человека разгневали (букв,: сделали так, что раз¬ 
гневался) чуского вана. 

Если обозначить название действующего лица А, название 
инициатора действия В и название действия ѵ , то конструкци 
первого предложения АѴ , а конструкция второго предложения 
ВА V рМ^ , Название действующего лица (А) в первом предложе 
НИИ является подлежащим, во втором предложении - дополнением. 

Для образования побудительной конструкции от переходных 
глаголов в предложение вводится новое подлежащее - название 
инициатора действия; название действующего лица опускается, 
после глагола ставится служебное слово рЫ^ . Ср., например, 


два предложения, сказуемое в которых выражено одним и тем же 
глаголом 1^6. "звать"; 

Нт-- Шесть секретов 

піп^ ,.*, ѢЬеІ^ коп?*' -Іп* тЪи^ 


Вэнь-ван .... позвал Тай-гуна, 

Лес категорий,книга 6 

іпа=^ іа^ тЬи рЕІ^ * - 

Мать приказала позвать невестку. 

Если обозначить дополнение при переходном глаголе (объект 
действия) О, то конструкция первого предложения АОѴ, а конструк¬ 
ция второго предложения воѵ рМ^ . Подлежащее в первом пред¬ 
ложении является названием действующего лица, во втором - назва¬ 
нием инициатора действия. 
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По-видииоиу, при глаголе с рііі^ не когло стоять подряд 
)лее двух неоформленных существительных. Поэтому если в пред- 
эжении должны быть указаны названия всех трех возможных зле- 
«нтов побудительной ситуации - инициатора действия, действую- 
іго лица и объекта действия, то перед переходный глаголом с 
ставится другой знаменательный глагол, а название дей- 
івующего лица оформляется как дополииние к этому глаголу, Та- 
ш глаголом, ставящимся перед переходным влаголоы с рЫ^ , 
ожет быть как глагол с побудительным значением, так и глагол, 
в имеющий этого значения. Например: , 

ТЦ ІЬс Й ТІІ ^ ^ ’Й 

категорий, книга 4. 

6^ ^ і. ^ і д 1 ііді.і 

іал 1;віе 1;з1і9 зэ -еюи/ іап 1;8Ь€Шк зХап *ІіГ Зсі аэш 

сЬіѵгап“ віа^ • 

АЛ Л • _/> * 


Янчжоуский цы-ши Оуян Дань послал Сюе Аня /и/ приказал вы- 
|снить достоинства /и/ недостатки в этой местности, 

^ Щ йлС Дес категорий, книга 4 


а шЪГе 'Ыіа тЪІ ѵіе рМ 


Дисков государство возвеличило Тянь Даня и сделало (букв,: 
^иказало сделаться) большим чиновником, ^ 

3. Показатель побудительной конструкции рМ может 
тоять после 


олов с префиксами 


глаголов в форме совершенного вида, т.е, после 
ксами Ы", ^ іЛщ %% а , ѵіа*” , 


гла- 


па~. Глагол, после которого стоит рЬі'^ , может иметь 
еред собой отрицание ті^"не'*; конструкция имеет значение 

сделать так, чтобы не произошло то-то", "не допустить, чтобы 
роизошло то-тсИ», После показателя побудительной конструкции 
может стоять модальный глагол или служебное слово 




,йва, "следует", "надо", "должен". 

Служебное слово рМ^ может образовывать побудительную 


рнструкцию и от некоторых прилагательных. 


15 . й'і ЛЬ т . щ 


1;зЫи~ ийгЗдго 1019 гіе 




Например: 

Сунь ЦЗЫ, гл. 7, 


рЬІ 


Чусцы усиливают левый фланг (букв.: делают большим). 

Материалом для данного исследования послужили тангут- 
:кие переводы китайских сочинений, хранящиеся в ЛО ИВ АН СССР. 


Ч-З 433 
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М.В.Софронов считает рМ суффиксом - см.: 

М.В.Софровов. Грамматика тангутского языка, т.1, стр. 206. 

Вспомогательными мы условно считаем глаголы 
"приходить” н ^ 8із^ "уходить”, которые ставятся в предло- 
хенин после глагола л обозначают движение для совершения дей¬ 
ствия, Обозначенного главным глаголом ("пришел сделать то-то", 
"помол сделать то-то"). 


Н.И.Носова 

СТБСШтаВАЦИЯ, НОНИНАЛИЗАЦИЯ И ПРОСУБСТАНТИВНОЕ 
УПОТРЕБЛЕНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ КОНСТРУКЦИЙ В БИРМАНСКОН ЯЗЫКЕ 

1. Глаголы, а также отдельные глагольные формы, как извесі^ 
но, могут в определенных условиях приобретать некоторые именные 
овоіотва, а также служить производящей основой для образования 
отглагольных существительных. Эти два процесса сближает то, что 
Н обоих случаях речь идет о переходе от глагольных свойств к 
именным* В тон случае, когда от глагола образуется имя, происхо¬ 
дит - при сохранении лексического значения - полная замена кате¬ 
гориальных признаков слова: имеет место словообразовательный 
процесс перехода глагола в имя. В тон же случае, когда именные 
овоісйва приобретает некоторая глагольная форма, изменения ка¬ 
тегориальной отнесенности слова не происходит, слово остается 
глаголом, хотя н получает те нлн иные признаки имени: имеет мес¬ 
то формообразовательный процесс, результат которого - образова¬ 
ние именной Форш глагола. 

Будем, вслед за А.А.Хоходовнчен, называть переход глаголов 
в имена субстантявацней, а образование именных форм глагола - 
ноинналнзацней. 

2. Аналогичные процессы можно обнаружить и в синтаксисе 
(в частности, в снжтажсисе бирманского языка), где глагольные 
констружцнн также переходят в именные или же приобретают некото¬ 
рые типичные для ннеяных конструкций свойства. Соответственно, 

в синтаксисе также можно различать субстантнващт н номинализа- 
цню ” в данном случа^ субстанявацню н номиналнзацню конструк¬ 
ций. Креме тог», в біфманскон языке нмеютея особые случаи, кото¬ 
рые можно назвать цросубстаитивным употреблением глагольных 



конструкций (они будут охарактеризованы ниже). 

3. Под субстантивацией конструкций иы понимаем такой пере¬ 
ход глагольных конструкций в именные, когда сооіветствуіщая ков- 
струкция в наиболее полном объеме приобретает именные свойства. 

В бирманском языке это выражается прежде всего в том, что такйя 
консіфукция может иметь именное препозитивное определение, 
оформленное показателями и^ (йэ^). Если субстантивированная коі^ 
струкция является предложением, содержащим подлежащее, то введе¬ 
ние определения указанного типа невозможно, однако в такое опре¬ 
деление может быть трансформировано само подлежащее. Субстанти¬ 
вированная конструкция всегда может быть заменена именем (суще¬ 
ствительным или местоимением) с сохранением грамматической пра¬ 
вильности предложения и его основной структуры. Субстантивация 
конструкций осуществляется с помощью специальных служебных слов - 
- субстантиваторов чхин®, Шэі?, хм^, поун^ и др.. Субстантнва- 
торы употребляются непосредственно после глагола, который в 

этом случае не может содержать обычных конечных показетелей 
ти^, ми^, пйи^, (ма)пху^ и их вариантов и синонимов. Пример: 
ту^ти^ саба^ко^ вэ^Иу^тн^ "Он купил рис" ту^н^ саба^коу^ 
вэ^йу^чхин^ "Его покупка риса". 

4. Под номинализацией конструкций имеется в виду частичное 
приобретение глагольными конструкциями именных свойств. Нонина- 
лизованная конструкция в составе предложения не всегда может 
быть заменена именем. Такая конструкция не способна принимать 
именное препозитивное определение. 

Выделяются два основных типа ноыинализованных консц>укций. 

К ноыиналиэованным конструкциям, во-первых, можно отнести так 
называемые членные предложения, выступающие в качестве подлежаще¬ 
го и дополнений. Такие предложения оформляются так же. как н 
имена, выполняющие те же функции. Пример; чано^тн^ Т]Гка^ 
йау’ла^ти^коу^ каун^сва^ ти^ти^ "Я хороио знаю, что он привел". 

Во-вторых, к номинализованным конструкциям можно отнести 
такие глагольные конструкции, в которых ядро представлено име^ 
ной, т.е. номинализованной формой глагола и которые частично 
обладают именными свойствами. Например, две глагольные конструк¬ 
ции с глаголами на йан^ могут соединяться именным показателем 
хнин^ "и", который неименные формы глагола соединять не может. 
Пример: ма сан^швэй^ на^лэ^ ти^ хма^ та^нгэ^а® чхн*кхив^йаа^хннн^ 
амйэ’тан^ату^танва^нэй^тхайН^ йан^тоу^та^ пхйи’лэй^то^тіг "Ма Сан 
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Швей поаяіа, что теперь ей остается только любить малыша и всег¬ 
да жить вместе с ним". 

5. О просубстантивном употреблении глагольных конструкций 
можно говорить тогда, когда глагольная конс^укция, в которой 
глагол лижен каких-либо специальных субстантивирующих, либо во- 
ннвалиаирующях показателей, окказионально приобретает именные 
свойства. Это происходит часто благодаря необычному синтакси¬ 
ческому положению данной конструкции; иногда именное употребле¬ 
ние таких коноіфукций закрепляется в речевой практике вплоть до 
хексшсалнвацни соответствующих конструкций. Пример: лан^ тва^ 
лан® ла^ "идти по дороге" (тва^ - "идти, удаляться"; ла^ - "ид¬ 
ти”, "приближаться") лан^тва^ лан^ла^ "уличное движение" в 
предложении хозгдей^та-^хма*’ лан тва^' лан ла‘тэй^ мйа*’ тэ "В 
атом районе больное уличное движение". Повторение имени (в дан 
НОМ случае лав^ - "улица”), которое является по отношению к со¬ 
ответствующим глаголам дополнением или подлежащим, для таких 
конструкций типично. 

И.Н.Стеблин-Каменский 


ЫУНДІАНСКИЕ ЭІШІОЛОГШ 

Вышедшая в 1972 г. из печати книга А.Л.Грюнберга "Языки 
Восточного Гиндукуша. Ыунджанский язык” (Издательство "Наука", 
Ленинградское отделение) содержит словарь мунджанского языка, 
насчитывающий около 2500 слов. Этот свод иунджанской лексики, 
составленный на основе записей автора книги и материалов пред¬ 
шествующих исследователей (И.И.Зарубина, Г.Моргенстьерне), яв¬ 
ляется наиболее полным и впервые представляет мунджанские слова 
в фонологической транскрипции с указанием говорных различий 
внутри мунджанского языка. Словарь основан на обширных связных 
текстах и надежно фиксирует основной пласт мунджанской лексики. 

Из известных ныне 2500 мунджанских слов, как показало про¬ 
веденное автором настоящей автоаннотации исследование, около 
900 могут быть отнесены к исконному фонду или же к ранним заим¬ 
ствованиям, по крайней мере, именно такое количество слов может 
потребовать специ альных этимологических разъяснений. Остальные 
1600 слов - заимствования (из персидских или таджикских говоров 
Северного Афганистана). Из выделенных 900 слов более 400 имеют 
хорошие иранские этимологии (большая часть которых предложена 
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З.Тоыаіекои, Р.Готьо и Г.Ыоргенстьѳрне), около 100 могут быть 
)твесѳны к ранним заимствованиям (преимущественно нз персидско¬ 
го и соседних ивдоарийских языков Восточного Гиндукуна: ховар, 
іина и кафирских), а остальные слова остаются пока необьяснен- 

ІЫМИ. 

Среди исконно мунджанских слов, впервые запноанных А.Л.Грюн- 
Іергои, некоторые представляются важными в плане сравннтельно- 
історического изучения иранских языков. Ниже предлагается не- 
іколько этимологий таких слов, в основном, согласно правилам 
іунджанской исторической фонетики, установленным еще Г.Морген- 
ітьерне (іІИі 11,36-109). 

1. К таким словам принадлежит, в первую очередь, мунджан- 

ікий предлог направления кэ , который вместе с авест. , 

ір.-инд. к&а может быть сближен со славянским кь(н) (Аін ,470, 
ір. русск. к, ко). Среди иранских языков родственный предлог 
іасвидетельствован в согд. (*)кѵг и, видимо, в языке орнури; 
іослелог направления кі , этимология которого осталась Г.Мор- 
енстьерне неясной (ІІЕЫ, 344). Иунджанский предлог кэ , об- 
іаруженный А.Л.Грюнбергон, подкрепляет, таким образом, важную 
рано-славянскую лексико-грамматическую изоглоссу. 

2. ІІундж. Ыуй 'молозиво* восходит к др.-иран. •г(і)уй8а- 
р. др.-инд, ріуйеа 'молозиво* (КЕША II, 295, 341) и пронз- 
одные в современных индоарийских: ховар ріое , хннди руйе 
молозиво* (и проч., см. СРІАЬ 8241). 6 иранских языках, кро- 
е мувджанского соответствующее слово есть также в ваханском: 

>уіх 'молозиво* (іШі П, 536). 

3. Ыундж. ігбьа 'основа (ткацкая)*. •йга-ѵгЬа- , ср. 
гнобск. тегк- 'натягивать основу*, Ѵ^аир* 

4. Мундж. пэшвшэшба 'нагибаться*. *п яш » , ср. авест. 
яти^ , др.-инд. патт '14*., "'І НІИ. 

5. Мундж. рііеіуа , рэіеі)(А 'ветры*. *рагав , ср.др.- 
НД. рагсЬ: (КЕША 11,225), V РАНО. 

6. Мундж. ааогівап^уг 'подыматься*. *зао;в - основа ни- 
око распространена в восточноиранских языках: согд. аоа:ві;а: , 
отанск. 8ап= , ягнобск. 8апя:в4'Ьа , иугн. 8віія:8впѣ , 
ах. запгіза-Ьг и проч, 'подниматься*, -ГЗАН. 

7. Мундж, віпівѳу^а 'яловая*. •вѣагІпСі)* , ср. др.- 
нд. вЬагІ- 'яловая, нестельная* ( СГОІАЬ 13688), в иранских 
зыках: вах, в-Ьгіп (ІІЕЬ П,54І), шугн. зі'ЬІг ,сарык. 
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вСіНігССѵ) 'яловая, нестельная*. 

Ѳ. Мунхк. 1:311»ЛэОв 'натягивать основу (ткацкую)*, 

•ѣава, ср. авест. ѣап» 'тянуть*, др.-инд. і:апя (лэнди ѣапал . 
пандхаби 'ткать* и проч.: СРІАЬ 5659), шугн. і;ап-: 

‘ЬаиЬв , Я8Г, ■Ьапя натягивать основу, при тканье*, тадл, 
бап ' тянуть; ткать, плести* , *>ГтАіг, 

9, Мунди. »игші 'мельничное колесо (турбина)’, *ѵ|^апа- 
ср. нугн. ігагВап 'навой, мельничный вал*, тадк. паті^ ' в|)іі 
цащнйся вал*, -ГѵАШ * вертеть(ся)*, 

10. Мунди. с 1 іі=:сіпо 7 = 'складывать, сіфоить (стену) ’ѵ 

*сіі>в . Предлагаемая этимология позволяет проследить семанти¬ 
ческое развитие и распределение по языкам двух древяеирански:^ 
корней СІН(Ѵ) 'собирать* (так в большинстве иранских: тал» 
сіпа:{(і4- 'собирать* и др.) и ВАІ2 ' строить стену* (авест. 
баѳг» 'сіфоить*, согд, , тади. бег , біг 'крепость; 

стена*), но ср. иундк. бігаібігб» 'собирать, сгребать* 

( <. 'Ь апа ба і гаіІЛі П, 207). По семантическому развитию корня 
СШ(ѵ) нунтдонский примыкает к индоарийским, ср. хинди сіопа 
кумаони сіаш ^ 'строить стену* ( соіАЬ 4814). 

11. Мунди. 1 >& 1 гпа 'деревянное обрамление отверстия в 
крыле*, •рагіягаисаюа» , ср. др.-иран, ‘гаисапа» тади. 
гаѵгаа , вах. гісп , язг. т»^6п 'окно в крыше для выходи 
дыма и освещения*. 

В заключение моино отметить, что по количеству слов искон¬ 
ной лексики с хорошими иранскими э тимологнями мундианский опре¬ 
деленно претендует на одно из первых мест среди других восточно- 
иранских языков паиирско-гиндукулского региона. Так, в вахан- 
ском, лексика которого изучена гораздо лучше (всего собрано око¬ 
ло 6000 слов), только 800 слов принадлежит, видимо, к исконнои>/ 
фонду и лишь около 400 из них имеют достоверные зтимологии. 
Следовательно, можно предполагать, что дальнейшие сборы мунджан- 
ской лексики, которые были бы очень желательны, дадут новые цен- 
ные матери алы для изучения истории иранских языков. 

АГН - СЬг.Ваг1;1іо1ошае , А11;ігап1доІіез ІогЬегЪисІі, З-Ьгаа- 
аЪиів. 1904 (Вегііп, 1961). 

СОІАЬ “ Н.Ь.Тгітѳг, А сощрага-Ъіѵе біскіопагу -Ыіе Іпбо= 
Агуап Іапбиаееа, Ьопбоп, 1962-1969. 
в.Иохвепа-(;1ете, Іпбо-Ігапіап ^гоіЛіѳг Іапбиаееа, 
Оаіо, ѴОІ, I, 1929; тоі. II, 1938. 

- 138 - 


ІШі 



РІІА. - НаМаутЬо^ѳг, Е'иггве^а83І;ѳв е1;уто1оеІ8сЬев ѴогЪвіѵ 
ЪисЬ йеа АІ'Ывіи.всЬ.еп, НеійеІЪѳхв* 1956-* 


Л.Ю.Іугушева 

ФОШ НА -ОШ с ЛОКАЛЬНЫМ ЗНАЧЕНИЕМ В ДРЕВНЕЛОРКСКИХ 

ЯЗЫКАХ 

В паыятниках древне тюркской письненности встречается мрр- 
феиа (с фонетическими вариантами ; -йгщ , -«ш« 

нііп , -і;іп ; -йип , -ѣип); соответствуя ПО форме аблативу 
прочих тюркских языков, она, в одних случаях, совпадает с ним 
функционально (см. Ф.Тѳкіп , стр. 134, 144; Ав , стр. 88), в 
других ке - расходится и выступает в особой роли, нехарактерной 
для исходного падежа. В современных тюркских языках форма на 
-б'іп в этой особой функции (в дальнейшем мы ее будем называть 
просто формой на -чі'Лп ) утрачена, в древних ке языках представ¬ 
лена как форма продуктивная, образуемая от любого имени со зна¬ 
чением направления, страны света. 

В исследованиях по языку древнетюркских памятников форма 
на -6.ІП интерпретировалась по-разному: 1) как приименное и 
приглагольное определение (ас, стр. 89); 2) как словообразова¬ 
тельная форма, омонимичная и, возможно, родственная форме исход¬ 
ного падежа (А.М.Щербак, стр. 84), однако, без уточнения ее 
функций; 3) как наречие ( Ф.Текіп , стр. 152). Наряду с тем, 
Т.Текин особо отмечает аттрибутивное и субстантивное употребле¬ 
ние этой формы (стр. 152). 4) Как наречие или прилагательное с 
локальным значением (ДТС, стр. бб5). Адвербиальной интерпретации 
ее, по всей видимости, немало способствовала этимология, 
рядом исследователей^, рассматривавших ее как слияние местного 
падежа (-Ѵ-^а ) с инструментальным ( .іи)* Приведенный пе¬ 

речень показывает, что предложенные интерпретации являются не¬ 
однозначными и противоречивыми. 

Между тем, обращаясь к данным первоисточникѳв, можно устано¬ 
вить, что эта форма выступает: 

1) в роли приименного определения в составе изафетных кон¬ 
струкций: ОПІЛІП ки^-Ьип Ъиігі^ ' юго-восточцое направление* (Оц 
36 24-25); о:^б.ип а !іт 'восточная граница* (С-ц 66 10), агабЗл 
агіш ' промежуточное существование* (иів П 81^^); ^ор1;Зл 

- 139 - 



п<ч« 1 . 'во всех направлениях* (ТТ Ш 10^0); ѣаЪіГас Ыгі<ііп бал 
-Ьав ^ 1 'Ьа 9 о])Аип бЗп 1:86 ' шбгачи - нападайте с южной стороны, 
вндане - нападайте с восточной стороны* (Тон I Т. Фѳкіп , 
стр. 152)у о^ш ^а^^ап)(&ги ей бохгііііт 'выступим войной протии 
восточного кагана* (Тон I Сд, Т, Тѳкіп , стр. 152), Употребло- 
нне в составе иаафетных конструкций в качестве определения не¬ 
типично для косвенных падежей (за исключением родительного) и 
наречий и характерно для основного и родительного падежей имен, 
Іункционирование же в качестве I компонента изафета I говорит 
в пользу субстантивного характера этих образований. 

2) К форме на -б. іи могут быть присоединены падежные 
фиксы: цигібіп-ѣа ' с занада* (Тон I Ьр, Т, Твкіп ,стр. 

152), бігі сіііі-і:а ' с севера * (Тон I т»текіп ,стр. 152), 
одЬгт- ІпЛа • справа от него* ( Маи Ш І32|^), ■ЬаіГбІіііп'Ьа ' на 
севере от него* (С-ц 146 12). Это обстоятельство также говорит 
в пользу непадежного характера рассматриваемой формы, так как 
присоединение показателей двух косвенных пространственных паде¬ 
жей одновременно к одной и той же основе противоречило бы систе¬ 
ме падежных оппозиций. Наречие же, как известно, в тюркских 
йвыках относится к неизменяемый частям речи и падежных показате¬ 
лей, как правило, не принимает. 

3) Как и всякое имя форма на -біп может выступать в ро¬ 

ли определяемого как второй компонент изафета в сочетании с аф¬ 
фиксами принадлежности (в изафете П типа) и оез таковых (в иза¬ 
фете I и I типа): кипкш бѵіг 

Ъага біг бог[ір] 'пройдя триста ли на юго-восток [от] города’ 
(С-ц Іб 24-25); .ибш 11 'на севере страны Хотан’ 

(С-ц І4б 12); шихш^ опбш 'Ьа'КбІп Ъиіс^бів. 'в северо-восточном 
направлении от него* (С-ц І5а 13). 

4) В сочетании с глаголом выступает в роли управляемого име¬ 
ни, оставаясь неоформленной падежными показателями. Можно пред¬ 
полагать, что значение косвенных падежей (чаде всего дательного 

и местного) она приобретает под воздействием глагола конситуа- 
явно, благодаря определенному синтаксическому контексту; имеет 
место один из типических случаев давления синтаксиса на семантн- 
жу. Ср.: лошии ЪиІтдуПп ... бог[ір] 'пройдя па север 

(в северном направлении) от него* (С-ц 15а ІЗ); і;арі^сі 
(праолухннк встал на севере* (ІТ I І4|02); саІ-і;іп 
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(а](^га агі 11іпси-ка ЪагЫ ' ов отправился на увеоелитѳдь- 
іую прогулку за город на горы, в леса* ( лубОѲз). 

Установлено, что "между синтаксическими и сенантическнни 
войстваии языковых выражений имеется двусторонняя зависниость. 
На проявляется в тон, что языковые выражения с похожими синтаН- 
івческиыи свойствами имеют близкие значения и наоборот, язшсо- 
іые выражения с близкими значениями имеют похожие синтаксмчес- 
(іе свойства".^ Исходя из этого, на основе перечисленных выме 
сарактеристик можно делать вывод, что форма на -сИп в локальном 
іначении в древнетюркскмх языках по своим функциональным харак- 
геристикам не может быть отнесена в разряд падежных форм или на¬ 
речий. Она выступает формой словообразовательной и используется 
1 ЛЯ субстантивированного обозначения направления (по типу: се- 
зер, юг, правая сторона и т.д.), являющегося основным значением 
ііого имени. 

Конституативно, в определенном синтаксическом контексте 
она может выступать в роли приименного определения (в атом слу¬ 
чае переводится аттрибутивно) или приглагольного управляемого 
шіени в значении косвенных падежей, главным образом, местного 
н исходного . 

С формой аблатива, которая передается тем же звукосочета- 
іием, но имеет принципиально иное синтаксическое употребление, 
рна, по всей видимости, является лишь омонимичной. 
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И,И,Цукерыан 

СКЛОНЕНИЕ ИМЕН СУІЦЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ХОРАСАНСКОМ КУРМАНДІ! 

(Парадигмы) 

Ниже публикуются некоторые из парадигм склонения, предс т; ' 
ляющие интерес с точки зрения учета динамических 
процессов, присущих современному курдскому языку, Аі- 
тор исходит из того, что язык как развивающаяся система не и 
кет быть правильно понят и описан без учета вариантности нек 
торого числа составляющих его единиц, деталей и узлов, Вариа;;т:. 
языковых единиц, обнаруживаемые в синхроническом срезе языксхк<і* 
системы любой дробности (включая речь отдельного человека 
идиолект), соотносятся не только синхронически, но и диахрони¬ 
чески, как архетипы с неотипами. Языковая система не может изме¬ 
няться, минуя вариантность, так как любому переходу от архетипа 
к неотипу обязательно предшествует период сосуществования архе¬ 
типа с неотипом (или с конкурирующими неотипами), Следователык/, 
взятые в совокупности варьирующие единицы составляют диа¬ 
хронический лимит языковой системы, позволя» 
судить о возможных направлениях ее изменчивости. 

Публикуемые парадигмы отражают языковую систему Г,Г,Пехле¬ 
ви - автора ряда школьных учебников на курдском языке, изданных 
в первой половине тридцатых годов в Ашхабаде. (Перечень см.: 
И.И.Цукерман. Глагольные окончания в хорасанском курманджи. 
Диахроническая направленность вариантов, - "Палестинский сбор¬ 
ник", вып, 21 (84), 1970 ,отр. 115), Данные идиолекта Г.Г.Пех- 
леви в главном и существенном нисколько не противоречат общей 
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оистеиѳ хорасанского куриандхи, подівѳрхдая вместе с тем подо- 
юние о тон, что вариантность присуща не только языку лвбой 
Общности, но и речи отдельного индивида, принадлежащего к 
ОТОЙ общности. Из сказанного логически вытекает и следующий вы- 
Оод: при анализе варьирующих деталей общего языка целесообразно 

І пираться на данные идиолектов, нередко представляющие разные 
тупени в соотношении архетипа с неотипои (неотипани). 

В приводимых ниже таблицах сочетание знаков / > означает 
чередуется с неотипом", / < - "чередуется с архетипом". 


Таблица I 


Суффикс неопределенного артикля единственного числа 

I. Согласный вариант -ѳк 


60 Г 'волк* 

2. Гласный вариант -уек (/ > -уѳк) 

кѳгеі 'заяц’ кѳге 1 уѳк(/>кѳг 5 Іувк) 

3. Гласный вариант -к , сопровождаемый внутренней флек¬ 
сией 

зе 'собака' зек 

Ъіга'брат* Ъігѳк 


Таблица 2 


Имя с неопределенным артиклем единственного числа 
Прямой падеж Косвенный падеж 

кі-Ьадаек * книга' кі1;атгѳк(і) 

Таблица 3 

Сочетание указательных местоимений с именами существи- 
гельными 

Сочетание с местоимением ѵа 'этот ' 

Единственное число 

Прямой падеж Косвенный падеж 

«а а<іет<№ ('человек') абет*а 

Множественное число 

17а абѳш+ап+а іга абеш-мш+а 

Сочетание с местоимением ' тот ' 


Единственное число 


Прямой падеж 
е* айет+а 


Косвенный падеж 
игі абвт+і 
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ЫножесФвенное число 


Пряной падеж Косвенный падеж 

ѳш &йет+ал.+а ѵап ад.еш+ап(+а) 

/ > ѵап ас1ет<ші-»а 

Таблица 4 

Формы косвенного падежа единственного числа имени сріе- 
схвиіельного без артикля. 

Первое оклонение (I) 

(Внешняя, или конечная, флексия) 

1 с11;еаг 'книга ' - кі-Ьа»! />к1-Ьѳ» (П) />кі'1:е»І (Ш) 

ЪІга'ЬІ 'братство* - Ыга-ЬІуё 

■аі^е 'корова - тетве />шеввб (П) /> іпепев (Ш) 

^аво (им. собств. м.) - ^аві / ^азо (17) 
гі 'дорога* - гѳ 

Второе склонение (П) 

(Внутренняя, или серединная, флексия) 
райвшап ' пасі^Пс’ - раДѳмІп/ райе^ап (IV) 
аі^аі 'стена ' - а1г§і/а1гаі (IV) 
авгі 'дверь* - аВгі/ > аігі (ііі)/аѳгі (іу) 

Нас!' (им. собств. м.) - Нвс!/< Нас! (IV) 

Третье склонение (Ш) 

(Смешанная, ши серединно-конечная, флексия) 
кіігв» 'книга* - кіігйѵв /< кіѣіѵ (П) /< кі-Ьате (і) 
рѳпі 'ХЛОПОК* - р§ш1ІІ/< реші (II) /реші (IV) 

Четвертое склонение (ІУ) 
вор 'волк' ч- е^г 

гігІ 'лиса' - гѳуі/ > т$гіу$ (I) 

Нас! (нм. бобств. м.) - Нас! / > Нес! (П) 

ІехЪе 'доска' - -ЬехЬе / > ІгйхЬѳ (П)/ > (Ш) 



К.Л.Чижякова 


О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ СОВРЕМЕННОГО БЕНГАЛЬСКОГО 
ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 

Процесс становления и развития бенгальского литерат^ного 
I разговорного языка до конца ХУШ в. происходил на основе аапад- 
іого диалекта, центром которого был район Навадвипа. С конца 
УШ в. центр культурной жизни переместился в Калькутту* С этого 
іренени в развитии бенгальского языка все более заметную роль 
іачинает играть говор Калькутты. Но особенности говора Навадви- 
іа продолжают сохранять свое значение. Эти две тенденции нашли 
івое выражение в возникновении двух стилей литературного языка: 
івадху-бхаша” (что значит "чистый язык"), опирающегося на диа- 
іект Навадвипа, и "чолит-бхаша" (что значит "разговорный язык"), 
іспользующего разговорные формы западного диалекта и калькут- 
(ского говора. Характеризуясь общностью словарного фонда и 
грамматического строя, эти языки различаются составом лексики 
К некоторыми особенностями грамматики. Так для "шадху-бхаша" 
Характерно активное использование санскритской лексики, а также 
іорфологических и синтаксических средств санскрита. В "чоли^ 
!(хаша" в качестве элемента литературной речи широко используются 
ге языковые средства, которые совсем или почти совсем не свой¬ 
ственны "шадху-бхаша". К числу таковых относится, например, 
Ігпрощение некоторых грамматических форм. Наиболее ярко зта осо- 
Іенность "чолит-бхаша" проявляется при употреблении местоимений 
1 глаголов. 

Особенностью системы склонения местоимений в бенгальском 
ізыке является наличие основы косвенных форм, отличной от формы 
іменительного падежа. Основы косвенных форм в "чолит-бхаша" 
отличаются от основы косвенных форм в "шадху-бхаша" отсутствием 
влога-Ьа- , -ЬаЬага ("шадху-бхаша") - ѣата ("чолит-бхаша"), 
ЗаЬага ("шадху-бхаша") - Зага ("чолит-бхаша"). 

Формы глагола распределяются в бенгальском языке по двум 
інниям - по линии неличных форм и линии личных форм. В систему 
собственно бенгальских неличных форм входят деепричастия, при¬ 
частия и инфинитив. При образовании неличных форм глагола можно 
выделить три суффикса: I) "-іуа " и 2) "-і-ье" и"-іѳ" , 

3) "-Не" и "-ів" . Различие между первым и вторым суффик- 
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ООН в каждой названной нами паре состоят в том, что первый суф¬ 
фикс употре^яѳтся в "надху-бхаша”, а второй - в "чолит-бхаша". 

Согхаоно классификации Е.Н.Быковой^ к личным формам глаго¬ 
ла в бенгали относятся восемь временных форы изъявительного 
наклонения и две формы повелительного наклонения. Для всех вре¬ 
менных форм изъявительного наклонения (кроме простого настояще¬ 
го зремени - Ргеееіш ) типичным является стяжение форм в "чолит- 
бхана”. Например: 

ІсогІФесЫ ("шадху-бхаша") - когсМ ("чолит-бхаша"), 

когіт&еЬі ("шадху-бхаша") - когвсМ ("чолит-бхаша"), 

когііап ("надху-бхаша") - когіат ("чолит-бхаша"). 

Эти примеры, конечно, не исчерпывают всех изменений, которые 
претерпевают глаголы при образовании временных форы, но они по¬ 
зволяют выявить тенденцию зтнх изменений. А тенденция зта стано¬ 
вится нормой языка. Это подтверждает анализ романов Р.Тагора. 

Исходным материалом для нашего анализа послужили три рома ни 
классика бенгальской литературы Рабиндраната Тагора, внесшего 
неоценимый вклад в развитие современного бенгальского литератуі)- 
ного языка, написанные им в разные периоды творчества. Это - ис¬ 
торический роман "Раджорши" (1886 г.), исторический роман "Гора” 
(1910 г.) и бытовой роман "Джогаджог" (1929 г.). Для сопоставле¬ 
ния данных, полученных при анализе романов, был применен статистм 
чеокий метод исследования. 

Сопоставительный анализ романов Р.Тагора позволяет выявить 
одну закономерность: число "стянутых" глагольных и именных форы 
увеличивается от более раннего романа к более позднему. Вот как 
зто выглядит в таблице: 


Наниенованне 

романа 


Ііестоимения 

Глагол 


ыжращенные 

ФОРМЫ 


иокращенныѳ 

Формы 

"Раджорнн" 

54 

4 

436 

6 

(1886 г.) 

(93,Ш 


(98,656) 

(1,456) 

"Гора" 

шяял 

щшштшш 


шшш 

(ШО г.) 





"Джогаджог* 

- 

57 

24 

407 

(1929 г.) 


(10056) 

(5,656) 

(94,4%) 
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Данные таблицы показывают, что в ронане "Раджорнн” чноло 
стянутых'‘глагодьных форы составляет чуть больне 1% от обцего 
Ьсла соответствующих глагольных фори, в роиане Тора" нх ухе 
а в роиане "Дхогадхог" число их достигает 94,4%. Это в 
равной иере относится і к нестониениян. Если в роиане "Радхор- 
№" "стянутые" фориы иестоииений составляют всего 6,9%, а в 
роиане "Гора" - 23,8%, то в роиане "Дхогадхог" зарегнстрнрованн 
Юлько "стянутые" фориы соответствующих иестоииений. Следует 
ракхе сказать, что если в роиане "Радхорнн" "стянутые" формы 
глаголов и иестоииений были зафиксированы только в речи персояаг 
іей, то в роиане "Дхогадхог" они покрывают 90% авторского текста. 

таких образои, ииеющийся в нашей распоряхеннн иатериал с до- 
ртаточной убедительностью свидетельствует о той, что сфера нснол^ 
іования "стянутых" форы глагола и иестоииений все более и более 
іасширяется, а следовательно различия иехду стнляин постепенно 
ѵеньшаются, "иадху-бхаиа" все больше уступает место "чолнт-бха- 
ю". Это позволяет наи сделать вывод, что в лнхгвистическоы плане 
■чолит-бхаиа" наиболее полно отрахает те сдвиги, которые пронзо- 
іди или происходят в современной литературном бенгальском языке. 
Обогащая выразительные возиохности бенгальского языка, "чолнт> 
бхаиа" способствует сблихению кннхно-лнтера турного языка с на- 
|>одно-’разговорной речью. 


Е.Ы.Быкова, "Поддехащее и сказуемое в современном бен¬ 
гальском языке", М. 1960. 


8 .А.Юсупова 


ВЫРАЖЕНИЕ ПАССИВА В ЮГРДСКСЫ ЯЗЫКЕ 
(На материале юхного наречия } 

В юкнои наречии курдского языка (имеется ввиду современный 
литературный язык курдов Ирака) пассивные глаголіг образуются 
присоединениен к осн. наст.вр.^ переходных, а такхе каузативных 
глаголов форманта -г- и показателя инфинитива -«и : пшіп 
(пйа ) ' писать •>ішз-г-ап Ч$ыть написанным , ко^іл ( ки;) ) 
•убивать* > ки^-г-ахх • быть убитым . Спрягаются пассивные гда- 
голы по типу непереходных гл. действительного залога, іфи этом 
показателями основ наст, и прош. вр. выступают соответственно 
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суффиксы е , а ( пйагб , пйага ). Приводны для примера 
ние глагола пйагап в формах настоящего - будущего и 
прошеднѳго вр. изъявит, наклонения: 
настоящее будущее вр. прошедшее вр. 

вд.ч, ед.ч. 


1 «пйаг^ 

2 впйагѳуЬ 

3 впПагКі:) 


1 пйвгаш 

2 пйагауі: 

3 пйага 


спряже- 

простого 


ин.ч. 

1 епйагѳтп 

2 впйвгѳп 

3 епйвгеп 


мн.ч. 

1 пйагауп 

2 пйзгап 

3 пйагап 


Образование пассива ряда глаголов сопровождается следующими 
фонетическими явлениями: 

1) переход гласного -е производящей основы в -і : кігсііпСкс 
кігап ; хіа'Ып (хе ) > хігап ; Ъігбіп (Ъе )>Ъігап и др.; 

2 ) потеря гласного >4 производящей основы: пап (пё) > 

ПІГЩП ; 

3) нзмененнѳ гласного производящей основы: (ві^ ) 

вігал ; хмагбіл (хо) хигап ; 

4 ) ассимиляция показателя пассива -г» с согласным произвол 

щей основы: (во? ) > еогап , Ъігіп (Ыг ) > Ыгап.ср.; 

однако, пагбіп (пег ) > пегга , кігІп ( кіг ) > кіггап. 

Следует также отметить, что некоторые глаголы пассив образу/ 
ют от ООН. прош. вр.: іяіаі^іп (ѵіаѣ ) 'хотеть* > ѵІа-Ьгап ; ЪІз1;ііі 
(ЪІаЬ ) 'слышать* > ЪіаЬгап ; тЛіп (ѵиѣ) ' говорить •>ѵтІ7гап; 
глагол эпгааЫп 'хотеть сіцзад. залог образует как от основы 
наст.,так и прош. вр.; хѵгаг > хѵаггап // хягааЬ > хігаа-Ьгап. 

Пассивные глаголы, как свидетельствуют тексты, употребляют¬ 
ся преимущественно в форме 3 л. ед.ч., образуя пассивные конст¬ 
рукции следующих типов: 

1. Пассив субъектно-объектный (содержащий как субъект так и 
объект действия). В этой конструкции субъект действия оформляет¬ 
ся предложно-послеложным сочетанием іе Іауеп ...енге 'со стороны* 
(при обозначении лица) или первичным предлогом Ъе ' посредством* 
(при обозначении как лрца, так и предмета). Объект действия 
согласуется в лице и числе со сказуемым: 
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1) ѴиЬагі вегок ЕЬтѳй Невеп Векг 1е Іауеп 4о1сЪог ЕЬте)! ЕЪ- 
Ігаіѳе-Ьаг Еісетѵагіуете х»1пагаувте ( НЕ^ 57)» Доклад председа- 
еля Ахмада Хасан Бакра был зачитан доктором Ахмад Абдульсатаром 
льдхавари . Ср. упозребление того хе глагола в форме действи- 
елвного залога: ітЬагІ пйеегав! Еегкик іііалю8І;а Оашап МияЪе^Ра 
Ъапаѵ хягепсііуеѵе (НЕ;58) 'Доклад писателей Керкука зачитал 
читель Кустафа Хоишав' . 

2 ) (тиЪш2 Ъѳ б.и^т1п ки^^а ( ВЕ ,35) 'Гулназ был убит 

ражеской пулей». 

3) Ве тіпаіікі ѵа фоп сѵаЪ ебгеѣеиге (В11^85) 'Разве такой 
ебенок может дать ответ (букв, разве таким ребенком мохет быть 
;ан ответ)’. 

2, Пассив объектный - конструкция, где отсутствует субъект 
[ействия, но назван испытывающий действие объект, согласующийся 
!0 сказуемым в лице, но не всегда в числе (при объекте во мн.ч. 
ікаэуемое может стоять в форме ед.ч.): 

4) Ье сіяау еѵеу ке уеке 1ѳ ^іііѳкаюі ки^га и Хеагеѵі кигі 
Ье еІта I веі^1;ѳ йешгІ НехапсИг ,60) 'После ТОГО, 

:ак одна из его жен была убита, и сын его Хосров был взят в 
лен, он добрался до окраины Ревандуза*. 

5) Веуаюі 1е Ьети Іауекемге Ъѳгт и аЬещ и гешаѵѳюб. 4ѳ8І; 

і акте • <1икап а Ьагаг Ьеіевіге , Ьеши каг и Гігшап еігѳзЬѳпге 
ВЕ «104) 'Утром повсюду начинается презднество и веселье, за¬ 
рываются (в тексте! закрывается) лавки и базары, останавливает- 
!Я всякая работа'. 

По значению указанная конструкция часто приближается к 
іеопределевво-личным предложениям: 

6 ) Ве сіеггі ЬІг Ьеіпакепбге ( И>,33)'Иглой колодца не 
іыкопать* . 

7) І^ѳкіг 1е <іаоі| бегеЬепге (ВЕ ,30) 'Сахар добывается 
13 тростника '. 

8 ) Ваг Ъѳ Ъагвеба ееіге ( РР ,26) ' Голубя ловят на голу- 
5ятне’. 

Таким образом, если для консзрукций 1 типа характерна ситуа¬ 
ция, где налицо и субъект и объект действия, то для консч>укций 
1 типа характерно отсутствие субъекта действия, который, однако, 
іодразуневается. 


ІО-З 433 
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Формы сіфадательного залога могут быть названы пассинкм 
МН глагонамн на том основании, что они имеют форму инфинитивн, 
основы наст, и прон. вр. и парадигму спряжения; отмечены также* 
случаи употребления форм инфинитива (пассивных глаголов) в 
ном значении: кігапеѵе 'открытие', 'затмение', |огап 

'нытье* н др. 

Приведенные в качестве иллюстраций примеры взяты из ис¬ 
точников: ГО - ІТйеегІ кгігсі , 1, Вехба , 1971; НМ - Ніаесііп ^ п 
сабІ , В1|1:ву’ шігѵагЗ! , Ш, Вехба , 1958; НЕ - Нйгі Біі Бшіп , 
Ввгітаюі кигбі , Вехба , 1960; РР - ЫгіЬатеб Хаі ,РепсІі рё 
^іпап , Вѳхба , 1957. 

Использованная литература: Б.н.МсСагиа , ЕигбізЬ агашші , 
Яѳѵ Тогк , 1958; В.Б.МасЕеагІе ,Еиг(1із1і біаіесі; зѣибіеа , 

1., Ііопбоп , 1961; К.Р.ЭЙюби и И.А.Смирнова, Курдский диалект 
мукрн, Л., 1968. 



из ИСТОРИИ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ 


А.ІІ.Кулмкова 

НОВЫЕ МАТЕРИАЛЫ К ИСТОРИИ ТИБЕТОЛОГИЧЕСКОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ В РОССИИ 

Устав 1804 года, с которого начинается история высиѳй 
востоковедной школы в России, не включил тибетский язык ни в 
один из университетов страны. Ликвидации этого пробела в уни¬ 
верситетских програииах на протяжении всего XIX века добивались 
наши известные ориенталисты. 

Первое предложение об открытии тибетской кафедры в Петер¬ 
бургском университете связано с проектом 1829 года Осипа Ива¬ 
новича Сенковского (1800-1858), борьба за осуществление которо¬ 
го шла до 1835 года (ЦГИА, ф.737, оп.І, ед.хр. 49950, лл.20-24, 
автограф; опуб. в "Материалах для истории Факультета восточных 
языков", т.І, СПб., 1905, стр. 96-103. Си. также: ЦГИА, ф. 737, 
оп.І, разд. ІУ, ед.хр. 6, лл. Іоб.-Зоб.). 

Планы создания тибетологической школы вынашивал крупнейший 
отечественный монголист Яков Иванович Шмидт (1779-1847). В 1836 
гшду он выступил со статьей "Об основании в России изучения ти¬ 
бетского языка и издании необходимых для того вспомогательных 
сочинений" ("Виііе-Ьіп зсіепбіГідие ", 1836, Т.І, № 4; СИ. так¬ 
же "С.-Петербургские ведомости", 12 мая 1836 года, № 104), 
содержание которой до сего времени не приводилось в литературе. 

В этой статье Я.И.Шмидт обосновывает тезис о целесообразности 
комплексного изучения ряда восточных языков, таких, как монголь¬ 
ский, санскритский, тибетский, и настаивает на необходимости 
знакомства каждого историка монгольской литературы с тибетским 
языком. Далее он делает заявку на создание работы, материалы к 
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которой он собрал ■ которая будет служить учебнш пособиеы 
("основаннеи для преподавания") тибетского языка в высших учен¬ 
ных заведениях России. (Впоследствии он опубликовал ряд работ 
такого характера, высоко оцененных специалистаии). 

Наиболее реальная попытка основания тибетской кафедры сип 
зава с Казанским университетом (184&-І85І) и с именем В.П.Ва¬ 
сильева. Василий Павлович Васильев (ІѲІ8-І900) - будущий выдаі>- 
цийся китаист - вначале готовился стать тибетологом и лишь из-.ь 
провала проекта создания тибетской кафедры занял в 1851 году к 
Казани вакантнув кафедру китайского языка. 

Неизвестный ранее исследователям документ, обнаруженный 
ни в фонде В.П.Васильева (ААН, ф.775, оп.І, ед.хр. 180, лл.4-'>, 
черновой автограф, без даты) говорит о том, какое важное знач( 
ние придавал он вопросу подготовки специалистов по Тибету и как 
серьезно стремился к роли преподавателя-тибетолога. Речь идет 
о составленной В.П.Васильевым, очевидно, в начале 1850-х голоI^ 
программе преподавания языка, истории к литературы Тибета, 
содержание которой приводится далее. 

I раздел программы посвящен изучению языка и рассчитан ни 
4 года обучения. Основные его темы: I курс - грамматика, синтаі<- 
сис, каллиграфия, т.е. "упражнения в письме уставном и скоропи¬ 
си", легкие переводы с тибетского на русский; П курс - "перево¬ 
ды с тибетского языка статей повествовательных и исторического 
содержания", перевод с русского на тибетский легких фраз и от¬ 
рывков; Ш курс - "перевод с тибетского языка отрывков из сочи¬ 
нений относящихся к законоведению, деловых бумаг, писем... 
перевод с русского на тибетский статей повествовательных, пи¬ 
сем"; ІУ курс - "перевод с тибетского трудных отрывков, напи¬ 
санных стихами... приготовление на тибетском языке писем, де¬ 
ловых бумаг и проч.”, 

П раздел озаглавлен "История Тибета". Основные темы данно¬ 
го раздела: география Тибета; сведения, сообщаемые о народах 
Тибета индийцами и китайцами; сказания тибетцев о своем проис¬ 
хождении; различие тибетцев в пределах Китая, Туркестана и Ин¬ 
дии; "распадение Тибета на династии... дальнейшие судьбы Вос¬ 
точного Тибета по сказаниям китайской истории"; царство тангу- 
тов; тибетцы в западных провинциях Китая; "распадение Тибета 
при преемниках /Лангдармы/ ... вторжение монголов в Тибет, пер¬ 
вое подчинение тибетцев чужой власти”; Тибет под /властью дона 
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Сакия/; сношения Тибета с /Ыинской/ династией, политика послѳд*- 
ней по отношению к Тибету; "переворот произведенный Цзонвабой... 
усиление власти Далай-лаиы"; связь с /длунгаранн/, усиление 
влияния Пекинского двора на управление тибетцев; "последние со¬ 
бытия, независиные горные рода в настоящее вреия в Тибете". 

Как мы ВИДИИ, изложение событий предполагалось довести до со- 
вреиенного автору периода. 

Ш раздел програииы носит название "Литература Тибета". В не¬ 
го включены вопросы истории тибетского языка и письнепности, ис¬ 
тории религии, истории переводной и оригинальной литературы. Ос¬ 
новные теыы раздела следующие: характеристика тибетского языка; 
отношение его к санскритскоиу и китайскоиу; начало тибетской 
письменности; сочинения, переведенные на древний тибетский язык; 
влияние буддизма на литературу Тибета; общие понятия об этой ре¬ 
лигии и ее истории; различные виды буддийской литературы; пере¬ 
воды на тибетский язык буддийских сочинений; тибетские перевод¬ 
чики; религиозные секты в Тибете и их оригинальные сочинения; 
составление /Ганьдкура и Даньджура/; /Цзовкаба/ и его сочине¬ 
ния; сочинения тибетцев по медицине и астрономии; сведения о 
древней Индии в тибетских книгах; логика; грамматика; поэзия; 
о сочинениях тибетцев "что нам известно и чего еще надобно ожи¬ 
дать". 

В.П.Васильев долгие годы не расставался с мыслью об учреж¬ 
дении тибетской кафедры, и в 1881 году он, - уже профессор Пе¬ 
тербургского университета, - перечисляя языки, "потребность в 
ознакомлении" с которыми "стучится в двери", добавляет, что 
"тибетский тоже на очереди" (В.П.Васильев, О преподавании вос¬ 
точных языков в России - "Восточное обозрение", 1886, И» 7, стр. 9). 

Таким образом, факты говорят о том, что передовые предста¬ 
вители востоковедения России в течение почти столетия вынашивали 
идею учреждения тибетской кафедры, осознавали недопустимость 
этой лакуны в программах востоковедного образования, постоянно 
привлекали внимание общественности к этому вопросу, я, -что осо¬ 
бенно важно, - готовили реальную базу (наличие преподаватель- 
зких сил, учебной литературы, программ т.д.) для решения 
этой проблемы. Все это, наряду с объективными причинами (внешне¬ 
политические устремления царизма, уровень, направление и цели 
этечественной тибетологии), послужило тону, что в начале ХП ве¬ 
ха в Петербургском университете был открыт курс тибетского языка. 
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